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RKciist It contes que quant îi chevaliers as deus Mai acein.'i!ii 
cspees se fu partis dcl rûi Artu[s], iî chevaucc parlItdemo^^clk•, 

dolans et pensis et larmoiant cele part ou il avoir 
laîssié la damoisiele. Et quand elle le voit venir, elle dist : 
tt Ha ! sires chevaliers, tant avés mal esploitîé que avés 
laissiet ochirre en vostre conduit le niillour chevalier que 
je seusse ou monde. Certes, mauvais change avons fait 
de lui a vous, ne ja preus ne biens ne nous en averra. Car 
tout ensi comme j’estoîe asseur qu'il achieveroit chou 
qu'il avûit encommenchié, aussi sai je vraiement que vous 
n’averés ja pooir ne valour de mener a Hn, ains i morrés 
comme chevaliers recreans et mauvais; si m'est avis ci a 
droit que moult fust mieus que la mors vous euusi pris 
et lui laissiet que il fust ensi avenu comme il est. » 



Lt chevaliers est si dolans que il ne set qu’il doie , , 

^ ^ 1 Iti chevalier aux 

dire. Ensi s'en vaît la damoisiele d'une part et ii cheva- deux t-pc«à suit 

T. Il 1 
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son chemin tout 
pensif. Il ren* 
contre un cbevu- 
Ucr tiLii lui de¬ 
mande le sujet de 
sa irîàtesse, 


2 WEFÏJN 

licrs d'autre. Tl tome vers le foriest et elle vers le chastiel 
tout ensi comme il l’avoifenjt devise. El quant il est v^nus 
a rentrée de la forest, il encontre un chevalier tout dés¬ 
armé lors de s’e.spee qui venoit de (f. 126 chachier, 
et nhivoit en sa compaignie que deus lévriers qui ve- 
noient apriès lui. Il s’entre saluèrent quant il vinrent 
Fun près de Tautre, et quant H desarmés vit chelui a 
deus espees (vit chelui) qui main ne si géant duel, il s’ar- 
reste et devient tous esbahis, et dist que moult sera mal¬ 
vais SC il ne set l’ochoison de che duel ; si retorne erram* 
ment a li et ii dist ; « Ha! sire chevaliers, je vous pri pour 
Dieu et par courtoisie que vous me dites dont chis duels 
vous vient, qu’il ne me samble pas que vous doiiés tel 
duel faire se il n’ieuust mouhgrant ochoison.» « Occhoi* 
son, B fait cil a deus espees, « i a si grant que je suî 
honnis a tous jours, ne ja tant comme je vive ne porrai 
tant esploiiier que je conquière ja si grant honnour 
comme est la honte qui m’est avenue. Et pour chou 
demainne jou del duel. » a Ha! frans hom, » faitli autres, 
« puisque ceste houte est si grans que l’oiinour ne s'i 
porroît comparer, or vous pri jou par courtoisie et par 
franchise que vous me dites que * ceste honte fu et com¬ 
ment ele^ vousavint. Et je vous créant loiaument coume 
chevaliers que je dès or en avant vous serai compains de 
la honte, en tel maniéré que je ne vous guerpirai en nule 
(/! 12O aventure qui aviegne, se mors ne m’en dessoi- 
vre ou de vostre bonne volenté ne soit, dusques tant que 
ceste honte soit vengie. Et certes miens en vaurroie je 
morir que vengeance n’en soit prise. » 


Li chevaliers as deus espees est tous esbahis de chou 
que chis autres li offre, a che qu'il cuide bien qu il ne 
fesist onques chose pour lui pour coi il doic enprendre 

f 

I* qui — 2 . il 
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pour îuî si graiit chose, ne ceste chose ne li descouverroit 
il mie volontiers pour la grant mesqueanche qui i est ; 
si respont si dolans comme il estoit : « Ha! sire cheva¬ 
liers, si faite chose certes je ne vous diroic en unie ma¬ 
niéré. » «Si ferés, je vousem prie pour l'amour [de Dieu] 
et pour la riens que vous plus amés el monde. » « Et je 
vous di, » fait il, « pour l'amour de ' la riens ou monde 
que je plus aine que je nel vous dirai pas a ceste fois. 

Ne vous n’estes mie si courtois comme je cuîdoie, qui me 
requerés outre ma volenté a dire la vérité de mon estre. » 

Lors est trop dolans H autres chevaliers et [si] courechiés ci sur son re- 

qu’il cuide bien dou sens issir, si respont : « Cîertcs, fus déclare qu‘ii 

vous le me dires, se je puis. Et mieus voudroie jou nio- 

ni* que je nel seusse. » Lors jete la main et aicrt cnelui 

au frain et li dist : « Vous estes pris, par sainte crois.Vous 

[/. 126 ne m’eschaperés se je puis devant que vous m'a« 

rés dit chou que je vous requter. r> Et lors laisse chisadeus 

espees son duel et commench(i)e a sorrire et dist : « Par 

foi, or veschi le plus fol chevalier que je onques trou- 

vaisse, qui me cuide si de legier avoir pris. « Et cil le 

tient toutes voies au fraing et dist que pris est il. Et il 

respont que de ceste prison se metera il fors quant il li 

plaira; .si met le main a l’espce, et dist, pourcspoenîcr le 

chevalier, non mie pour talent qu'il en eust (et dist) ; 

« Sire chevaliers, se vous n'ostés vostre main, vous vous 
en repentirés, car je vous en mehaignerai; si me ferés 
faire vilounie a chou que vous estes desarmés et je sui 
armés. » Quant li autres entent ceste parole, si traîst 
arriéré sa main et dist : « Que es che, chevaliers mauvais? 

Que Dieus vous doinst assés gringnour honte que vous 
n’avés encore! Me volés.vous dont ferir tout ensi désarmé 
comme je sut? » « Se ie vous feroîe, » fait chis as deus 
espees, « che ne seroit mie trop grant mierveille, que 
vous estes li plus entiicus chevaliers et li plus vilains que . 


I. que 
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je trovaisse mais, qui a forche volés savoir Testre des 
gens. » Et il responi ; « Je ne fui onquessi desi(/! i2/ ^)- 
rans de chose comme je soi de cesti, El puis que vous 
ne volés riens dire par vo deboinaireté, je cuic que vous 
le me dires par force. » (f Ne saî que ferai, » fait li che¬ 
valiers a deus especs, « mais a force nel vous dirai je mie, 


S armer o 
Baîaain, 
provoque 


je cuic, » Lors s'eii vait li chevaliers desarmés tout le 
r-n eifet ii va gi'î'nt chemiii par la forest, tant que a son rechet vient, 
à son ciiâteati a Liue toui" ct fort et haut qui seoit en une marescherie, et 
L*retreîoMit truevesa maisnie qui l’atendoit. Il demande a eus sesar- 
mes et on ii aporte^ et l'arment [au mieus] que il poent, 
ne il ne sont onques si hardi qu'il li enquierent ou il veult 
alcr. Et quant il Tont armé tout a sa volenté,il monte sour 
son clieval, Tescut au col et la lanche el puing. Et il vo- 
loient aler après lui, mais il lour desfent moult bien, si 
s’en part en tel maniéré de laiens tous seuls, et chevauche 
tant k'en la forest sc met, et trueve les esclos, si point 
tant après le chevalier a deus espees quh[I] le vous ataint el 
fous d’une valee. Et si tost comme il le vit, si s’escrie : 
« Or le saverai jou, dans clievalicrs, de chou que je vous 
ai route jour pniet, Üre estes vous a la mellee venus. » 
« Comment ! » fait cil as deus espees, « si me couverra 
nieller a vous ou ’ [je] vous dirai outre mon gré chou que 
je ne vaurroie a nul homme descouvrir? » « Certes, » fait 
Ii autres (f. i 27 *') chevaliers, « a chou estes vous venus. 
Prendés le quel que vous vaudrés, car sans nul ne vous 
en poés partir, « « Et je vous di, » fait il, « que chou 
que vous me demandés ne descou ver rai a ceste lie ne a 


vous ne a autre, » * Dont n’i a ii plus, fait li autres, 
« mais que vous vous gardés de moi, car a la inellee es¬ 
tes vous venus. » Et il dist que la mellee veult il mieus 
que il ii die outre son gré che que il li demande. Apriès 
ceste parole n’i ot plus de retenue mais que il s'entres- 
iongierent: et il furent bien armé et bîel, et orent glaives 


I, et 
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boines et fors, si laisse courre li uns a Tautre et s’eniretie- 
rent si qu’il metent es escus les fers des Janches; mais li 
hauberc sunt si fort et si tenant qu'il n’en pueent maille îtaiaaîn le reu- 
fausser. Li chevaliers a deus espees porte l’autre chevalier ’ 

• . r .T * .-'n - I î_ 1 • 

a terre si durement [qu ]a poi qu ul] n a les bras brisies au 
cheoir que il fist, et neporquant il estoit moult preus 
et moult leglers, si se relicve errarament et met le main 
a l’espee et monstre bien sambUnt qu’il voelle a la 
meslee venir. 


aventure. 


VOUANT li autres voir ceste chose, il li demande ; Baiaaînctdeù 
« Comment ! en volés vous plus? ï> « Oil, p fait cil; « ensi son jiiàtance, «i 
ne vous en irés vous mie se je puis, anchois savrai la racomo son 
vérité de chou que je vous demanch. » (/. i2y 0 
« Voire, » fait cil as deus espees. « vous * vous volés métré 
en aventure de mort pour savoir chela ou vous ne por- 
riés riens gaaignier ? Car quant vous le saverés, se n’i 
gaaignerés vous riens. Par foi, onques mais je n’oi si faite 
derverie. » Et cil dist toutes voies que mieus A'aurroit îl 
morir qu’il nel seuust. Lors commenche cîl as deus 
espees a sourrire, et sesaingne de la merveille qu’il a, et 
dist maintenant a chelui : « Ore montés, sire chevaliers, 
sour vostre cheval et chevauciés avoec moi, et je vous 
conterai ma honte; car mieus voel jou que vous le saciés 
que je me meche en aventure de vous occhirre, ne vous 
de moi, car je croi bien que vous soiiés preudom et bons 
chevaliers. » Et cil l'en miercbie moult de ceste deboinai- 
reté qu’il ii fait, si monte erramment et reprent sa lance 
qui encore estoit toute entière, et s’acheminent tantost 


par mi la foriest. Et chis a deus espees li commenche 
tantost a conter l’aventure don chevalier que il avoit fait 
retorner viers le pavillon par la priiere del roi Artu(s) et 
l’avoii empris a conduire sauvement dusques au roi et 


I. SC 
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tu en cel conduit occhis ; se li conte toute ]a maniéré et 
par quel aventure che (f. i2'j i'u. « Et de che que il 
fu occliis en mon conduit et par tel mesqucanche ai jou 
si grant duel que ja mais tant comme je vive n’avrai joie 
dedens mon cuer devant que je Taie vengiet de chelui 
qui Fochist, se il puet estie en nule maniéré que ven- 
gance en soit prise, si n’en lairai por painne ne pour tra* 
vail qui in’cn doie avenir. 


« 'w'R vous ai conté dont li duels me vient que je 
faich(c) et pour coî. Et saichiés bien que li chevaliers ne 
puct csti'c vengiés fors dou tronchon mcismes dont il fu 
férus. » <1 Et comment le vengerés vous ? » fait li autres, 

« quant vous ne l'avés? » .le i’avrai bien, « fait il, « tout 
a point, car une damoisiele l’emporte qui en ceste queste 
me fera compaignie. » « Et ou est elle, » fait H cheva¬ 
liers, « quant elle n’est chi avocc vous? » « Elle s'en 
départi orendroit de moi a l’entree de ceste forest, » lait 
cil as deus espees, a et me sera a demain a rencontre a 
une crois qui est en mi lieu de ceste forest. *> « Or me 
dites, » fait li autres chevaliers, <î che que je vous de¬ 
manderai. Comment cuidiés vous trouver chelui qui 
ceste honte vous hst, quant vous nel peustes raie con- 
noistre a cclc eure qu’il estoit devant vous? Car se il 
(f. 126^ [ne fust] ou devant vous ou apriés vous, il ne 
l’eust pas occhis, » a Ne sai, » fait cil as deus espees, ^ con- 
ment il sera trouvés, mais j’ai si emprise a ceste fois la 
queste que ja mais nel laisserai jour de ma vie dusques 
a tant que je l’avrai mené a lin ou a m'ounour ou a ma 
honte. Vf <i Ore vous en consent nostre sires, *> lait li 
autres chevaliers, • car certes moult a chî grant emprise 
L'incoiinuvcut et grcveuse. Et pour chou que vous m’en avés conté la 
la partager avec ygj-jjé devieiig jou orendi’oit compains de la i|ueste, et 

fai un veu a nostre signeur et a toute boine chevalerie 
que ja mais tant comme je viverai | ne laj lairai, dusque a 


lui 
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tant que elle sera menée a fin ou par moi ou par autre. 
Et je vous pri par deboinaireté et par courtoisie que 
vous m’i acompaigniés. » Et cil dist que il l’otroie bien, 
puis que il a ensi emprise la queste toute a certes, si 
fianchent ii uns a l’autre erramment qu’il s’entreporte- 
ront loial compaignic tant comme il demouerront en- 
sambie. 


(/. 128 A tant acuellent lour chemin U duicheva¬ 
lier. Si n'orent pas granment erré qu’il encontrerent Mer¬ 
lin, qui bien savoir canques il avoient dit, et se tu des- 
ghisés en tel maniéré qu’il estoitvestus d’une roube 'd’un 
conviers toute blanche. Et la ou il voit les deus cheva¬ 
liers si les salue et lour dist : « Geste compaignie que vous 
avés si durement affremee ne duerra mie si longuement 
que vous cuidiés, car assés lost sera départie.» « Et que 
savés vous i » fait cil as deus espees. liant vous en di Je 
ore, i> fait Meiiins, « par moi a ceste fie. Mais d’une autre 


Merlin Jcguîsê 
les rencoiïtre et 
leur dit que celui 
qui a luC le clie- 
valier quVscor- 
tuit Balaaîn c&t 
Gallati, frère du 
roi Pellehatrt qui 
a le don d'ètre 
i 11 visible» mats 
seulement quand 
il chevauche. 


que vous moult désirés a savoir vous ferai jou orendroit 
certains. Sachiés vraiement que chis que vous alés que- 
rant c’est chis meismes qui ochlsi le chevalier en vostre 
conduit devant les paveillions, et est apîelés Gallan et est 
freres Pellehan. » « Pellehan » [fait cil as deus espees,] 
« connois jou bien, mais chelui Galian ne connu gc on* 
ques. Et neporquant puis que je en sai le non, il ne 
puet estre que je ne le truice, se ja mais pour querre 
homme puet estre trouvés. * «Je vous loc, » fait Mer- 
lins, « en droit conseil que vous retornes et que vous 
laissiés ceste queste. Car certes se vous a chief le menés, 
vous ferrés un coup dont [averra] si gratis duels el roiaume 
de Logres et si gratis nialeurtés que onques (f, 128^) 
gringnor doiour n’avînt ne gringnour pestilence par le 


Balaaîn devrait 
rcnoiicer ù cetLç 
quête, car elle U 
mènera à fi a pper 

ledotilo nreux 
coup qui fera le 
malheur du ro¬ 


yaume de Logi â- 

I. roule — 2, pellohin. On voit en marge écrits dhuie main pos¬ 
térieure les mots : dist li chiualier qui suiuoit 
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cop de l’cspce qai lu n'a gaires fais entre le roi Lam- 
bor et le roi Urlan, qui amendera * par le cop de la 
lanche vencheresse. Ne dechelui mesfait n’avras tu pooir 
de Tamender ne tu ne hom qui ore soit, ai ns en sera 
chis roiames tornes a dolour et a destruction, et avoec 
che maint autre. Et durra chis essieus jusques a tant 
que verra avant qui metra a fin les aventures de le grant 
Brelaignc. Et tu meismes qui feras si grant dolour ave¬ 
nir, se tu vais celc part ou tu beesfaj aier, en morras a 
grant dolour. » « Certes, » fait chis as deus espees, « se je 
en devoie orc morir plus vil ment que onques hom ne 
morust, si siurrai jou ceste quesie de tout mon pooir et 
la merrai a fin, ou soit ma mors ou soit ma vie. Et se 


toutes les maieurtés dou monde en dévoient avenir-, si ne 
lairoie je pas que je ne vengaisse chelui qui fu occhis 
en mon conduit. » « Orc, » fait Mcrlîns, « tu le venge¬ 
ras. Mais saces que tu t'en repentiras tant apriès que tu 
vaurroies mieus estre mors que vis. » A tant se partent 
li chevalier de Merlin et (se) tienent leur voie par mi le 
grant chemin de la forest aussi comme il avoient fait 
dc(/'. 12 &Et Merlins les sivoit toutes voies 
coume cil qui voloit veoir toutes voies coument il lour 
avenroit. 


Tant ont aie en tel maniéré qu’il vinrent près de 
l’ermitage. Devant celhermitage avoit une chimentiere, 
et par mi cel[e] chimintiere estoitla voie et lî chemins as 
trespassans. Quant il se furent el chimentiere entré, Ü 
chevaliers as deus espees aloit devant et estoit moult 
durement pensis des paroles que Merlins li avoit dites, 
ne il ne s’esloit pas apercheus que che fust Merlins. Et 
ses compains aloit derrière moult grant joie faisant. 
Quant il furent en ml lieu del chimentiere, li chevaliers 
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qui derrière venoit giete un plaint trop grant [comme] Peu après, le 
d’auchun homme moult dolereusement navré, et dist si compagnon us 
haut comme chis qui devant estoit l'entendi bien : « Ha! 
sire compaiiis^ mors suî, mort m a chou que )e sui tant 
demourés en vostre compalgnie, » Li chevaliers as deus meun. 
espees est tous esbahis de ceste parole, si se regarde tous 
effreés et voit le chevalier qui lu cheus de son cheval et 
gisoit a tere aussi comme s’il fust mors. Il retorne 
erraniment, et quant il esc a lui venus, il descenc et 
trueve que li chevaliers estoit (si) (f. i2ÿ férus d’une 
glaive par mi le cors aussi comme li autres avoit esté, 
aussi felenessenient ou plus. Et encore estoit li glaives 
tous entiers. Et il li deslace erramment le hiaume et li 
abat la ventaille, et trueve qu’il estoit ja mors et que 
l’ame li estoit partie del cors. Il regarde '.oui entour lui 
et ne voit riens de mcre nee qui li peust avoir donné cel 
cop. Et quant il vit bien que îl ne savra mie ore qui a 
che fait, il en est trop dolans, si dist : « Ha! Dieus, tant 
puis avoir grant duel quant je ne puis veoîr chelui qui 
ceste honte et ceste grant vergoigne m’a faite et ore et 
autre fie ! » Et lors recommence son duel aussi grant 
comme a l’autre fie. Et dist qu’il est li plus chetis et li 
plus mescheans chevaliers de tous cheus qui onques 
portaissent armes; car ore voit il apcrtement que for¬ 
tune li est plus contraire et plus anémié que a nul au¬ 
tre houme. 


Balaaiii de- 


sole- 


Endementiers que il se dementolt ensi, vint illu ÊC L‘]i üriiiite le 
uns hennîtes moult preudom, ki manoit en cel hermi- rècoiitortii. 
tage. Quant il vit si grant duel faire au chevalier, il le 
commencha a chastiier et a blasmer moult durement, 
et dist que che n’est pas mainienemens de preudoume 
ne n’apartieni pas meesmement (/. i2f/ a chevalier 
de faire duel pour chose qu’il li avenist, se n’estoit seule¬ 
ment pour repcnlaiice de ses pcchiés. « Pour leîe chose 
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doit on ploLircr, ne mie pour autre. » « Sire, » fait H 
chevaliers, « se je pleure et faiedueJ plus que tuis autres, 
che n’est mie grant merveille; car je me voi plus ines- 
chant et plus malheureus que nul autre. » Et lors U 
conte chou qui li estoit avenu et de l'autre chevalier et 
de cestui. « Encore, sîre, « fait il, « me fust grans 
assouagcmeiis se je peusse chclui veoir qui soudainement 
les occhist, mais che ne puet estre, che me samble, car il 
est aussi comme fantosme. Et che est la chose dont j'ai 
grignour duel. t> « Je vous di, » fait li preudom, « qu’il 
n’i a chevalier errant fors qu'il regarde les aventures 
ensi comme elles averront, soient bieles, soient laides. 
Mais de ces deus sans faille qui si soudainnement vous 
sont avenues, je m’en esmerveil moult durement. Et ne- 
porquant vous ne me samblés pas houme qui si se 
deuust dolouser d’aventure qui li aviegne, mais récon¬ 
forter soi et prendre cuer a soi meisme. Car certes il ne 
me samble pas hom de grant cuer qui pour aventure qui 
li doie avenir se dcsconforte. w 


1 ANT disi li preudom au chevalier as deus espees 
qu’il le rassOi^l /2^ moult cl plus le réconforté 

que il ne faisoit devant. Et li preudom le fait entrer en 
son hermitage et desarmer. Et puis vint au chevalier qui 
gisoit mors en mi le chîmentiere, se li traist de! cors la 
glaive. Et quant li preudom ot fait au cors tel droiture 
comme on faisoit a chelui tans a cors de chevalier cres- 
tiien comme droiture de sainte eglysc, il misent le cors 
en terre tout ensi arme comme il estoit. Car a chelui 
tans, quant on eiiteroit un chevalier,on le metoit en terre 
tout armé od ses armes d’encoste lui. 

VOUANT il orent le chevalier enterré, il misent de- 
in seure lui une pierre grosse en lieu de(l) tombe et le lais- 


.\JfcRLlM 


] i 


sent en tel maniéré. Toute Jour demoura li chevaliers a Jçsa tombe, 

y 1» y voient une îiiïj* 

cleus espees uvoec 1 ermite* qui mouu Uu • oist de L>oines . 

, , . Il" cnption qui iry 

paroles et moult ramonnesta de bien faire. A l’endemain ouitpasia vdik. 
si tost conme solaus fa levés et li preudom ot chanté 
messe, li chevaliers s’arma et monta en son cheval et ala 
veoir la ou ses compains gisoit, qu’il ne puet encore ou¬ 
blier. Et quant il fu la venus entre lui et le preudomme, 
il commenchierent a regarder la pierre dont la plache 
estoic couverte, si trouvèrent au chief de la pierre lettres 
entailf/'. /2^^^1ies. Li chevaliers demande au preu¬ 
domme : U Sire, que vous est avis de cesie chose? Il ne 
me samble mie que de toutes ces lettres qui chl sont en- 
taillies en i euust ^ ersoir nulle. » « Par Dieu, » lait li 
preudom, « non avoit il. Ore saichics que chou est une 
aventure mer ville use. Mais ore regardons que elles 
voeleni dire; car je ne croi mie que elles soient sans 
senetiance, » Lors commenche li preudom a lire les cctie inscrip- 
lettres, et trueve que elles disoient -tout apertement : liuiidii que Jaiü 
En ceste chimenîiere vengera Gavains le roi Loth son 


me¬ 
me G a vain vtni- 


vère : car il tranchera le chief au roi Pellinor es pre- 

^ . gérait sou père cil 

mers dis ans qii il avra recheit i ordre de chevallerie. tranchant la téie 
Gestes paroles disoieni les lettres en tel maniéré comme .in roi neiiinoi- 
je vous devis. Et quant cil as deus espees les a bien en¬ 
tendues, il dist ; « Ha! Dicus, quel damage, s’il avieni 
ensi comme ces lettres dient qu’il en averra I Sire, » fait 
il a l’ermite, « savés vous del roi Pellinor? » « Ncnil 


voir, » fait li preudom. « Sire, ore sachiës dont que che 


est ore li mieudres chevaliers que je sache el monde et li 
plus preudom, pour coi on doit moult maldire fortune, 
quant ensi li est jugiet a morir et par tel enfant qui ja 
a mon ensiant ne vaudra la moitict que chis (/. i3o 
chevaliers vaut orendroit. Et certes se je ne fuisse en 
ceste queste ou je suî entrés, je le deslornaisse de cesie 
mort, se je peusse. Car mieus vausisse joa ochirre Gu- 
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vain en tel point comme il est orcndroit qu’il ochesist 
chekii preudümmc, dont il sera assés gringnour damages 
que de Gavain ne seroit. m 


fil eiivoyû de En’demkntiers qu’il parloient entr’aus deiis de cesic 
Mcrim kur ap- chose voiciit un cscuüer qui vient viers eus grant aleure 
piciia (juii esr gj |gg salue erramment de part Merlin. Et lour dist : 

i^auttur diî Tins- i- ■ p-, . , 

criptionetqu’eik ® VOUS mande qu il fist anuit ces lettres, ne ne 

dit la puiv vu- soiiés pas esbahi de chou ‘ que elles dient. Car il averra 


ntc. 


tout ensi comme vous poés veoir escriî. m « Certes, » 
fait cil as deus espees, « c'est damages. Moult perdist on 
mains en la mort [Gavain que en lu mort] le roi Pelli- 
nor. » « Non fesist, » fait li escuiiers ; « Mcrîins me 
commanda que je vous desisse quhî avra millour che¬ 
valier en Gavain, quant il verra en son droit aage, qu’il 
n’a cl roi Pellinor. Et pour chou ne devés vous mie 
plus plaindre la mort de Tun que de l’autre. » Ceste 
parole dîst ii escuiiers, et maintenant s’en ala grant 
oirre, que plus ne demoura avoec iaus. Et li cheva¬ 
liers as deus espees, si tost coume ii ot perdu la 
vc(/l i3o *Jue de l'escuiier, si dist au preudoume qui 
avoec lui estoit : « Sire, je ne puis plus chi demorer ; a 
Dieu vous commanch. Et pour Dieu souviegne vous de 
moi en priieres et en orisons. » Et li preudoni li dist 
qu’il ne l’oubliera * pas, si remaint el chimentiere. Et li 
chevaliers se remet en la forest et che%'auche celc part ou 
tki.iaîji rofoint il cLiids la damoisidc trouver, bit quant ii est venus 

dusques a la crois, il trueve ccle qui ja estoit descendue 
de son cheval pour soi reposer et seoit devant la crois et 
atiendoit la venue del chevalier. U s’entre saluent si tost 
comme il voient l’un l’autre, et elle II dist : « Sire che¬ 
valiers, moult avés plus demouré que vous ne deussie's. 
Aves vous riens trouvé qui mestier vous ait? » « Damoi- 
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siele, » fait il, « oil : puis que )c me départi de vous 
m’avint une aventure dont je sui moult dolans et moult 
courechiés, pour coi je sui auques delaiîés *, » se li conte 
erramment la vérité del clievalier qu’il avoit accueilli en 
sacompaignie, que on a d’cncoste Un ochis si soudainnC' 
ment qu'il ne peut onques savoir qui che avoit fait. Et 
quant elle ot ceste aventure, elle commence a souspirer 
et dist : « Ha 1 lasse, par tel maniéré fu li miens amis 
(J, i3o ochis, li plus courtois et li mieudres chevaliers 
que je seusse el monde. » * Damoisielc, » fait li cheva¬ 
liers, a ensi vait. A prendre cou vient les aventures tout 
ensi comme des avicnent ou siecle. » « Ces aventures, » 
fait (fait) elle, « sont plus hounies et plus mesaventu- 
reuscs que autres, dont il preudomme muet{er)cnt par tel 
mesqueanche. » « Montés, » fait il, « car nous n’avons 
que demourer. » Elle monte erramment, si s’en vont 
toute la (orest et chevauchent en tel maniéré jusques a 
eure de vespres. A eure de viespres lour avint que il 
vinrent en un chastiel qui seoit en une vaiee et estoit 
moult biaus et moult bien seans de toutes choses et clos 
de murs et de fossés tout environ. El li chevaliers al oit 
devant et la damoisiele après, loing Tun de l’autre. Et si 


I] entre dans 
un chfiteau dont 
on referme la 
poric derrRre 
lüîj la dcîiioîî^elliî 
reütaiu dehors. 


tost comme il se fu mis cl chastiel, cil d’amont laissent 
avaler une porte cotilichc, si que li chevaliers fu dedens 
et la damoisiele dehors. Quant il se vit enclos et il set 
bien que la damoisielc est remese la fors, il ne set que il 
puist faire; car retorner ne pu et il ne cele venir avant. 


IIndementiehs que il regardoit que il porroit faire, i’cntenJ qui 
il esconte et ot que la damoisiele qui dehors fu remese 
commcncha a crier : « fia! chevaliers a cicus espees qui 
cha (f. i3o dehors m’as laissiet, secour moi et aide, ou 
je sui a la mort venue; car ebi est la damoisiele on sie¬ 
cle qui plus me het, qui me veut taire le chief cauper et 
sans dcserie. Et sc tu demeures gramment, tu ne verras 
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ja maïs a tans que Je ne soie anchois ochîse, » Quant îî 
entent la damoisiele, il est tant a ma laise que nus plus ; 
car de laiens ne puet il issir en nule maniéré, s'il ne 
saut des murs a val, et se elle rechoit mort eu sa com' 
paignie il n’avra jamais hounour. Lors descent de son 
cheval et vient a Puis de la tour et le trueve onviert et 


Il moule dans 
iiiK tour J et d’une 
iiauttî fenêtre voit 
ïa demoiselle aux 
mains de deux 
chevaliers, 
l’obligent a jurer 
qu'elle observera 
la coutume du 
château I 


se met maintenant dedens et s’en vait a piet tout contre- 
mont grant oirre. Et quant il est venus lassus, il trueve 
jusques a douze serjans qui gardoient la tour, mais il es- 
toient a chelui point tout desarmé. Et il met mainte¬ 
nant le main a l’espce et les cscrie et dist qu’il sont tout 
a la mort venu se il ne li oevrent )a porte, et quant cil 
le voient fervestu et venir viers eus Tespee traite, il ont 
grant doutance de lui, si ne l’attendent mie, a chou que il 
estoient desarmé, ai ns s’en fuient l’un cha et l'autre la, 
et (quant) il vient a la fenestre de la tour pour veoir la de- 
fors et pour veoir por coi (f. j 3i la damoisiele crie. 
Et qiiatit il a sa teste mise fors, il voit la damoisiele et 
deus chevaliers; si disoient li dui chevalier a cele qui 
avoec li estoh venue : « Se vous ne faîtes chou que nous 
vous requérons, vous n’en pocs eschaper sans mort ; car 
nous vous coperons orendroic le chief. Et sachiés que 
chou que nous vous requérons est la coustume del chas- 
liel, ne nule damoisiele n'i vient que on ne li fâche, » Et 


cele qui se voit si tenir courte, et qui a paour de mort, 
demande que che est qu’il li requièrent. « Nous vous le 
dirons, » font ■ il, « quant * vous le nous av[r]és Hanché que 
vous le ferés. Et sachiés que che n’est mie vostre honte.» 
Et cele lour tiauce erramment, qui ne cuide secours avoir 
de nule part. Et li chevaliers a de us espees, qui voit que 
cil la tienenl si courte, est tant a mal aise que nus plus; 
car il ne puet a li venir en nule maniéré se il ne saut de 
la tour a val, a chou que il ne puet la porte ouvrir ne 
pou ne grant. 
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Lojis dist a soi meismes que mieus vient il morir, sc ii fuit alors un 
a morir vient, que la damoisieJe muire par dcfaute de pro 3 igieux 

, . . - J , ■ ^ * et arrive près 

Un, SI sesaingiic et se commande a nostre stgneur et saut autres 

erramment de la tour a val. Et li avint si bien que il ne s^e„fuient, mais 
se conquaîssa de riens f/. 128 ^). Et puis monte tout dic a déjà juré, 
contremont le fosse, et quant il vient près de la damoi- 
siele, il met le main a l’espee, et dist a cheus qui avoec 
lui estoient que mal le baillierent. Et cil qui orent veut 
le saut qu’il avoit fait sont tui: esbahi de la merveille 
qu’il en orent, si laissent la damoisiele et sc traient en sus 


pour la doutance qu’il ont de celui as deus espees. Et il 
vient a la damoisiele, et le prent par la main, et li dist : 
« Ma damoisiele, pour coi alie’s vous ore si criant? 

« Sire, » fait elle, « pour chou que il me voloient ochire, 
se jou ne lour fianchaissc a tenir la coustume dou chas- 
tiel; si me tinrent si courte que je lour tianciiai par ici 
maniéré que ma honte n’i seroit. * « Che me poise », fait 
il, « que il orent onques votre foi, car je dont que il ne 
vous en apielent; mais je ne sai que je puisse faire de 
cheval, car j’ai laiens le mien laissié, n 


4 



Ensi coume il parloit de ceste chose a la damoisiele, 
il regarde et voit ouvrir la porte, qui orendroit avoir 
esté serree, et en issent bien jusques a dis chevaliers tous 
armés,siamenoient le cheval, et le rendirent erramment 
al' chevalier et li dient : « Tends, sire chevaliers,que del 
vosire ne volons nous riens (f. i3i retenir. » Et il est 
moult liés de ceste chose, se le prent. Et il redient main¬ 
tenant a la damoisiele : « Damoisiele, acuitiés vostre han¬ 
che, et vous le devés faire, car autrcmetit sériés vous 
desloiaus et parjure. » « Certes, » fait cele, « je en sui 
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preste, se c'est chose que je le puisse faire. » Maintenant 
vint entr’aus une autre damoisiele, et aportoit entre ses 
Cette coutume mains une escuiîele d'argent assés grain par raison. Et 
est que toute de- j.., datiioisielc, se li dist : « Damoisiele, vous 

moiijicllc ciui piiS'” J' “"^1 1 

, . nous deves ceste escunele emplir de vostre sanc: teiils est 

SC don jemphi- r i 

Je la coustLime de cest chastiel. Autrement ne passe nulle 
da moisi elle qui chaiens viegne. Et se che ne faites, on 
vous en porra prouver a desloiaus et a parjure. Et se 
vous le faites deboinaircment, on le vous tenra a grant 
cortoisic. Et se vous ne le faites de vostre boin gré> si le 
ferés vous malgré vous; car sans che faire ne porroit issir 
nu le damoisiele de chaiens qui soit estrange, i» Quant la 
damoisiele entent che que cele li demande, elle en de¬ 
vient toute esbahie, si ne set que dire fors que elle res- 
pont a tant : « Je savroie voleniiers, ains que je me me- 
sisse en aventure de mort, pour quel besoing vous 
demandés si grant fuison de mon sanc; car se preus en 
peust venir, f/, i3î je nel refuseroie pas; mais se il 
n’en devoir venir bien ne mal, je ne m'en mesaiseroie en 
nule maniéré, a chèque je voi tout apertement ma mort, 
che m'est avis. » Et la damoisiele li respont t a Je vous 
dirai quecheest. Lors le ferés plushardicment, si comme 
je cuic. 


ainsi e^pcrc se 
gücrir ia dame 
dû clïfücau, at¬ 
teinte de lèpre. 


« V 01 R s est que la dame de chaens a nouvielement 
euue une maladie si laide et si vilain ne comme est de 
liepre, et en est si durement sousprisc que onqnés dame 
ne veist(e)es plus vilainnement malade comme elle en est. 
Assés nous sommes travijliet et pené a chou que elle 
recheust garlson s'il peuust estre; mais a nostre sigiieur 
ne pleust encore mie. Moult nous en consillames et 
loin g et près, ne onques ne tro vantes qui conseil nous 
en donnas: lorsque un seul homme vicl et anchiien qui 
nous üi-st : H Je vous dirai comment elle garira, se vous 
«le volés faire. » Et nous li desifsjmes que nous le ferions, 


MERLIN 


17 




Ja si greveuse chose ne seroit. Et il nous redist adont ; 
« Se vous volés tant faire que vous d’une pucielle vierge 
« eu volenté et en oevre, hile de roi et de roi ne, puissiés 
« avoir plainne cscuiele de sanc et oindre vostre dame, sa 
« maladie (f. 182 si faudra maintenant et sera toute 
« garie. » Ensi nous enseigna li preudom a trouver la ga* 
rison de la dame. Et nous jurasmes erramment que ja 
mais damoisiele ne passeroit ne ne verroit par chi qui 
de ceste coustunie ne s’aquitast, por coi il convient par 
droit que vous le fachiés aussi comme les autres ont fait 
qui devant vous i ont esté, » 


La damoisieie respont maintenant : « Certes, » fait 
elle, « moult a chî desavenant coustume et vilainne; 
mais puis que les autres damoisieles trespassans la tie- 
nent, je la tendrai, se je en devoie morir en ceste place. 
Et jecuic mieus que je en muire que je en garisse. Car 
il n’a damoisiele si lort el monde, se elle perdoit tant de 
son sanc comme ceste escuüele porroit tenir, que niîeus 
n’en deusl morir que eschaper. » Et li chevaliers asdeus 
espees saut erramment avant et parole si haut que tuit le 
pueent bien oîr et entendre ; a Damoisiele, je vous dcsfenc 
(je vous desfenc) que che ne fachiés raie ; car bien sai- 
chiés que vous n'en porriés eschaper sans mort se vous 
le faisiés ; et se vous moriés ore par tel maniéré, qui me 
conduiroit en ceste queste que je ai emprise, que je ne 
puis mener a chief sans vostre assenement?» « Li cuers 
(f. 182 me disî, » fait elle, « que je n’en morrai mie, 
et pour chou lefaich jou plus asseur. » Et il en est moult 
courechiés, mais il ne lî ose destorner. 


Chil mainnent la damoisiele ou chastiel et le cheva- on les mène 
lier aussi. Et quant il sont venu en la maistre tour de : 

laiens, il desarment le ciievalier. Et neporquant ne 
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voloit il mie demorer laiens ; mais ' la datnoisîele li pria 
que il remansist la nuit pour veoir quel lin elle fe- 
roit; il dist que il remaiiroit la nuit et ne mie fors pour 
chou qu'il cstoit a malaise de li. Maintenant vinrent 
laiens jusqucs a sis damoisieles, et li deslacent ses bras, 
o:î saigne la Je- et dient que elles prenderont tant de sanc comme lour 
oiseiie ans converra. Et elle[s] li font erramment saillir le sanc d'am- 

bes deus pars et em prendent tant comme elles voelent. 
Et la damoisiele se pasme pour la fuison del sanc qu’elle 
ot laissîé. El elles li estancent ® erramment et remportè¬ 
rent en une des chambres de laiens pour soi reposer. La 
nuit fu moult a mal aise li chevaliers as deus espees pour 
la damoisiele, et moult avoit grant paoqr que elle ne 
morust, car il ne voit pas comment il peust sa queste 
mener a chief, a chou que il ne ® sa voit quel part il devoit 
querre chelui qui le chevalier avoit (/l i 32 ‘^^ochis devant 
les pavillons. Et il en avoit Ja tant apris que il savoir 
bien que che est uns chevaliers qui avoit pooir de soi 
celer en tel maniéré que nus ne le veist, ja tant errast, s’il 
ne li pleust, [pour qu’il chevauchast,] mais tant qu’il fust 
assejour ne le pooit il mie faire. 


Elit; meurt iVl ouLT pensa li chevaliers toute nuit a la damoi- 

siele, car moult avoit grant paour de sa mort. Et a l’en- 
demain si tost comme il fu ajorné> anchois que il oist 
messe ne que il presist ses armes, il vint en la chambre 
ou elle se gisoit droit a son lit, et le s^lua et li demanda 
comment il li estoit ne comment elle se sentoit. Et elle 
li rendi son sain et li dist que elle ne sentoit nul mal, 
Dieu mierchi, et que elle chevaucheroit maintenant. 
« Mais de la dame de chaiens comment vait ? Est elle ga- 
rie? » « Certes, » fait il, « nennil; onques n’en amenda. » 
« Ja Dieu,» fait elle, « ne place que elle en ament ne que 

t. car — 1 . il li estance — 3. na 
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elle en garisse de sa maladie, mais male mort le prenge 
prochainnement, et che seroit certes grant )oie : que on- 
ques mais pour maladie de feme ne fu acoustumee si mau¬ 
vaise coustuine ne si desloia(i)I comme ceste de chaiens 
est. Car certes par le mien ensient encore en morront mil 
damoisieles qui ne l'averont {f. i32 ‘9 mie desservi. » 

(f Damoisiele, » fai: li chevaliers, « atomes vous, car nous 
n'avons chi que séjourner; mais apparilliés vous, si mon¬ 
terons. » a Je vaurroie, » tait elle, « estre hors de chaiens, 
que onques ne vi chastiel qui tantm’anuiast. » Atant s'en 
vait li chevaliers armer. El cil de laiens U disent : « Sîre, 
n’orrés vous mie chaiens messe ains que vous eu alliés? » 

« Nennii, » fait il, « car li estres de chaiens m’anuie tant et ils reparlent le 
qu’il me poise quant je onques i entrai. » Lors monte li l'iH'dem.Tin. 
chevaliers et la damoisiele, qui ja estoit aprestee ; mais 
moult estoit maigre et paile de! sanc que elle avoit pier- 
du(e). Quant sont monté, si s’en partent del chastiel et 
commandent as maufes tous clieus qui i remainnent, et 
issent fors et si s'en vont. 


tusi fourni la damoisiele la coustume del chastiel Cetic coutume 
et en cschapa, que elle n’en morut mie : si l'en avînt jusqu’i ce 
mieus que as autres qui apriès li vinrent; car onques 

' 1 J- ‘ ^ ^ * üu<irie parlesaug 

puis n en n 1 vint nulle qui n en mourust. Et dura puis ^ 

cele dolereuse coustume moult lonc tans, que onques lu pcrcKvai,comme 
dame del chastiel n’en mourut ne n’en gari dusques raconte 

a tant que la vaÜlans damoisiele la serour Percheval ' le grande 

Galois i vint, qui acompli (f. i33 l’aventure ë™]. 

chastiel ; car de son sanc lu la dame de laiens garic, si 
tost coume elle en fu ointe, si coume li contes le devise 
en la grant queste dou grual. Mais orc en laisse li contes 

a parier; car bien en savrai deviser la vérité quant lieus 
en sera. 


I . percheiral 
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o„. dist II contes qne H chevaliers a deus espees 
chevauche entre lui et la damoisiele tout le jour entier 
et lendemain aussi et le tierc Jour et le quart sans aven¬ 
ture trouver qui face a ramentevoir en conte. Ensi 
chevauchierent entre eus deus de Jour en jour tant que 
moult orent eslongié la chité de Camalaoth, et li lan¬ 
gages lour commencha si durement a changier qu'il 
n’entendirent mais se moult petit non. 


l.es voydgeurs 


fi h est tort ma¬ 
lade 


(Jn soir furent herbegiet a l'entree d'un bois chiés 
iogent dieï uii UH vavasour moult preudomme, qui lour fist la plus 
dievaijcrdont le ijxcle chiere et la gringnour feste qu’il (f. i33 pot. 

Quant la table fu mise et il furent par laiens assis, ii 
chevaliers escoute et ot en une des chambres de laiens 
la vois d’un lioume qui moult se plaignolt angoisseuse- 
ment, et dura ccle plainte tant comme 11 sirent au men- 
gier; si en demandast moult volentiers nouvieles que 
che peust estre, mais il n'osoit son oste métré em paro¬ 
les tant comme il fuissent au mengîer séant. Aprlès 
mangier, quant les tables furent levees, Ii chevaliers dist 
a son hoste : cf Biaus hostes, se Je ne vous cuidoie cou- 
rechicr, Je vous demanderoie une chose que je moult 
desire a savoir. » « Dites, » fait li preudom, « et je le 
vous dirai, se chou est chose que je sache. » « Je vous 
demande, » fait il, « que vous me dites que chou est 
qui se plaint en une des chambres de c haie ns. » « Cer¬ 
tes, biaus ostes, » fait li preudom, « che vous dirai je 
moult volentiers. Saichiés que chou est uns mien [s] fieus, 
il a etc frappé qui moult cst angoîsseus et destrois d’une plaie qui li fu 
d’une lance învi- faite iiouvielement ; et li fu si soudainement faite que il 

ne vit pas clielui qui le fisc, et si estoit entour eure de 
miedi, et quant il fu navrés, il n'avoit entour lui ne 
murs ne arbres qui la veue lour peust tollir de celui 
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.]iit lui 
lui. 


(f. i33 qui che list. Et pour chou che m'est ü avis 
que che fu auques comme enchantemens. » A ceste 
parole respont li chevaliers a deus espees et dist : « üstes, UjIühih nu* 
ie vous di que che n'est pas enchantemens, ains est uns ““ 

^ ^ ^ ^ . Cil arfiVt a 

chevaliers qui a tel pooir que nus ne le voir, tant comme 
il voelle, pour quMl chevauche. Et sachiés, osies, que se 
il a votre fil féru en tel manière coume vous me dites, 
sachiés que encore me fist il pis; car il m’ochist en mon 
conduit un chevalier, donc je sui tant dolans que il ne 
me pesast mie plus de moi, se il m’eust navré a mort. « 

Et lors li conte del chevalier qu’il avoir fait retorner 

viers le pavillon pour l’amour le roi Ariu(s), si l'’ochisi 

en son ' conduit, et de l’autre qu'il avoit acuclli avant 

ier compainsde la queste, qui refu ochis derrière lui ® 

par autel maniéré. Et lors se commenche li estes a 

seingnerde la mlerveille qu’il en a. « Biaus estes, » fait 

cil as deus espees, « saves vous comment chis chevaliers a 

anon?M« Nennil, sire, « fait li estes, « car onquesparler 

n’en oi. » « Or sachiés dont, biavis ostes, qu’il a non et lui apprciiJ 

Garlan, et est freres Pellehan le roi de Listinois. m Et li «it": kurtnuemi 

ostes se saingne et dist : « Par mon chief, je vous croi *^=^1 irerc 

bien de chiou que vous me dites. CheUii Gar//'. i33‘^J- 

laii connais )ou bien, ne il n'a pas un an que il me dist chevalier le ton- 

une parole pour coi je sui bien ramenbrans qu’il navra naît etc vue et se 

mon fil ensi comme il est navrés. Car il avint que nous ■'appelle lui avoir 

fumes entre moi et lui venu a un tornoiement, et fu 

■ - . , , . . , niilialioii dont il 

chose que je 1 abati deus fois chelui jour, voiant tous 
chiaus de la place. Et quant il, qui estoit trop plus riches nu-ntvengé, 
hom que je n’estoie, vit que il ne se porroit vengier de 
moi, il me dist que il me courchcroit del millour ami 
que je averoie ains que li ans fust passés : si m’a bien 
convenant tenu, che m’est avis, car il a mon fil navré a 
mort, Tourne el monde que je plus amoîe. )> <f Ha! 

Dîeus, )> fait cil as deus espees, te coument le porroie jou 


t. mon — 2. moi 
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Il donne à Ba- 
bain k moyen de 
trouver Gaiian, 
à la cour que doit 
tenir Peîieliaii. 


Il v^oudrait bien 
que Balaaîn le 
tuàL car son Ois 
guérirait &i la 
plaie était oîiite 
du sang de Gar- 
lan. 


trouver? Il n’a houme el siecle que je si volentîers veîsse 
coume lui. » « Certes, » fait li ostes, « je vous ensegne- 
rai comment vous le porrés trouver et veo[i]r apertement, 
se vous volés faire chou que je vous deviserai. » Et cil 
respont que japour painne ne remanra qu’il ne le fâche. 


« wre vous dirai comment vous en esploiterés, » fait 
li ostes, « Voirs est que li rois Pellehans de Lîstinois 
tenra grain court et cfîorchie de diemenche en huit jours 
au chastiel de] ' pal lès periUeus. Et a cele feste ff, i34 
doit servir chis Garlans et servira, je sai de voir, si se¬ 
ront illuecques luit li preudomme de maint roiame. Et 
se vous a chelui jour poés laiens entrer, sachiés que vous 
le trouverés. » Et quant cil a deus espees entent ceste 
nouviele, si en est assés plus liés qu’il n'estoit devant, si 
respont ; a Biaus ostes, beneois soit Dieus qui ceste part 
m’amena. Or sai bien a ceste parole que vous m’avés 
ore dite et ensegnie merrai jou ma quesie a fin, se ja 
mais i doit estre menee. » Et lors redist la damoisiele a 
son hoste : « Biaus ostes, cuidiés vous que vosire fins 
puist garir? » « Certes, n fait il, « je n'en sai que dire, 
car trop est durement navrés. Et nepourquant uns 
vieus hom qui chaiens se herbega l’autre semaine me 
dist que mes fieus torneroît a garison, mais che ne seroit 
devant chou que sa plaie fust ointe del sanc au chevalier 
qui l’avoit navré. Je li demandai qui ^ chou li avoit en- 
segniet, et il me dist : « Merlins li sages devineres me 
« commanda que je le vous desîssc que il ne porroit au- 
ù trement garir.» « A tant parole îi chevaliers a deus es¬ 
pees et dist : li Biaus ostes, s’il est ensj que vosti e fius doive 
garir (se sera) par le sanc de chelui, sachiés que il en 
garira, se vous me volés siurre, ou autres de {/. i34 
chaiens. S’il avient ensi que je chelui puisse trouver, on- 

.1. dus — 2. que 
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ques sansd'oume si largement ne fii espandus coumechis 
sera en quelconque lieu que je le puisse trouver, se je en 
devoie morlr en la place. » « Et je vous creaiich, » fait 
li osles, tt que je vous siurrai dusques la, car il n'est 
riens que je desire autant que je feroie la sauté de mon 
fil. Et encore vous pramet jou que je vous i merrai la 
droite voie. » Et il l’en mierchie moult. 


Cklk nuit fu moult a aise H chevaliers a cîcus espees 
et moult bien herbegiés, et fu moult liés de ces nouvic- 
les qu’il avoit laiens aprîses. Au matin, si lost comme il 
fu ajorné, il se leva et oi messe laiens meismes, ou il 
avoit une petite chapiele, Apriês s’arma et monta et se 
mist au chemin entre li et la damoisîelc et son oste. 

Ensi chevauchieient ensamble toute la semainne et l’au¬ 
tre apriès sans aventure trouver dont on doie faire conte, 
et tant qu’il vinrent ensamble droit au castiel ou li rois Aigres un long 
Pellehans renoit sa court, et entrèrent tout tioi laiens a voyage, üaiaain, 
cure de prime. La feste estoit par tel maniéré escablie imtc et 

1 , - , -lia dt;moî$cllc, ar- 

que nus chevahers ne puet en la court entrer, se il . 

^ ^ ^ clialcau 

n’amainne avoec li sa serour ou s'amie, et se il i ve- où Peiiehan tient 
(/. ^^nist autrement, il n’i peust entrer en nulle t>a cour, 
maniéré. Li chevaliers a deus espees entre lui et sa da- 
moisiele entre(re)reut dedens, et li estes remest defors 
pour chou que il n’avoit avoec lui damoisieie mile ; si l'cm 
pesa ore moult. Et si tost coume il fu laiens entrés, il 
trouva si grant compaignie de chevaliers comme se tout 
cil dou roiame de Logres i fuissent assarablé. Et main¬ 
tenant que cil de l’ost le ' virent armé, il li coururent a 
l’encontre et le firent descendre, et le mirent en une 
des chambres de laiens et sa damoisieie avoec li, si le 
désarmèrent erramment et li aporterent reube nueve a 
viesiir tele qui li lu convegnable, car assés en i avoit 
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laiens. Il le menèrent ens ou palais seoir avoec les autres 
chevaliers, mais onques s’espee ne -li porent tollir qu’il 
Bataiiiii refuse, ne la cliainsist, et dîst que teuls estoit la coustiime de 
pour ciiti-ür, d’ô- pgjg chevaliers ne mangoit en estrange liu 

lcr son cpüe, di- ^, , *1.1' ^ j 

* " et meesmement en si nam lieu cou me en court de roi 

sanlquccc iicst , . 

pas la coutume S espee chainte, et se il ne h voloient souf- 

dc son pays. irir a faire la coustume de son pais, il s’en iroit avant 

la dont il estoit venus; et pour chou li souffrirent il. 


le lui montre. 


IVÎol:lt fu grans la chevalerie que 11 rois Pellehans 
ot laiens assamblé. Et quant che vînt (f. i3^ a eure 
de disner, que les tables furent mises, chascuns s’assist 
ne mais cil qui dévoient servir. Et fu en tel maniéré la 
fesîe establie que chascuns chevaliers ot dejouste li 
s’amie assise. Et lors commenchierent a servir laiens 
Assis û table, nîoult blel et moult richement. Li chevaliers a deus es- 
ii s'inibrinc qui pees comiuencha a demander a un chevalier qui dalés 
csi cariaii; 011 seoit a seniestre : <t Dites moi li quels est Garlans U 

freres au roi Pellehan. » Et il li moustre et dist : « Veés 
le la, cel grant, cel rous chevalier a cele sore chaveleure, 
le plus mcrvilleus chevalier dou siecle, » « De coi est il 
merviÜeiis? » fait chis a deus espees, aussi comme il 
n’en seust mie, et che demandoit il pour chou que 
il en seust mieus la vérité. « Quant che est chose, » fait 
li autres chevaliers, « qu'il est armés, nus ne le puet 
veoir tant corne il se veult celer, » « Par foi, » fait il, 
« mierveiües me dîtes; che ne porroie je mie croire que 
che fust voirs, » u Si est vraiement, » fait li autres che¬ 
valiers. 


a Ore me dites, » fait cil a deus espees, « sc il vous 
mesfaisoit tant que il euust mort desservie, comment 
vous en vengeriés vous, quant vous raveriés pierdu si 
lost coume il seroit armés? » « Par foil, » fait cil, « sc 
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il m’a voit mesfait, je le preiuleroie lau je le trouveroic, 
(J. i35 fust armés ii désarmés. » « Vous ne le poés 
trouver (des)armé, eus! cou me vous meesmes me dites, » 
« Et je desarmé le prenJeroie, » lait cil. « Voire, mais 
se vous estes armés et il desarmés et vous metés main 
seur lui, et tous li mondes vous tenta a honni et a ré¬ 
créant. fl « Eti aiichune maniéré, » lait cil, « s*en con- 
venroita vcngier; si vous en ai dit chou t]uc jou en teroie, 
ne autrement ne le porroit nus faire. » 


Lors commenchc li chevaliers a deus espees a pen¬ 
ser, et quant il a grant pieche pensé, il regarde cheUu 
qui le chevalier ochisi en son conduit, si est tant a mal 
aise que nus plus. Car se cis li eschape a ceste fois, il 
ne le cuide ja mais veoir. Et se il l'ochist en chelui point 
devant le roi Pellehan et devant toute l’assamblec, il ne 
voit mie comment U peust de laiens eschaper qu’il n’i 
soit ochis et decaupés, s'il avoit la proueche a sis les 
miüours chevaliers dou monde. De ceste chose ne set il 
que consillier ne quel conseil il doive prendre. Car se il 
l’ochist en cest point, il n’en puet eschaper sans mort, 
et se il li eschape, il n’i cuide jamais recouvrer. 




(f, i35 v-^HKs deus choses le metent en gratis pen¬ 
sées et en si grant destrece qu'il ne boit ne ne mangue, 
ains pense toutes voies. Si dura chis pensers tant que 
tuit li mes furent venu seur la table, si s’en peust bien 
a celui point lever ensi comme il s’i estoit assis, qu’il n’i 
avoit ne beut ne mengiet. De ceste chose se fu moult 
bien gardéGailans li rous, qui aioit servant par les tables, j 

et bien ot veu que chis n’i ot beu ne mengié, si le tient a sen, iiisuii.i ci 
moult [grant] vieuté, car il cuida bien que chil le luissast frappe itaiaaiu 
par despit. Lors s’acoste de lui et hauche le paume et li 
donne grant cop en la fâche, qu’elle en devint toute ver- 
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Baîaaîn lui re¬ 
proche trahi¬ 
rons et lui fend 
la teto d^in coup 
d'épüc. 


Uîi gratij tu¬ 
multe s'en suit. 
Le roi Fellehan, 
le plus saint des 
rois, veut venger 
son frère. 


rneillc, et puis li dist : a Drechiés vostre teste, sire che- 
valieis, et mengiés aussi comme lî autre, que li senes- 
chaus Je vous mande. Et déliait ait qui vous aprist 
as seoir a table de preudoume quant vous n’i faites que 
penser ! » Quant li chevaliers a de us espees voit que cil 
l'a en si féru, Ü est tant dolans que il en pert tout sens et 
toute mesure, si respont : « Gallans, che n’est mie le pre¬ 
mier duel que tu m’as fait. » Et cil respont : a Si t’en 
venge quant tu porras. » « Si ferai )e, » fait cil a deus 
espees, « assés plus tost que tu n’oseroies cuidier. » Il 
met le main a Tespee et dîst : <1 Garlans, veschi le cheva¬ 
lier que (/. i35 Q tu as fait venir après toi de la court 
le roi Artu[s) a grant painne et a graiit travail, ne ja mais 
preudomme ne ferras a table de roi, ne n’ochirras che¬ 
valiers en traison, » Et maintenant le fiert de l'espee par 
mi la teste si durement qu’il le fent tout jusques en Ja 
poitrine, si l’abat a terre. Et lors s’escrie : « Hostes, or 
poés prendre del sancGarlan a la garison de vostre fil. » 
Lors redi.st a la damoisielc : « Damoisiele, bailliés moi 
le tronchon de quoi li chevaliers fu férus devant les pa¬ 
villons. » Et elle li bailla coume chelui qu'elle avoit 
mis dejouste li. Et il le prent et saut fors de la table, et 
en fiert Garlan qui a terre gisoit mors si durement qu’il 
li trespcrce les deus costc's. Et lors dist si haut que tuit 
le porent bien oir : « Ore ne m'en chaut que on face de 
moi, car j’a[i] bien ma [que) queste achievee. » 

A cest mot lieve grant la noise par la court Li un 
et li autre s’escrient : n Preiidés le, prendés le. » Et li 
rois meesmes, qui tous estoît dervés de son frere que on 
li a devant lui ochis, s’escrie ; « Prendés le moi, mais 
gardés que vous ne l’ochiés. » Et cil a deus espees res¬ 
pont : a Sires rois, ne commandés pas que on (f. i35 ‘9 
ms prenge, mais vous meesme i venés, et vous le devés 
bien faire, che m’est avis, que oti vous tient a un des mil- 
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lours chevaliers del monde. » Li rois sans faille estoiî 
moult boins chevaliers et moult preudom vers Dieu, ne 
on ne savoit a chelui tans en toute la ”rant Brctaigne (ne) 
nul priiiche qui (qui) autant lus: amés de nostre sigiiour. 
11 fu esmeus d’ire et de maltaknt et pour la mon de son 
frere et pour les paroles del chevalier, si dist que vraie- 
inent le vengera il s’il pu et. 


Lors saut de la table et dist a tous les autres : 

« Gardés que nus de vous ne soit si hardis qu’il metc 
main en lui, car je tous seuls en cuîde bien venir a 
chief. » Lors court a une grant perche de fust qui estoii 
en mi la sale, et le prent, et le lieve contremont, si kcurt 
sus a chelui qui tenoit Tespee traite, ne mie cele dont il 
ot la damoisieie livrée a mort, mais une autre. Et quant 
li chevaliers a de us espees le voit venir, il ne le re¬ 
fuse pas, ai ns dreche i’espee. Et li rois le sousprent a ds Ba- 

une traverse, si fierl en l’espee si durement qu’il le brise laain sc brise, 
par devant le heut, si que li brans en cliict a terre et li 
poins ... 


(/. i38 [gejsoit en pasmisons, si le baille a Merlin. 

Et Médias l’apiele par son droit non et li dist : u Balaains, Baîaain revient 

à lui ; Mcriiii 
lui dit qu’il u 

î. Il y a ici dans le manuscrit une lacune de deux feuillets; on Ivàïn^ 

ne peut la combler giiimpaffalternent à faide du récit abrégé de nioude ctuier. 
Malory (l. If ch, XV et xvij : Balaaln^ ay^ant eu son épée brisée, 
court dans une salle poisine puis de chambre en chambre dans te 
palais^ four Iroiwcr une arme^ et est poursuivi par le roi Peîlehan, 
ü Enfin il entra dans une chambre qui était mervetileusenient et ri¬ 
chement tendue J et il y avait un lit couvert de drap d'or^ le plus 
riche qiéonpuisse ûnaginer^ et quelqu'un couché dedans, et auprès 
était une table d^or pw\ portée sur quatre piliers d'argent^ et sur 
la table était une lance merveilleuse^ étrangement trapaillée, Da- 
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ocvieles ieus. » Et il dîsi : « Ha! Diciis, ou sui je ?» « Tu 
es encore, » fait Merlins, chiés le roi Pellehan, ou tu as 
tant fait que tous ii siècles ki te connistera t’en harra 
dés ore mais et portera male voellanche. » Li chevaliers 
ne respont a riens que Merlins li die, car bien se sent 
coupable de chou que il U met sus, mais il li demande 
comment il s’en porra de laiensaler, car bien a sa queste 
achievee, si comme il dist. Et Merlins dist : « Sievés moi, 
et je vous conduirai tant que vous soîiés hors de cest 
chastiel ; car se cil de cest chastiel vous connissoient et 
il savoientdel mal qu’il ont souffert queche euust esté 
pour vous, nus hom ne vous garandiroit qu'il ne vous 
detrencltaissent tout ai ns que vous fuissics venus as por¬ 
tes. » « Et de la damoisiele qui avoec moi vint chaiens, » 
fait li chevaliers, « savés vous nulle nouviele? » « Oil 

T A ' - 11 -I 

a ctncusc v ^ « vous la poés veoir morte en mi 

est parmi les i - -r . i • • i_ i. 

che palais. 1 ant a cle gaigniet en che que elle vous com- 
paigiile a fait que vous l’avés morte. » 


laaitt prend cette lance et en frappe Pellehan, qui toinbe pâmé ; 
mais aussîtôi le château s'écroule avec fracas, et Balaain iuî-même 
perd connaissance. U reste ainsi trois jours, au bout desquels 
Merlin vient le délivrer. Les explications que Malory donne 
ce « douloureux coup » ne sont certainement pas ceiîes qui étaient 
dans notre texte, puisqu'il y est question de Calaad au lieu de 
Percerai; toutefois elles doivent être en partie identiques', et il est 
bon de les reproduire : fi Et le roi Pellehan (PeUeham) resta ainsi 
beaucoup d’années grièvement blessé, et n'aurait jamais été guéri, 
jusqu à ce que Galaad, le haut prince, le guérit dans la quête de 
saint graal; car dans cet endroit il y avait une partie du sang 
de notre seigneur Jésus-Christ, qtte Joseph d'Arimaîhie apporta 
en ce p'ays, et c'était lui-même iJoseph) qui était couché dans ce 
riche Ut. Et c’était la même lance dont Longin frappa notre se/- 
gneur au cœur. Et le roi Pellehan était du sang de Joseph, et c’é¬ 
tait le plus prud'homtjie qui vécût alors, et ce fut grand pitié de 
sa blessure, car ce coup amena beaucoup de deuil, de trouble et de 
chagrin. » 
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Lr chevaliers est moult doLins de ces nouvielcs que ja 

f/, i38 Merliiis lî dise, car il voit bien que tout est eu sûreté 
vérités canques il li conte, si dist a Merlin qu’il le chta 
maint hors de laiens, car il n’i a mais que demotirer, 
puis que la damoisielc est morte. « Certes, y> lait Mer- 
lins, « ja ne le me desissiés vous, si le l'erole je, car je ne 


vaurroie pas encore que vous morusslés. » Lors se drece 
li chevaliers de la terre ou il se gisoit encore. Et Merlins 
l’en mainne fors dou palais. Et quant il vinrent en mi 
la court, asscs i trouvèrent de malades et d’enfers et de 


mors. Et Merlins dist au chevalier : « Tout cest damage 


met 

hors 


as tu fait chaiens. Ore garde comment tu as esploitié. » 
a Ore est ensi, î> fait li chevaliers ; « puis qu’il est fait, 
il ne puet remanoir. » « Voirs est, » fait Merlins. Ensi 
s’en vont tout contreval la ville et tant qu’il vinrent es 
portes et passent outre. Li chevaliers estoit garnis d’es- 
CLi et de lanclie et de toutes ses armeures, qu’il n’avoit 
riens laiens laissiet fors que s’espee qu'il avoit perdue, si 
comme Ü contes l’a ja devisé. Merlins li dist : « Vous 
avés pierdu vostre cheval. » « Voirs est, » fait li cheva¬ 
liers; « je ne sai qu’il est devenus. Or me converra aler 
a piet, che m’est avis.» « Non ferés, » fait Merlins, « se 
je puis. Ore m’atendés chi, (f. i38 et je revenrai main¬ 
tenant. » Lors s’en vint Merlins au chasliel et tant fait 
qu’il trueve cheval bon et fort, si le mainne au chevalier, 
car il ne trueve homme qui contredit i mete, si le baille 
au chevalier, et cil i monte. Et Merlins li dist : « Savés 
vous pour coi je vous faich(e) ceste bonté? Sachiés que 
ehe n’est mie pour vous, ains est pour l'amour le roi 
Artu(s), quels chevaliers vous estes, che sai je bien. «Et li 
chevaliers respont : « Vous m’avés fait bonté grant, si 
vaurroie bien, s’il vous plaisoir, savoir qui vous estes. » 
« Je le vous dirai, » fait Merlins. « Je sui Merlins li de- 
vinercs, cil dont tant de geni parolent, Ne sai se vous 
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onques en oistes parler, » Et lors s’iimelie moult lî che- 
\allers et dist : « Merlins, je ne vous connissoiepas, non 
font cil qui plus sont acointe de vous. Par aventure je 
ne vous verrai ja mais et par aventure si ferai. Mais ou 
vous voie je u non, sacliiés que je sui vostrcs chevaliers en 
quelconques lieu que je soie. Et je le doi bien estre, car 
vous m’avés plus valut que hom ne hst onques mais. » 
« Je sai bien, » fait Merlins, (f que vous fériés pour moi, se 
je vous en requeroie. Aies a Dieu ; que Dieus vous con- 
duie et vous gart de mesqueance en quelconques lieu que 
vous vingniés! » 


Balüaîii trotu^c 
a a dehors son 
hôte tu:; par I:i 
chute d’un cré¬ 
neau, Il voit tout 
le pays désole, 
les villes et les 
champs remplis 
de cadavres* 


13c Ut s ce 
temps le royaume 
de IJstenoîâ fut 
appelée Terre 
^iistée ou Terre 
/o ni inc* 

P a r l D U t O ù 
arrive Balaain, 
on le maudit. 


A tant se part li uns de rautre, et Merlins s'en entre 
ou chasticl. Et li chevaliers, ensi comme il s'en aloit par 
jouste la ville, trouva datés les murs son hoste mort d’un 
crenîei Je mur qui est cheus soi* lui. Et lors est il moult 
dolans, car admit connoist il mieus son mesfait qu’il ne 
faisoit devant. Quant i! a la grant pieche regardé, il se 
remet en son chemin. Et ensi comme tl chevauchoiî par 
la terre, il trouva les arbres a travers et les blés destruis 
et toutes les choses si degaste[e]s comme se effondres fust 
courus en chascuii lieu, et sans faille courus ' i estoit il - 
en plusieurs liens, ne mie par tout. Il troiivoit par mi 
les viles la moitiet des gens mors® et des bourgois et des 
chevaliers, et par mi les chans trou voir il les labourans 
mors. Que vous diroie jou? Il trova si don tout destruit 
le roiame de Listinois qu’il fu puis de tous apielés li 
roiames de terre gastee etli roiames de terre forainne, 
pour chou que si estraigne et si agastîe estoit devenue 
trestoute la terre. Et si qu’il passoît parmi les villes, 
fuissent boines ou mavaises, cil qui le veoîent li disoient 
tuit : « Hai chevaliers, lu nous as mis a povreté et a 
f/. ‘V essil, dont nous n’isterons ja mais a nos es- 
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noirs. Dieus te maint en tel lieu ou tn soies decaupés de 
males armes ! Car tu nous as fait tant demal que tous li 
mondes nel porroit amender, ne nous ne nous venge¬ 
rons pas de toi, mais Dieus nous en vengera, qui est si 
souvrains vengieres qu’il t’envoiera en aventure mesa- 
ventureuse, dont nous serons tout lié et tout joiant quant 
nous le saverons. » 


Ensi disoient H grant et ii petit par toutes les viles 
ou il venoit, si qu’il en avoit si grant duel et tant en es- 
toit courechiés qu’il vausist bien que fouldres del chiei 
descendist seur lui qui le foudriast; car il connissoit 
bien qu’il lour avoit tant de mal fait qu’il (ne) veoit (pus] 
que nus fors Dieus ne le porroit ja mais (ne le porroit ja 
mais) métré en aussi boin point comme il avoit devant 
esté. Ensi chevaucha cinc jornees entières qu’il ne trouva 
onques terre qui(l) ne fust gastee et tornee a duel et a 
destruction. Il gisoît chascun soir par ces hermitages * 
qu’il trouvoit es forés anchiiennes et profondes. Et 
chascuns hermites qui en son ostcl le rechevoir si H sa¬ 
voir bien a dire ; « Sire, nous ne vous iierbcgerons en 
nulle maniéré se pour Dieu non et (f, i3(j pour hou- 
noiir de chevalerie, car vous nous avés mis sans chou 
que nous ne l’avtens pas desservi a povreté et a essil, 
dont nous n’isterons mic par vous, » Et quant II preu- 
domme disoient tel chose au chevalier, il ne lour savoir 
que respondre, car il connissoit bien que il li disoient 
vérité, si estoit tant dolans que nus plus. Ensi chevau¬ 
cha a gratis jornees, car moult desirroit qu’il euust tres- 
passee cele terre ou ii avoit che ouvré. Et quant Diu plot 
[que] il en fu fors et il revint au biel pais, il se rccomforta 
assés plus qu’il n'avoit fait devant, si chevauclia en tel 
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maniéré huit jours, si coume sa voie îe menoît, sans 
aventure trouver qui a conter fâche. 


Un jour ii rijii- 
conire dans une 
foruC un chevalier 
plongé dans la 
réveiîe i 


r\u nuevlsme jour li avint que aventure l’amena en 
une.forest grant et parfonde, et se mist dedens, et che¬ 
vaucha par mi tout une sente, tous seuls .«^ans compaî- 
gnic ; si erra en tel maniéré des (f. i3p le matin jus- 
ques a eure de miedi. A cele eure li avint qu’il vint en 
unegraiitvaleedevaiit une tour et trouva iHue[c] un grant 
cheval atachié a un arbre. Et i \ s’arreste pour veoir qui 
li chevaus est, car il pense bien qu’il ne soit mie sans 
signour, si comnienche a regarder tout entour lui. Et en 
elle que il se regardoit, il voit au piet de la tour un 
chevalier grant de cors et bien tailliet de tous membres, 
si biei houme de toutes choses que de plus biel ne vous 
quler jou parler; si estoit a la terre assis sour l’erbe vert, 
et pensoit si durement que nus ne puet estre plus 
pensis. 


Lt chevaliers a deus espees regarde chelui qui si du¬ 
rement pense, si s'esmerveille que che puet estre, Ensl 
demoura longuement en tel penser. A chief de pieche 
giete li chevaliers un grant souspir, et aprics le souspir 
dist 1 tt Tant me demeure ma joie! » Et lors s’apense cil 
a deus espees que se cil chevaliers est longement en cel 
penser, a che qu’il est seus, se che ne venoit qu’il atent, 
il se porroit trop malement métré, a che que anemis se 
met volentiers en gent qui sont sans compaignie. Lors 
se traist avant et dist au chevalier moult souef : « Dîeus 
vous saut, sire chevaliers, et vous en(/. i3g ^^Jvoie joie, 
car il me samble que vous en averiés bien mestier! » Et 
cil s’esperist erramment, mais il est tant courechiés de 
chou que cil Ta osté de son penser que nus ne porroit 
estre plusdolans, si respont par moult grant ire: « Fuiiés 
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de chî, sire vassaus; vous m’avés morr, qui mon penser 
m’avés lolut. Je ne cuic que g’i soie ja mais sî douce¬ 
ment comme jou i estoie orendroit. Maleoite soit l’eure • 
que vous cha venistes!» Lors recommenche a penser 
aussi durement comme il avoit fait devant, ht quant li 
chevaliers a deus espees voit chou, si se trait arriéré, et li 
poise moult de chou que il parla a lui, car trop li a fait 
anui, che set il bien. Et quant il s’est retrais arriéré, il 
s’arreste, car il vaurra veoir. s'il puet, a quoi il venra de 
cest penser u il demeure si fermement. 


Ensi attendi illuec li chevaliers jusques a eurc de 
nonne pour veoir se chis isteroit de son penser, mais on* 
ques chis ne remua, aiiis pensa toutes voies. Entour ^ e;, pour se 
eure de nonne jeta un souspir moult grant, assës grin- plaindre d’une 
gnour qu’il n’avoit fait autre fois, et dist ; « Hé! dame, 't'-*’'' ** 

11 ' vain attend tie, 

vousm aves mon qui tant targies. bc vous plus demeures 
(f. 140 vous ne ' me [verrés] ja mais se mort non. » Si 
se taist maintenant que plus ne dist. Et lors connoist bien 
chis a deus espees que chou est pour dame ou pour da- 
moisiele que li chevaliers pense si durement, si l’em 
poise moult. Et pour itant, si comme ÎI dist, il ne s’en 
départira d’illuec de tout le jor, ains attendera jusques 
a la nuit pour veoir se cele venroît pour coi chis cheva¬ 
liers est ensi en grant painne. 


/\pRiÈs eure de viespres, quant H sohius tornoit ja a 
déclin, dist H chevaliers ; « Ha! dame, morir me feront 
vos fais et vo couvenant. Ne puis ore plus atendre. » 

Lors traist Tespee du fuerre, et dîst : « Dame, vous me et veut se tuer 
cargastes ma mort quant vous ceste espee me carchastes; 
car j en morrai orendroit, a chou que je ne porroie plus 


1, me 


J 


r. i[ 


MERIJN 



Baladin Pai- 
rOte, 


et lai promet une 
aide elficace 
lui le vêle son se* 
creL 


endurer ceste grant dolour u je sul pour vous et nuit et 
jor. » Quant chls a deus espees voit ceste chose, il se 
drechc de desous un arbre ou il s'estoit grant pîechc as- 
sisj qu’il voit bien k’il n’a que demourer; car il connoist 
q ue chis s’ocirra maintenant se li espee ne li est ostee 
des mains. Lors saut avant et ahert chelui par le poing 
dont il renoit l’espee, se li dist : « Ha! sire chevaliers, 
pour Dieu aiiés merchi (f, 140 Q de vous meesmes. 
Qu’es che que vous volés faire? Votés vous destruire 
vostre cors et perdre vostre arme? » Et cil se regarde 
adont, si est tant dolans de che qu’il n a ja fait chou qu'il 
pensoit qu'il vaurrolt bien estre mors, se li dist mainte¬ 
nant : (t Se vous ne me laissiés m’espee de vostre bonne 
volenté, je l’avrai mal gré(n) vostre, si en occhirraî vous 
premièrement et moi après, et lors sera graindres li 
damages qu’il ne seroit de moi seul. Pour chou vous pri 
joLi que vous le me laissiés. » « Je la vous laîrai par cou- 
venant, » fait cil as deus espees, « que vous me dires 
anchois que vous plus en faichiés qui vous estes, et qui 
est cele qui vous tant amés. Et je vous creanc comme 
chevaliers, se vous tant me volés descouvrir de vostre 
estre comme je vous requier, que je ne dormirai ja mais 
devant chou que je vous avrai reviestu de cele por qui 
vous estes si a mal aise, se on le puet avoir pour pain ne 
et pour travail que on i puisse métré. Et saichiés que je 
ne ris onques chose si volentiers ne de boine volenté 
comme je ferai ceste por vous métré [aj aise. Car je ne 
trouvai onques chevalier si a mal aise comme je vous ai 


trouvé. » 


(3uant cil entent ceste parole, il se refraiiit moult de 
son inaltalent et dist : « Qui [estes vous qui] si (f\ 140 
grant chose m'offrés? Je vous pri que vous ne me celés 
mie vostre non ne vostre estre; car teuls poés estre que 
je luirai ma tôle emprise pour l’amour de vous, et teuls 
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pcés vous estre que je n'en lairoie riens. Car mieus vaur- 
roie morir hastivemenl que vivre longementet languir en 
si grant dolour que jou ai commenchiet a soutfrir; car il 
n'est nulle dolours qui aceste se prenge. y> «Certes, » fait 
chis a deus espees, « je ne vous celerai riens de che que 
vous m’ave's demandé. Jou ai non en baptesme Balaain, 
mais maintenant m’ont apielé nouvielement le chevalier 
a deus espees, » Et quant il ot ceste nouviele, il lieve 
maintenant sa main et dist : « Tenés, sire, l'espee; je 
vous en ravest. Je n’en ferai huimais chose dont vous 
vous doiiés courechier. Car je vous connois a si boin 
chevalier que je sai bien que vous me ter[r]és chou que 
vous m’avés pramis, se la prouece d’un seul houme i 
puet avoir mestier. Et sachi[é]s que je vous connois 
moult mieus que vous ne cuidiés. Vous estes cil qui de- 
livrastes a la court le roi Artu(s) la damoisiele de l’espee 
que elle porioit, dont nus de laiens ne la pot délivrer ne 
mais que vous, » Et il dist que che est il voirement, 
« Mais ore vous pri jou que vous me dites vostre estre. » 
a Je le vous dirai, » fait cil, « volentiers, par les couve- 
nanches qui sont entre moi et vous. » « Des convenan- 
ches, » fait cil as deus espees, « ne vous esmaiiés on- 
ques, car je m’en aquiterai, se Diu plaist, en tel maniéré 
que vous en serés liés et joians. » Et lors li commenche 
a conter li chevaliers : 


« iVlEsire Balaains, » fait il, æ jesuis uns chevaliers 
nés de cest pais et estrais de vavasours et de basse gent. 
Mais par ma prouece, Dieu merchi, ai je tant fait, puis 
que je suis chevaliers, que assésai conquis grans terres et 
grans fiés, et trois biaus chastiaus et riches a il près de 
chi que jou ai conquestés sour le duc de Harniel quj 
marcist a ma terre par deviers Sorelois. Tant ai je fait 
assés sui doutés eu cest pais et en autre. El par ma 
proucche ai je tant fait que la fille au duc dont je vous 


IJautre lui dit 
qu'il eàt i’amalit 
kl fille 4'uit 
duc 
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di, la plus biele damoisiele que on sace en nulle terre, 
m’a doné s’amour, et m’en a si asseuré que je m’en 
tiens a riche et a boin eurê. Que vous diroie je? je n'ain 
riens terriiene fors li, ne moi ne autre, et sai bien que 
je ne porroie vivre sans li; car se elle voloit, Je morroie 
maintenant, et se 11 U plaisoit, je viveroie. Ensi sui je 
del tout en la mierchi la biele, que je ne vie se par li non. 
Or a quart jour que je estoie en (f. 141 un chasiiel 
près d’un recet ou elle sejornoîi avoec son pere, et la 
attendoie mon message que je li avoie envoiiet pour 
savoir que elle me manderoit, [et] m’envoia elle une soie 
roube et une damoisiele qui la roube me tist viestîr et 
m’atorna dou tout coume (ma) dame, si m’en mena en 
tel maniéré, voiant les dames et volant les chevaliers de 
luiens, jusques en la cambre de la damoisiele, et il- 
qiii lui avait luecques sejornai jou deus jours. Et quant je m’en parti, 
donne rendez- jolaiis de ma boîne aventure, elle me creanta que 

elle s'en parti roi t en repost de son pere et seroit a cel 
jour d’ui a eure de miedi devant ceste tour, et lors s'en 
venroit dou [roui] avoec moi, en tel maniéré que je la 
prenderoie a feme si tostcoume nous seriens enauchun(s) 
de nos chastiaus. 


VOUS la pour qu U 
remmenât avec 
Jüi* et qui ireïjt 
pas venue. 


« Dksi le me creanta'ma damoisiele, m’amie, la riens 
cl monde que je plus aim, si m’en est avis que elle m’a 
maivaisement couvent tenu; car je Tai attendu tant 
comme je dui et plus, ne elle n'est pas encore venue. Et 
cheest la chose qui si met mon cuer en grant angoisse 
et en destroitc pensee que je n’avrai ja mais joie devant 
que je sace l’ochoison de sa demouC/. 141 *^ree, car je 
sai vraiement que elle fust venue cha, se elle peust et se 
ses peres ne l’eust retenue, que autre ochoison ne peust 
elle pas avoir, Ürc vous en ai conté Ja vérité de mon 
estre et pour coi jou estoie si pensis. Ore vous pri que 
vous renés moi couvent et que vous faiebiés que j'en 
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soie en saisine, se vous onques le poés faire. » « Certes, » 
fait cil a deus espees, « volentiers i metei ai toute la 
painne que je porroie métré et pour vous estre a aise et 
pour la damoisiele, puis qu’il est ensî que elle vous 
aimme. Mais il couverra que vous me menés jusques au 
recet ou elle est, car je porroie tost forvoiier, a chou que à aller voir ce 
je ne sai quel part chou est. » « Et vous avés bien dit, » 

r * t* ^ J** 1 veut le conduire 

fait 11 autres; « je sui près de vous conduire lusques la. 

... , , . , xr • “** cliatcau ou 

Sire, il 1 a plus de sis liues englesques. JNous i serons 
assés tost. Ore montons et nous hastons d’alcr, car il 
sera ja tost nuis, » Lors montent ambedui et s'en vont 
au traviers de la forest, Ensi comme li chevaliers s'ache¬ 
mine, qui bien savoit la voie, si parlèrent entr’eus deus 
de maintes aventures, pour chou que la voie lour griet 
mains. Tant ont aie en tel maniéré qu'il vinrent fors de 
ia forest. La lune luisoit auques cleref/. 141 qui lour 
moustra la voie apertement. Et quant il orent la forest 
eslongie entour une liue, il descendirent en une grant 
valee et virent devant eus une fonereche qui estoit close 
de fossés parfons sans eve et de peus et de haie. Lors 
descendent ambedui et atachent lour chevaus a deus 
arbres, car il ne voloient mie que Ji cheval fuissent oi. 

Et cil a deus espees demande a son compaignon ; « Re- 

manrés vous? » « Sire, nenÜ, ains m'en irai avocc vous 

et vous conduirai a la haie, en tel lieu, se je puis a mon 

ensient, ou vous poirés aler jusques (aler) a ma damoi- 

siele. » « Je ne demanc, » fait il, plus. » Lors s'eu vont kmtnt ju^- 

ambediii ensamble et avirounent la haie et tant qu’il ' qu au toast,qti’on 

vinrent au lust qui estoit par dessus le fossé. Et par Ranchir 

ir 1- 1 ‘îu’û grand pvni 

cel rust aloit on auchune fois ou gardi(e)n a la damoisiele, une poutre 
mais il li convenoit métré cloie ou fust dejouste, car li très mince, 
lus estoit si estrois que trop î avoir perilleus passage se 
il n'i euusc autre aide, a che que li fossés estoit par desous 
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et lui indique lü 
chambre de la 
demoiselle, qui 
doit dormir^ car 
iî est nuit close. 


si parlons que nus ne pot dedeiis cheoir qui ne brissast 
oLi gambe ou qiiisse, car il n’i avoit point d'eve. 

(f, 141 OuANT il furent venu au fust, li chevaliers 
a deus espees demande a son compaignon : « Es che chi 
li passages? » « Sire, oil ; il n’i a nul {a nul) autre, qui 
par mi le maistre porte ne veut passer. » <t Par foit, » 
fuit il, « chis est assés anieus. Et nonporquant pour 
cestui ne remanra il pas, se Diu plaist, que je ne passe 
outre. Mais ore me dites u vous cuidiés que je truisse 
vostre amie. » & Sire, * fait il, « tout le premier huis que 
vous trouverés et a destre est li huis de sa chambre. » 
a Et a quoi le connisterai jou, » fait il, « se je vien ou 
ele soit? » « A che, » fait [il], « la poés connoistre que 
chou est la plus blonde riens que je onques veisse, ne 
ja mais si blonde ne verres ne si crespe. » a Asse's m’en 
avés dit, » fait il; « chi a si boine eiisegne que bien la 
deverai connoistre, se je la voi. » « Je me dout moult de 
cest passage, » failli autres. « Onques ne vous esmaiiés, » 
fait il, « que bien i passerai, sc Dieu plaist. » 


Lo«s met son escu a son col ci lanche son glaive ou 
gardin. Puis se met desus le fusl en chevauchant, car 
autrement n’i peust il en nule maniéré; et est si armés 
qu’il n’i faut riens, {f. 142 si s’en vait tout outre. Et 
quant il est venus a terre, il dist a son compaignon ; 
» Attendes moi illuecques ; car je vous aporterai par 
tans, se je puis, nouvieles de che que vous demandés. « 
« .Alés a Dieu, » fait cil, « que moult me tarde que je 
vous voie revenir. » Lors s’en vait cil as deus espees par 
mi le jardin, qui moult estoii biatis et grans. Et la lune 
luisoit biele et clere,qui li moustroit apertementia voie, 
si a tant alé en tel maniéré qu'il vint a ruis de la cham¬ 
bre que cil li avoit dit, et lors fu il moult liés, car il 
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cuidoit bien que Ü huis fust ouviers, por chou que la 
froidure des herbes se ferist dedens la chambre. Mainte¬ 
nant se met dedens et vait au plus bieiement qu’il pot liaiaaiii y cn- 
pour ses armes qui ne sonnaissent. Et on veoit laiens 
moult cler, car il i avoit deus chierges alumés qui ren- ' 
doient moult grant clarté. Et il regarde sus et jus par la 
chambre qui estoit large, tant qu'il voit lés une arke un lit 
moult riche et moult biel. Il s’en vait ccle part droit, 
car ill i cuide vraiement trover la dainoisiele dormant. 

Et quant il est au lit venus, il n’i trueve ne U ne autre ; 
et (f. i4‘-^ il regarde a mont et a val et tant qu’il trueve 
as pies dou lit la roube d'un houme, che ne set il qui il est il y voit Jes vc- 
ou chevaliers ou escuiiers. Lors est il tous esbahis; car 
il pense bien erraument que avoec la damoisiele ait 


chevaliers jeu auchuns, et dist a soi meisme : « Certes, 
or sai jou bien ou il sont. Il sont alé gésir en cesl praiel 
por avoir le roisant plus delivre qu’il n’avoient chi. Et 
pour chou trouvai jou l’uis de ceste chambre ouviert. 
Ha! feme, moult est honnis qui en toi se bel Ha! cheva¬ 
liers, qui avés hui esté si desrroîs et si angoisseus por 
ramour de li, moult l’amés oi e de plus vraie amour que 
elle ne fait vous. Certes, se je puis, ja mais ne serés pour 
li en si grant destrece comme je vous ai hui veut, car 
je vous niousterraî ains qu’il soit jours sa desloiautéet sa 
iraison. » 


qui lui inipîient 
Jcâ bOUpCÜll^j 


A tant se part li chevaliers moult dolans et moult ci passant dans 
irés, et entre el jardin, et vait tant cha et la par laiens iv^i^rdin,il trouve 
qu’il trueve dessous un pumier la damoisiele gisant sour 

, , . , . . dormie aux bras 

une kieutc pointe de samit moult vermeil. Et la teuoit^j-un ciiavaiKi 
uns chevaliers entre ses deus bras moult estroitement des plus uid». 


embrachie, et avoient mis a lour chcvè(u}s moult grant 
plenté d’erbe, (f. 142 qui lotir valoit autant comme 
fesist uns orilliers, et dormolent ambedui si fermement 
comme se 11 n’eussent dormi en un mois entier. Li che- 
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Indigné, il va 
trouver son com¬ 
pagnon et ra¬ 
mené devant ks 
doiincurâ^ 


valicrs regarde au rai de la lune la damoisiele, si la voit 
moult biele. Après regarde le chevalier qui si la tenoit 
embrachie. si le voit moult lait et moult hideus. o Ha ! 
Dieus, » fait il, a comme chi a desaveuant assamblee ! 
Tant me tome a grant mierveille que ceste damoisiele 
qui tant est biele laisse cest chevalier que j'ai hui trouvé, 
qui tant est biaus chevaliers et avenans et preus au mien 
ensient, et a pris cestui, qui tant est lais qu’il ne seroit pas 
dignes d'entrer en lieu ou mes compains fust. Haf Dieus, 
tant a ore bien choisi comme femme. Et ja Dieus ne m’ait 
se je ne li faich veoir apertement, a chelui qui tant a 
hui esté a malaise, si verra comme grant folie che piiet 
estre de inetre trop son ciier en feme î » Lors se part d’il- 
luec et les laisse dormant ensamble et s’en vait tant qu'il 
vint au fust par ou cil estoît passés, et apiele son compai- 
giion et H dist : « Passés cha, et nel laissiés en nule ma¬ 
nière, car je vous mousterrai merveilles. » Et quant il 
ot ceste parole, il est assés plus angoisseus qu’il n’estoit 
àt(f. jvant, si vient au fust, et se saingne, et passe 
outre. Et quant il est venus a son compaignon, Î 1 li de¬ 
mande: n Que me mouster[r]és vous? » « Che verres vous 
bien, i> fait il ; « mais venés apriès moi et aies tout souef 
pour vostre amie que elle ne s'esveille. & Lors s’en vont 
par mi le gardln tant qu’il vinrent la ou cil sedormoient. 
Et cil a deus espees moustre au chevalier s’amie : a Ves 
chi cele que vmus amés si vraiement. Ore poés veoir se 
vous estiés saiges, qui vous voiiés ochirre pour chou que 
clic vous atarjoit. Ore saichiés qu')[l] li estoitplus de 
chelui qui la tient si estroitement embrachie qu’il n’es¬ 
toit de vous, et si(l) n’est il si biaus ne si avenans comme 
vous estes, 


Quant li chevaliers voit ceste chose, si est tant do- 
ians qu’il cuidc bien del sens issir, si dist : « Ha! las, 
que CSL chou que je voi ? » Et lors chict tous envers a la 
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I.Cintre éclala 


terre et li sans li saut parmi le nés et par mi la bouche, 
si gist grant pieche cm pasmisons. Et lors est cil as deus 
espees moult dolansdc chèque il li a moustré cest exam¬ 
ple, car il aperchoit ore bien qu’il en est pasmés de duel, 

Quant li chevaliers revint de pasmisons, si dist a chelui 
as deus espees : « Ha ! sire, vous m’aves mort, qui avés d'üboràünrepio- 
{f. 143 si apertemenï moustré mon grani duel. Certes «wne ba¬ 
se vous fuissiés desarmés, tous H nions ne vous fust ga- 
rans que )e ne vous ochesisse en guerredon de ces nou- 
vieles, et vous l'euussiés bien deservi, que vous avés 
fait la gringnour vilounie que nus chevaliers fesist 011- 
qnes. Et Dieus vous doin st user le remanant de vostre 
vie aussi a aise comme je ferai dès or mais en avant, si 
savr(o)iés comment il est a homme qui aimme bien par 
amours. *» 


Lors traist l'espee, et mainne son cop en haut, et de puis coupe Ui 
loiiig (se) fiert si durement cheus qui se dormoient qu'il 
caupe le chief et a l'un et a l'autre, en tel manière que 
onques puis ne parlèrent mot. Et quant il a che fait, il 
en est un poi plus atse qu’il n’estoit devant. Mais après 
quant il s’aperchoit et coiinoist qu’il s’amie occhise, la 
riens ou monde que il plus anioit, il s’en repent trop 
durement et dist : « fia! las, que ai jou fait, qui ai mon 
cuer et ma dame mis a mort, cele par cui je vivoie et 
dont tout mi bien et toutes mes joies venoient? Ha! las, 
fist onques nus lerres si grant desloiaiué ne si grant 
trahison comme ceste est ci? Certes nejinil. » Lors se 


commenche a doulouser et a mal dire et a faire le grin¬ 
gnour duel [f. 143 del monde. Et sescompaîns le ré¬ 
conforté au plus qu’il puet, mais il li dist que comfors 
n'i a mestier(s), car ja mais tant comme il vive ne se ré¬ 
confortera ne n’avra joie. Et lors est cil a deus espees 
tant dolans que il ne vausist avoir pensé en nulle ma- 
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niere quMl eust moustré au chevalier s^amicen tel point 
coume elle avoit esté. 


et iiiiuiciuem SC 
perce 3ui-mcinc 

Uc Süll épcc. 


Balaain cons¬ 
terne s'clui^iiCp 
maudissant la 
mauvaise chance 
qui le poursuÎL 


Quant li cheval iers SC fu grant pieche doîousés ei 
plains et il ot son duel demené dusques vieis le jour, ei 
il en ot tant fait que che ne fu se merveille non, il dist 
a chel ni a deus espees ; « Sire, or poés veoir que vous 
avés gaaignîet en moustrer moi mon grant duel. » Lors 
preiit s'espee par le poing et se tiert de si très grant for- 
che par mi lu coraille qu’il en fait la pointe parotr par 
mi le dos de l'autre part. Et lors cliiet arriéré et giete un 
plain trop dolereus, et il se commenche a estendre de 
l'angoisse qu’il sent, et li oel îi tornent en la teste, et 
maintenant part l’ame del cors. Et quant li chevaliers a 
deus espees voit ceste aventure, il dist que che est la 
gringuour merveille que il veist onques mais avenir 
puis que la damoisiele s’ochist pour son ami. Lors est si 
esbahis de ceste chose qu'il ne set qu'il doie faire ne 
dire ; car se il remaint illuec, et il i est {f, i43^ ^trou¬ 
vés, on cuidera tout vraiemen[ qu’il les ait ochis, a che 
que il est armés et li autre sont desarmé, si lèvera ii cris 
seur lui et tuit s'i assambleront, si ne porta estre qu'il 
n’en soit courechiés en auchunc maniéré. Lors les laisse 
ensi comme il estoient, et vient au fusr, et passe outre et 
se' saingne mainte[s] tiesdechou qu'il a veut, si se blasme 
moult et honnisl, et dist se ses pourcas ne fust ja ceste 
mal aventure ne fust avenue ne ces gens ne fuissent torné 
a tel mort comme il sont, « Et certes, n fait il. a ceste 
male aventure est plus avenue par male meskeanche que 
par autre chose; car sans faille je sui )i plus mescheans 
chevaliers qui soit, si est bien esprouvé et chi et ail- 
lours. K Ensi se tormente de chou qu’il a veut avenir, et 
si dülorcus et sj coureciés comme il estoit vint a son 
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cheval, si monte. Et lors primes estoit il ajorné, et chaii- 
toient a la matinée li oiselet menu et aloient d'arbre en 
arbre, lor joie et lour déport menant, ensi comme on le 
puet veoir souventes fois. Quant il est montés, et il se 
met a la voie et chevauce ensi comme aventure le mainnc, 
car sans faille il ne savoil pas ou il aloit. Quant il fu 
issis de la vake, il encontra un {f, 14^*^} esculier qui 
s’en aloit son droit chemin viers la fortcrechc dont il 
venoit. Il l'arreste, se li demande s'il vait la ; « Sire, » 
fait [il], « oil. Mais pour coi le demandés vous? » « Pour 
chou, J» fait il, « que tu i trouveras merveilles, quant tu 
i seras venus, ne nus fors Dicus n'en set' riens ne 
mais jou qui les ai veucs. Et por chou que je voel que 
cil de laiens en sachent la pure vérité, le te conterai je, 
et puis lour diras ensi comme je le t’ai devisé. » Lors li 
devise de! chevalier et de la damoisielc comment il in- 
rent premièrement occhis, et comment li autres cheva¬ 
liers se rochist après, quant il se fu apercheus qu’il avoit 
s’amie ochise. Et quant li escuiiers ot ceste aventure, il 
se saingne plus de vint fois, et dist que de si grant mer¬ 
veilles n’oi onques parler en son vivant. « Et sés tu, » 
disfli chevaliers, « pour coi je t'ai ensi conté ceste aven¬ 
ture? Pour che que je voel que elle soit mise en escrit. 
Car après nos mors quant elle sera ament(i)eLie a nos 
hoirs, elle sera moult voulenticrs escoutee et oie, car trop 
est mervilleuse, et moult sera volentiers escoutee et oie. » 


{f. 144 C)re dist li contes que a tant se part Tuns 
de l’autre, si s’en vait li escuiiers la ou cil gisoieni morr, 
et treuve que cil de laiens avoient ja le duel commeii- 
chié, ne ne savoient comment chou estoit avenu, ains 
en aloient parlant assés diverserment. Et lors saut li 
escuiiers avant et lour devise toute la vérité comment 
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l’avcniurc estoit avenue, et dist que uns chevaliers qui 
l'avoit veut as ses ieus ii avoit conté. Ensi avint cetc 
aventure dont grant parole fu puissedi tenue par mi le 
pais. Et li chevaliers a deus espees qui l’avoit devisce a 
l’escuiier chevauche toutes voies par mi le pais, une 
cure avant et autre arriéré, ensi comme aventure le 
portoit. ün jour entour eure de prime li avint qu’il 
s'aprocha d'un chastiel qui seoit en une montaigne. Et 


estoit li chasiiaus par deviers destrc clos de mer et 
d’autre part (f, 14.4 d’une ewe douce, forte et rade, si 
seoit li chastiaus si bien de toutes chose k’en tout le pais 
n’avoit plus biel ne plusgent. 


Un iüur il 
trouve une ins¬ 
cription 

ïc$ chcvalierïï er¬ 
rants ù ne pas 
aller au cljuteaii 
voisin, où il y a 
des aventures 
trop périlleuses. 


lUIaain y va 


C^CA.NT il vint a demie liue priés dou chastiel, il 
trova une grant chimentiere ou il avoit tombes pluisours 
vielles et nueves. Au chief del chimentiere par deviers 
le chastiel avoit une crois toute niieve. En cele croîs 


avoit lettres qui disoient ; O5 tu, chevaliers erram qui 
va.ç querant aventures? Je te déÿenc que tu n'ailles de 
chi p'es dou chastiel. Et sache que elles ne sont mie 
legieres a un chevalier. Quant il a leucs les lettres, il 
entent moult bien que elles dient, a che que il estoit 
bien lettrés. Et lors commenche a regarder le chastiel, se 


li samble moult biel. Et maintenant dist a soi meismes 
que ja Dieus ne li ait s'il retorne devant qu'il ait veut 
le chastiel par dedens. « Et certes, » fait il, « a couart 
et a malvais me deveroit [on] tenir, se je retornoie pour 
parole que je voie escrite.» Lors se met outre la crois et 
s’en vait grant oirre viers le chastiel. Et lors n’a gaires 
alé quant il encontre un vavasour viel et anchiien, tout 


melléde chainne[s], qui li dist, si lost comme il vint près 
(f. 144 Q de lui : « Sire chevaliers, vous avés passé les 


bonnes ; il n’i a mais riens del retorner. » « 
fait il, « irai jou outre. » « Lors si serai plus 
retour, quant vous en aies esmaiani ains que 


Encore, » 
loin g del 
jOU en aie 


volenté Ensi disi lî prodom, ne onques n’en laissa cil 
son chemin, ains s'en ala toutes voies outre. Et quant 
che fu chose qu’il vint près dou chastiel a trois archies, 
lors escoute et ot en la maistre fortereche de laiens un 
cor souner a grant alainne, aussi comme che fust de 
prise de cierf ou de porc sauvage. Et quant il entent, il 
commenche a sourrire et dist a soi meismes : « Qu’es 
che? Me tiennent il a pris, qui cornent de prise? » Et 
quant il a dite ceste parole, il voit issir tors dou chastiel 
par mi la maistre porte bien cent damoisieles et plus, qui 
viennent karolant et dansant et chantant et faisant la 


l>e (a porte 
sortent de* de- 
rnoiseilcs qui iui 
font fütc. 


gringnour joie dcl siecle encontre le chevalier estrainge. 

Et quant il s'approche d’elles, elles s’escrient toutes a 
une vois ; « Bien viegne li bons chevaliers qui de son 
jouster fera hui renvoisier toutes les dames et les damoi¬ 
sieles de cest chastiel î » Et il lour rent lour salu et les 
beneist toutes ensambie, et elles li vont entour faisant 
la gringnour joie del siecle. Et il est si esbahîs de la joie 
que elles IL font qu'il ne set qu’il doie dire. Et ellejsj le 
vont toutes voies convoiant et dansant et ballant après 
lui et devant. Et quant il est venus près don pont, il 
voit issir de laiens bien dusques a vint chevaliers viestus 
et apparilliés moult richement seur gratis destriers, et le 
salue chasCLins et li dist : « Sire, bien viegniés! » Et il les 
encline tous. Et li seneschaus dou chastiel s'acoste a lui 
et le conduist par mi la porte. Et li chevaliers li 
demande : « Sïre chevaliers, je vous pri que vous me 
dites pour coi ches damoisieles me font si grant joie 

et tel feste. » « Sire, pour la joie que elles ont de chou coutume du châ 

que elles vous verront ja jouster au chevalier de la tour toutdievü- 
de l’isle. » a V^oire, » fait il; a et elles que sevent que je lier cirangcr doit 

voelle jouster? * « Sire, se vous ne volés jouster, si ig 

^ , chevalier de la 

vous convient il faire. Car teuls est la coustume de cest to,,,. qui est dans 
chastiel que nus estianges chevaliers n’î vient que il ne une îic. 


On lui apprend 
que, d'iinrcs la 
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couviegne jouster au signeur de cele tour. » Et Jors H 
moustre la tour qui seoit en mi lieu de l’isle. Et cel iîle 
esloit trop biaus et trop cointes, et la tour trop bien 
séant qui esloit (f. 14^^) fremee en mi lieu. Et dl a 
deus espccs dist au senescal : « Onques corioise gent 
n’establirent ceste cousiume, que elle est assés et mauvaise 
et vilainne; car quant uns chevaliers errans vient de 
lontainnes terres lassés et travillics de grans jornees, 
quid iés vous qu*il soit si aaisiés de combatre maintenant 
com sera li chevaliers de la tour qui ne fera fors que 
reposer? Certes se li errans estoit li mieudres chevaliers 
dou monde, quant il se combat en tel point, si ne m’es- 
mervilieroie jou mie s’il estoit outrés. Iceste chose ne di 
je mie, che sachiés vous, por moi; car je ne sui ne si 
lassés ne si travilliés, ains me plaist bien autant U 
combatres comme feroit li reposers; mais je le di poui“ 
la-cousiume, qui est la plus malvaise et la plus vilainne 
que )e veisse picch’a mais en lieu ouje venisse » « Sire, » 
fait H seneschaus, <f ensi l'establirent nostre ancisseur, si 
ne rcmanra pas a no tans, si coume je cuic. » 


rivage 


Hnsi vont tant par mi le chastiel, parlant avoec les 
damoisieles, qui encore faisoient aussi grant joie comme 
elles avoient fait au commenchement, tant que il vinrent 
a la riviere et trouvèrent la nef toute apparillie u 11 
Arrive pris du chevaliers (f. i 4 s^} devoit entrer, a Sire, » fait li se- 
BaUaiii neschaus, a vostre escus ne me samble mie moult boins; 
chaiis^ son ccu gg vqus plaisoit, je vous feroie autre aporter qui 
toiitn: un au- seroit. » Et Ü respont che veut il bien, si tent 

tre,ce qui lui fut , . . , 

funeste en î’ein- varlct, et Cil le prcnt, SI s en vait od tout 

picham d’C-tre grant oii re cl chastiel, et maintenant l'en raporte un 

recontm. autre et li dist : tf Tenés, sire, cestui, qui me samble qui 

vaille mieus que li vostre ne fatsoit, » Et il le prent et 

met a son col, et entre en la nef od tout son destrier si 

armés qu’il ne li faut riens. Et li marronnier sont appa- 
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rillié, qui commenchent a nagier pour mener la nef outre. 
Et lors saut avant une puciele, et dist au chevalier qui j’a 
s’aprochoit de rive : « Sîre chevaliers, chou est tout de la 
mesqueance que vous avés vostre escu cangié : se vous 
Peussiés a vostre col, vous n’i morussiés hui, aîns vous 
reconueust vostreamis et vous lui. Maisceste mesqueance 
vous envoie Dieus pour le fait que vous fesistes chiés le 
roi Pellehan en lieu de venganche, si n’est mie la ven- 
ganche si grans comme li fais le requesist, Che vous 
mande Meriins par moi.» 

C)uANT il entent ceste parole, il est moult effraés, 
ff. 145 a che que il connoist partie de chou que celle 
U dist. Et che Pespoente encore plus que Meriins lî 
mande que chou est venjanche del mesfait que il fisî 
chiès le roi Pellehan, si vaudroit avoir dounet le monde 
s’il estoit tous siens par si qu'il ne fust onques entrés ou 
chastiel, car orendroit li fait compaignie paours, qui 
onques mais ne pot en son cuer entrer. Et neporquant 
ce le rasseure moult qu’il se sent sain et delivre et fort 
et legier et preu as armes, si pense que mie us veult il 
métré tout pour tout et morir, se a morir convient, que il 
fesist chose qui a couardise vcnist. Et d’autre part li re- 
düune grant confort che que on li dist que il n'a garde 
fors d’un seul chevalier, et il se sent a si preu et a si ma¬ 
nier d’armes qu’il ne cuide pas qu’il ait un seul cheva¬ 
lier el monde qui dusques a oiitranche le peust mener ne 
dusques a mort qu’il ne lefust aussi mal atornés ou pis 
qu’il ne seroit. 


En cel penser demoura tant que la nef arriva en onieJûbarqne 
Pi(i)sle, et pensoit encore moult durement a che que la dans l'iie; il sc 
damoisiele li avoit dit. Et li maf/^. 4^ ^yrounier metcni 
le cheval fors de la nef, et dirent au chevalier : « Sire 
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Son adversaire 
SOI t de la tour ; 
en voyant la belle 
manière dont il 
se prépare à la 
joute, Balaain se 
j‘ a P P e I î e son 
frère ; le cœur 
l’avertissait, car 
c’était réelleinent 
son frère qu'ii 
allaît combattre. 


chevalicis, que pensés vous? Li pensers ne vous î vaur- 
roit riens. Par mi la bataille vous en convient a 1 er. » 
Et il se dreche erramment et dist que pour la bataille ne 
pensoit il mie, si s en passe par mi la nef et se saingne a 
rîssir fors. Lors garde as ses armes qu’il n'i faille riens, 
et restraint son cheval a[u] mieus qu’il puet. Puis prent 
son escu et sa lanche, si monte, et regarde viers le chastiel 
et voit les murs et les crenniaus tous vestus de dames et 
de damoisieles, qui estoient montées pour la bataille 
veoir. Et il les maudist toutes et tous ichiaus qui le 
chastiel maintienenc et tous cheiis qui ceste coustume 
establirent et qui la m ai mien [en] t, car che est la plus 
mauvaise et la plus desloial dont U onques mais oist 
parler. « Et se Damedieus me consaut, » fait il, « s’il 
piaisoit a Damedieu que je de ceste bataille eschapaisse 
vis, je feroie encore destruire le chastiel et tous chiaus 
qui i habitent; car elle ne fu onques acoustumee de 
vaillant sent. » 


f/. 144 ‘V ^Hi endroit dist U contes que ensi parloit 
li chevaliers a soi (soi) meîsmes, se H tarde moult qu’il 
soit sla bataille venus, puis que par ei n’en puet passer. 
Et ne démolira gaires qu’il voit issir de la tour un che¬ 
valier moult cointement armé d’unes armes vermelles, 
et ses escus fu vermaus et sa lanche et toutes ses armeu- 
res, mais ses chevaus estoit plus blans que nege; si issi 
de laiens tout le petit pas, si bien apparilliés qu’il ne li 
faloit riens que chevaliers deuiist avoir. Et quant il voit 
chelui a deus especs, il tourne la teste de son cheval et 
se joint sour son escu trop biel et trop avenanment. Et 
quant cil a deus espees le voir, il li souvient maintenant 
de son frere, qui plus biel et plus cointement s’apparil- 
lolt au jouster que nus autres ne seust faire (/. /40'^J- 
Ensi li dist ses cuers vraies nouvieles de son trere ; car 
maintenant si tost coume il le vit (si li souvint de üj. 
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Et il estoit bien voirs disans ses cucrs; car sans failles 
chou estoit ses frères, si s'entre fuissent conneut (erram) 
erramment, se ne fuissent les armes qu'il avoient chan- 
gies. 


En tel maniéré s’entrevinrent H ami carnel et H 
frere germain comme annemi mortel, en guise de bestes 
forsenees, si grant oirre comme il pueent des ciievaus 
traire, les lanches baissies, et s’entre fièrent si durement 
qu’il font les escus perchier et troer as fers des glaives; 
mais li hauberc sont si fort et si tenant qu’il n'en pueent 


La bataille est 
lenibîc; 


maille fausser. Il furent ambedui de si grant forche, si 


font les glaives voler em pieches. Apriès se hurtent des 
cors et des escus si durement qu'il s’entre portent a la 
terre tout enviers, si estonné et si dequassé qu'il n’i a 
chelui qui ait pooir de soi relever de la terre d'une grant 
pieche, ains gisent tout coi aussi couine s’il fuissent 
mort. A chief de pieche tous premiers releva cil de la 
tour, car assés estoit mains dequassés au cheoir que ses 
freres ne fust, si (f. 146 met la main a l’espee comme 
ciî qui estoit vistes et legiers, et s’appareille de son frere 
assaillir. Et quant li autres le voit venir, il n’est pas as- 
seur, si s'esforce pour paour de mort et se drece plus 
vistement que uns autres ne fesîst qui ensi fust quasscs, 
si met le main a l'espee et giete l'escu seur sa teste; et scs 
freres qui jeta de haut li douna si grant cop qu'il li abat 
un grant cantel de l’escu par desous, et li eaus descent 
a val, si trenchedel pan de! hauber cinccens des mailles. 
Et cil a deus espees ne Je respargne de riens, ains M 
donne par mi le hyaume tout a descouviert si grant caup 
que li hyaumes n’est si durs qu'il ne face l’espee dedens 
entrer plus d’un doit en parfont, si que chis devient 
tous estourdîs de la carge del caup. 
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Ensi commencliierent li dui frere la bataille entr’eus 
deiis grant et miervilieuse, si s'entrecourursnt sus sou¬ 
vent er menu. Et il furent ambedui platn de grant 
prouccbe et de grand orguel, et se sentoic chascuns de- 
dens soi si gi ant bonté de chevalerie que li uns ne pri- 
soit riens l’autre. Et neporquantil s'entre doutoieni, que 
che estoit une mervieilfy. 146 ‘^^lle qu'il s’entre trou- 
voient de si grant forche as cous donner et rechevoir 
que H uns connissoit bien de rautre qu’il n’estoi(en)t pas 
aprentis de cel mestier. Et pour chou n'i avoit nul 
d’eus qui se desroîast de caus geter, ains se gaitoit chas¬ 
cuns et se couvroit au mieus qu’i[lj savoit, ne ne ge- 
toient mie si souvent comme il peuussent. Et nepor- 
quant se ii chevaliers as deus espees se sentist aussi sain 
comme Î1 estoit au commenchement, il ne redoutast de 
riens son compaignon ; mais il se sentoit blechié et 
quassc del dur cheoir qu’il ot pris au commenchement, 
et pour chou se gardoit plus et cachoit tant que che 
venist viers la fin. Et ses freres, qui estoit plus jovenes 
de lui et plus grans reposés, giete sour lui grans cols et 
pesans et moult le haste de grant maniéré. Et cil ne l’es' 
pargne de riens, ains li redonne souvent de l'espee tren- 
chant si grans cols que cil est tous anuiiés del recevoir. 
Si dure tant Ü premiers assaus ains qu'il fâchent nul 
semblant del reposer pour reprendrelour alainnes qu'il 
n’i a chelui a cui il ne pere bien de lour mestier; car li 
hyaume sont quasséet malmis et li cercle rompu, et li 
escu sont esiroé et def/‘. i4j '^^pechié et escantelé et par 
dessus et par dessous, et li hauberc sont desniaillié et 
dessevré et desous hanteus et li cors des vassaus sont 
malmis et empirié et navré si durement /jue li sans lour 
keurt par pluiseurs iieus. Et ja sont a che mené as espees 


I. Leçon sans doute aliérce. 
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trenchans que H plus sains a tcuJs set plaies ou cors 

dont uns autres hom en cuideroit bien morir. Et la place 

ou ils se combatoient estoit toute couverte [que] de sanc, 

que des mailles de leur haubers, que des pièces et des 

chantiaus des escus. Et neporquant par mi la grant 

haine qui entr’eus deus estoit les estuet il reposer ou il 

voeleni ou non, car mau gret eus lor convient il lour interrompue une 

alainnes reprendre. Et pour chou se traist li uns en sus première fois, 

de l’autre et metent lour escus devant eus et s’apoient 

dessus, et n*i a nul d'eus qui parole die, ains regarde 

li uns l'autre et s’esmierveillent ambedui, cil de la tour 

de chou qu'il a trouvé si boin chevalier, car îl ne cuidast 

pas k’en tout le roiame de Logres euust chevalier qui si 

longement se peust tenir em bataille comme chis a fait : 

as cols que il a hui gietés cuidast il bien avoir occhis le 

gringnour gaiant del monde. Et pour chou prise li uns 

l’autre tant qu’il ne se porent plus ff. i4j ^ J entrepri- 

sier. 


^^UANT il se sont tant entreprisié ' et reposé qu’il 
porent auques avoir lour alainnes reprises, li chevaliers a 
deus espees prent tout premiers son cscu et s'espee, et li 
autres fait autretel,si recommen[cen]t l’assaut si mortel 
et si perilleus que nus ne le veist qui pitié n’en euust 
pour qu’il* seust comment il estoîent boin chevalier. Et 
se il s'estoient devant navré et empirié, encore sc menè¬ 
rent il pis a celle fie. Car a che que lî hauberc sont ja 
desmailliet et desronipu, et li escu si apetichié ^ qu’il ne 
valoient gaîres se petit non, il s’entreferoient a descou- 
vert sour les chars nues, mais che n’estoit pas durement, 
qu’il ne pooient, a che qu'il avoient ja tout perdu lor 
pooirs et lour effors. Et se il fuissent d’aussi srant force 

O 

adonques comme il avoient esté au commencheinent, la 

I. enireprîsei — 2. qui ii ~ 3 apetechic 
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elle cesse quand 
tous detix $e sen¬ 
tent blessés ù 
mort. Us se Fa- 
vouent^ et Ea- 
iaaindemnnde au 
clievalicr de la 
tour son nom. 


Quand i! Fap 
prend, 


bataille fust tost finec, a chou qu’il estoient aussi comme 
desarmé. Mais il n’avoient orendroit tant de pooir que 
il s'entre blechaissent gramment; car il avoient si dou 
tout perdue la forche et le pooir que a painnes se pueent 
il soustenir [ne tenir] lor escus et lotir espees. Ne che 
n’estoit pasgrans merveille(s), car il s’estoient entre mué 
as espees treuchans, ferant une eiire cha (/. 147 l’au¬ 
tre la, qu’il n’avoit chelui qui n’euust quatre plaies 
morteus que ou ciiîef que ou cors. Et che fu la chose 
qui plus tost lour fist laissier la bataille. 

Tant dura la mellee des deus frères en tel maniéré 
comme je vous devis qu’il ne porent plus souffrir en 
nule guise. Et li premiers qui se retraist de la bataille 
chc fu cil de la tour. Et la ou il se retraioit teuls atomes 
qu’il ne se pot plus soustenir ne tenir s'espee, il dist a 
son frere: « Ha! sire chevaliers, vous m’aves mort, mais 
che ne poés vous pas dire que vous m’aiiés vaincu. » Et 
cil a deus espees respont : « Sire chevaliers, tout autretel 
vous redi je : vous m'avés mort sans recouvrier, mais 
vaincu ne m'avés vous mie; si est che damages de vos- 
tre mort, car certes vous estes li mieudres chevaliers que 
je onques encontraisse, si en ai moult encontrés que 
j’ai trouvés et moult vaincus; mais seur tous vous en 
doingjOLi le los et le pris, car vous estes li plus mer- 
veilleus; mais vous poés bien dire que mal meristes 'cest 
lo(e]s que je vous fais, car vous en estes mors. Et je re- 
puis bien dire que mar vous vie, car vostre prouece m’a 
mort. Mais pour Dieu, ains que je soie a ma fin venus, 
me dites, se il vous C/. i4j ‘V plaîst, vostre non, si que 
■ je sache qui m’a mort, » a Certes, » fait il, « voient!ers 
le vous dirai. Saichiésque jou ai a non Ealaans, et sui 
freres au millour chevalier que on sache orendroit el 
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monde : c’est li chevaliers a deus espees. Chis sera assés 
dolans de ma mort quant il le savera, » 


Qüakt chis entent que c’est ses frères qui devant lui ^ pâme, 
est, il est tant dolans qu'il se pasme de l'angoisse qu'il a 
au cuer et chiet tous enviers arriérés. Et li autres qui le 
regarde cuide qu’il soit mors, si se traîne dusques a lui, 
car il n’avoit pas tant de poissanche que il i alast en 
estant, se li deslace le hiaume et li oste de la teste et li 
abat la ventaille,si trueve qu’il avoit trois plaies ou chiet 
si grans et si parfondes que mires n’i eust mestier, car 
trop estoient morieus. Il regarde assés longemcnt, mais 
onques ne le pot reconnoistre, car il avoit le viaire taint 
de sanc et de suour et les ieus clos et entiés et la bouce 
plainne de limon et d’escume toute ensanglentce. Et 
quant il revint de pasmisons, il dist ; « Ha ! biau frere, et à son 
quele mésaventure chi a ! Je sui cil as deus espees dont :our k sien, 
vous parlés, qui vous a occhis, et (J'. 146' la mesquean- 
che i est si gratis que vous me ravés mort, Maleoil[e] 
soit la coustume de cesi chastiel et tout cil qui Tacoustu- 
merent ! Car il nous estuei morir devant nos jours, » Et 
quant li autres entent que chou est ses frétés, il a duel 
trop grant, si respont; « Sire, puis que je vous ai mort 
par mesconnissance, nus ne m’en doit blasmer ne vous 
aussi, car sans faille mieus ne me poiiés vous connoisue 
que je vous. Mais sans faille chc poons nous bien dire 
que onques si grant mesqueanche n'a vint a deus frétés 
coume il nous est avenu(e). Et nepourquant grant deuxfreres 

confort nous doit estre chou que nous sommes entre irové ijuttquc 

. . . ,. consoîaiioii à 

mort. Car tout aussi comme nos cors issirenl d un penser qu’ils se- 
vaissiel, aussi reseront il en un vaissiel mis, en cesi liu rom uitemsen- 
meismes ou nous sommes orendroit, si que apriès nos sembk. 
mors nous verront veoir li preudomme et Ü boiii 
chevalier qui plaînderont nos mesqueanches pour la 
boine chevalerie et pour les biaus fais qu’il orront conter 
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de nous. » Et lors commencliierent ambedui a plourcr 
moulr tenrement, et dient ciisamble : « Ha! Dieus, pour 
coi avés vous souffert que si grant mesqueanche et si 
grans mesavenf/. 14S ^jture nous avenist? » 


Surviciu k Endementiers qu’ü plaïugnoieut eusi lour mort et 
djinc ;V qui était leur mcsaveuture, vint entr’eus une dame de bel aage 
k Uiakaii. Jadis ^{^1116 ct dou chastiel ct dc la tour et dou pais 

ciifcriiiyc par sou . . ■ i . iT- i 

4... fet de la tour tout environs, si manoit celc dame en 1 isle 
îii;, clic lui avait dedeus la totu* si assiduelment que elle ne se remuast ja 
kit promettre de d’illuec, UC u’avoit Cil sa compaigiiie que sis serjans et 
ii'eii plus sortir daiiioisieles qui tous tans la servoient,et set chevaliers 
1101) plus,ei poui seulement. Et l’i avoit enserré en tel maniéré uns 

■.,,v ;i chevaliers au commenchement qui se doutoit de li. Et 

tiux (il 11 J- 

avait iiisütué quant il ri ot enserré, elle li demanda : « Sire, pour coi 
ceîie coutume, niavés VOUS îclii mise? » « Por chou, » fait il, « que je 
qui lui survivait. estrc asscLir que nus ne viegne a vous fors moi. » 
Joui Uitvdhei ^ yo^5 doutés dont vous, » fait elle,« dc moi ?» « O je, » 

etratiger luttait . „ i ■ i • t i 

avec ic posses- ® Eucorc mc dout jc de vous plus, » hst la dame, 

seur Je la dame « Et je ferai, » dîst il, « canqucs VOUS me commanderés, et 
et de i’iic.ctprc-loi's iic VOUS cn douterés plus. » « Fiancié le moi, » 
naît sa place ou Et il li liaucc crrammcnt. « Or sui je, » tist elle, 

ctail lue ; c esl , . . i . 

aiiibiqLH! Biiiaaii üsseuf- Car VOUS m aves hanchic que ja mais a mon 

seiioiivaitiâ. vivant ne vous remuerés de ceste tour, ains me ferés 

compaignie et de nuit et de jour. » Et cil, qui souspris 

f/. 148 estoit de li, dist que che voloit il bien. Ensi 

remest li chevaliers en la tour avoec la dame. Et quant 

il i ot deniouré demi au, se li anuia moult de che qu'il 

avoit les armes cntrelaissiees dont il se soloit entremetre. 

• ^ 

Lors hst venir devant U chiaus dou chastiel et lor hst 
jurer sour sains que ja mais chevaliers errans ne trespas- 
seroit par ml le chastiel qu’il ne fesissent passer en l’isle 
pour combatte a lui. Et s’il trouvoit auchun qui d’armes 
le peust conquerre et outrer, il voloît bien qu’il l’ochesisi 
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et qu’a chelui remansist la dame. Et vouU ' que la chose 
füst a chou meiiee que ja mais de l'isle n’issl[stj chevaliers 
se mors non. Et le fist ensi jurer a tous chiaus de la ville 
que ensi le maintenroient apriès sa mort. 


Quant la dame vint devant les chevaliers et elle les 
vit si deplaiîés et navres, elle fu moult espoentee, ci 
Balaans li dist : a Ha! dame, pour Dieu, dounés moi 
un don qui ne vous sera de riens grief. » El elle li doune 
moult voleutiers, et il l'en merchie moult, et puis li dist : 
« Dame, vous ni’avés douné que en cestc pîeche de terre 
ou nous gisons orendroit ferés vous metre nos cors bel 
(/. 148'^) et hounerablemcnt après chou que nous 
serons dévié, en tel maniéré que li uns sera avoec l’autre 
en une sépulture. Et savés vous, dame, pour coi je le 
vous requierque nous soions en un vaissicl mis? Pour 
chou que nous issimes d’un vaissiel, che fu dou ventre 
nostre mere. Car bien sachiés qu’il est or mes frères 
germains et jesui li siens. » 


il à 

la dame de faire 
enterrer ensem¬ 
ble son frère et 
lui; elle k pro- 
mol 


C^üANT la dame entent ceste parole, elle en est or 
moult dolante, car elle voit bien qu’il estoienc ambedui 
moult boin chevalier, si li otroie moult volencicrs et 
pleure de pitiet qu’elle en a. Lors apielc sa maisnie qui 
estoit a la porte de la tour, et cil i vinrent erramment. Et 
elle lour dist qu’il desarment les chevaliers et les portent 
en la tour et lour fâchent toute l'aise qu’il porront. Et il 
les desarment tantost. Et quant cil a deus espees fu 
desarmés, il dist a la dame basset : « Dame, onques ne 
me faites remuer de chi, mais mandés moi tost le cha^ 
pelain et aport avoec soi mon sauveur ; car je me muir. » 
Et li autres frères requiert tout autrctcl. Et la dame 
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Lci aüux rrùjc 

lîieuLtîiiti 

apiele les marouniers qui estoient a l’autre rive et lour 
disr qu’il aillent querre le prouvoire, si fera (/, la 

droiture a ces deus chevaliers qui se muereiit. Et cil 
font erramment tout chou que la dame lour commando, 
si passent le prouvoire en l'isle tout garni de chou que 
li chevalier demandent. Et quant il orent lour droi¬ 
ture ' tele que chevalier cresîiien doivent avoir, et il 
orent crié merchi a lour sauveour de lour pechiés et de 
lour inesfais, il disent a la dame : « Dame, pensés si de 
nous ensi comme vous nous avés créante, que nous soions 
enterré en ceste place meismes. » Et elle lour respont 
tout em plorani [que] chis convenans* lor sera bien tenus. 

s Apkiês ceste chose perdirent li dui frere la parole, 
qu’il ne fu nus puis qui(l) lour oist mot sonner, si durè¬ 
rent en vie tant qu’il fu eure de viespres, et lors tres- 
passerent, 11 plus jovenes avant et li ainnés apriès. Tout 
cil del chasliel se firent passer en l'isle pour veoir ceste 
merveille. Et quant il sorent qu’il estoient frere, si di¬ 
sent que moult avoit chi grant dolour quant cil doi 
preudomme s'estolent enlrochis. Il prisent une lame la 
plus riche que il porent trouver ou pais et misent delés 
et l'un et l'autre en cele place meismes ou il avolent esté 
mort, et firent f/. i4ÿ esc[r]ire le non dou plus jovene 
dessus la lame droit as piés, mais de l'autre ne savoient 
il que faire, car il ne savoient pas son non. Et en che 
qu'i[lj le demandoient li uns a l’autre, ne nus n’en savoit 
assener son compaignon, vint Merlins entr’eus, qui lour 
dist ; « Laissiés ester ceste chose, car a vous n’en affiert 
plus. Vous en avés bien fait chou que a vous en apar- 
lient. » 


i, Jroitcouf — 2 conuciiance 


2 conuciiance 



MËKIJN 


57 



o« il se traient arriéré por veoir que cil feroit qui 
parloit si faitement. Et il ala droit a la lame ou li doi 
frere estoient mis et commenche [a cscrivre] dedcns la 
pierre meismes lettres qui disoient : Chi gist Baîaains H 
chevaliers a dens espees, qui fist de la tanche venceresse le 
cop dolereus par coi li roiames de Listinois est tornés a 
doloiir et a essiL Quant Merlins ot che fait, il demoura 


en l’islc une lieue et plus, et fist îiluec enchantemens 
assésdiviers. Et dale'sla tombe estora(on)un lit si estrange Merlin fait près 
que nus n’i pot * puis dormir qu’il n i perdist le sens et le tombe un 
mémoire en tel manière qu’il ne li souvenist ia de chose l't 
qu il eust devant tait tant comme il demourast en 1 nie. otre dc- 

Et dura chis enchantemens dusques tant que Lanscelos, truit que par 
li fias îe roi Ban de Benoic, i vint, et lors lu li enchante- Lancelot, comme 
mens de (J. j 4 ç <■'} cel lit deffaîs, ne mie par Lanscelot, raconte son 

mais par un aneiet que il portoit qui descouvroit ne pourrait 

enchantemens ; et cel aneiet U avoit douné la damoisiele jnsêrer ici sans 
dcl lac,si coume lagraiithystore de Lanscelot le"* devise, détruire la pro- 
cele meisme ysioire qui doit estre départie de mon livre, pomon de ses 
ne mie pour chou qu'il n’i apariiegne et que elle n’en 
soit traite, mais pour chou qu il couvient que les trois gp. 

parties de mon livre soient ingaus, l’une aussi grant partient à u 
coume l’autre, et se je ajoustaisse cele grant ystore la 
moifenej partie de mon livre fust au tresble plus grant srasti. et u pne 

1 J ^ . son coinpaiînou 

que les autres deus. Pour chou me couvient il laissier d'armes mousei- 
celle grant ystoire qui devise les oevres de Lanscelot et gucur Hélie de 
la naissance, et voel deviser les neuf lignies des nas- charger de la 
cions, tout ensi coume il apartieut a ia haute escriture bcanchedu Biait, 

J 1 ■ ^ 1 , . - , , * ûu^il est (lussi 

del saint graal, ne n 1 conterai la chose que le ne doie, ,. ,, , 

. r . , , ' . ‘ ' ’ oblige d’csclure 

ains dirai mains assés que je ne truis escrit en 1 ystoire de son livre, 
dou latin. Et je prie a mon signeur Helye, qui a esté 
mes compains a armes et en jovcncchc et en viellece. 
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Merîiii prédit 
que. répéc de Ba- 
liiaîn ne pourra 
être empoignée 
que par Lance- 
loi^ 


qui l'emportera 
ei en tuera le clic- 
valier qu^il aura 
le pluà aiméji Ga- 
vaiih 


que il pour l’amour de moi et pour moi un poi allegier 
de cele graiU paînne prenge a translater, ensi comme je 
le deviserai, une petite (/. i4() branke qui apartient a 
mon livre, et sera celle branke apielee li contes de! brait, 
miervilleusement dclîtable * a oir et a raconter. Ne je 
ne l’eu sevraîsse ja se je ne doutaisse que li livres fust 
trop grans, mais pour chou l’en départirai jou et li en¬ 
volerai. Et je le connois a si sage et a si soutîl que je sai 
bien qu’il l’avera tost translaté, s’ifli] vcult métré un poi 
de paiiinc. Je ü pri qu'il l’i meche. Mais or laisserai a 
tant la priierc, car se Dieu plaist et lui, il le fera ensi 
que je li requicr, et revenrai a conter partie de che que 
Merlins fjsi en l’isle. 

VOUANT iVîei'Iins ot fait Je lit et les autres merveilles 
que je ne vous puis pas ichi deviser, car bien vous seront 
ramentcLies el conte quant tans et lieus en sera, il prist 
l'cspec que Balaains avoit aporté, et en osta le poing et 
maintenant en i mist un autre. Et quant il fi ot mis, il 
dist au chevalier qui devant lui estoit r « Ore essaiiés se 
vous porriés grever cest poing. « Et cil i essaie, si i faut 
assés, ce Merlins en commencha a rire. Et cil li de¬ 
mande de coi il rist. « .Te ris, » fait Merlins, « de che 
que vous le cuidiés cmpuingnicr. » « Pour coi? » fait 
cil; « fust che tele merveille se je l’cmpoingnaisse? » 
i 3 o a Oil voir, » fait Merlins, « car il n’a oren- 
droit chevalier el monde qui empulgnier le peust. » « Et 
venra jamais, » fait li chevaliers, « en cest (l)isle homme 
qui empoingnier le peust? » « üil, » fait Merlins, « un 
seul, et cil avera a non Lanscelot et emportera de chi 
cestc espee et en occliirra le chevalier del siecle qu’il 
avra plus amé. » Après escrit lettres cl poing qui di- 
soient : De ceste es^ee mon’a CaviJi/is. Et ces lettres 
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qu’il escrit adont trouva puis Gahariés li fVeres üavain, 
et quant il les vit et reconnut, il torna tout a fable et 
cuida que che fust menchongne ; mais puis en ochist 
Lanscelos Gavain apriès la mort Gahariet, si comme la 
vraie vstoire le devise vers la lin de nostre livre. 


En tel maniéré fist Mcrlins en cel (Ijisle grant partie 
decel enchantement, si que maint chevalier qui puis vin¬ 
rent qui [le] voloicnt outrer par forche et par (par) proue- 
chc s’en tinrent a honni et a decheu. Et quant Merlins 
i ot fait grant partie de ses voloirs, il s’em parti, et laissa 
l’isle en tel maniéré. Et encore tist Î1 plus. Car ill i tist 
un pont de fer, qui n’avoiî mie demi piet de lé^ et tenoit 
de Tune rive jusques a l’autre. Etdist que par chou por- 
roit onconnoistrelesharj^'. /50 *Adischevaliers; car nus, 
s’il n'iert trop hardis, n'avra ja cuer de passer outre par 
dessus cest pont. Au cief del pont par deviers le chastiel, 
la ou li passages commenchoit, rist il métré un perron 
de marbre ; dedens cel perron embati il une espee par 
enchantement, et de i'espee mist le fuerre eu tel ma¬ 
niéré qu'il vous fust avis qu’il ne tenist riens et que on 
le peuust avoir trop legierement ; mais non peuust. 
Apriés fist el poing de i’espee lettres merveilleuses qui 
disoient : Chis qui premiers essaiera ceste espee oster 
de chi premiers en sera navrés. Et tout ensi cou me il dist 
avilit il, un poi apriès chou que Galaas )i très boins 
chevaliers fu venus a la court le roi Artu(sj i car Galaas 
essaia tout premiers par le ios de son oncle, et tous pre¬ 
miers en lu navrés, si comme l'estore le devisera aperte- 
ment. Après escrit el perron meismes unes autres lettres 
qui disoient : Ja ceste espee ne sera de chi osiee /ors par 
la main le miiioiir chevalier del monde, ne ja nus ne 
s’en haatisse d'ostei\s'*il ne se sent aumillour chevalier 
de tous, car il li meskerroit. Lors empaint le perron 
et le met en l’iauc, et fist tant illuec de ses enchantemens 


Merlin fait en¬ 
core lin pont où 
lesclîev;ilier:ihîir* 
dis peuvent seuls 
passer, 


etijneêpêet (i citée 
dans un IjIoc de 
marbre, dont de¬ 
vait être blessé 
le premier qui 
l'essaieitilt : ce 
I LI l G a I a U d, 
comme riiistuirc 
le niooriiera. 
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Le bïoe Hotta 
sur Peau et iPa- 
borda que le jour 
où Galaad parut 
a U cour d^Artu. 


que li perrons ala puis fiotant par dessus l’iaue raouh 
longement (f. i5o ^), et iu veus en maint pais, et ala 
tant de lieus en liens qu’il vint puis a Camalaoih lonc 
tans, et arriva au port de la chilé le premier Jour que 
Galaas vînt a court. 


C^UAMT il ot che fait ei encore assés d’autres mier- 
vellles que je ne puis mie chi raconter, car il n’est ne liens 
ne tans, il s’en parti et dist a cheus don chastiel qu’il 
Depuis lois nii voloit que ceste ^ ille soit apîelec l’isle Merlin. Et disent 
appclk l'iic l’ilc qyg seroit elle, ne ne fu onques nus puis si hardis 

qui ne i apielasî ou 1 isle Merlin ou 1 isJe de merveilles. 
Et quant il ot che fait, il s’ein parti et erra tant qu’il vint 
a Carduel, ouli rois Artus sejournoita grant compaignie 
de gent, et trouva que li rois Artus avoit nouvielement 
fait Baudemagus " chevalier, et en faisoient tout cil de la 
court moult grant joie et moult grant feste, car c’esioit 
li plus amés jovenes hom et li plus prisiés et de sens et 
de cortoisie qu’il seust en toute le cour. 


iMerlia ou IMû 
dc$ merveilles. 


Art U coiJbuUe 
Merlin sur k 
chois d\\m fem¬ 
me. 


CDuant Merlins fu venus a court, assés trouva qui 
joie li fist, car toutamoient moult sa venue, Li rois dist ; 


« Merlins, que ferai jou? Mi baron me voelent chascun 
jour blasmer et vont blasmant f/. /50 et honnissent 
de chou que je ne prent feme. Que m’en loés vous? Car 
sans vosire conseil n’en feroie jou raie, ai ns en voel dou 
tout ouvrer par vostre conseil et en vostre los, aussi 
comme mes peres. » « Sire, » fait Merlins, « il ont droit 
se il le vous loent, car il est bien raisons que vous aiiés 


dès ore mais feme. Mais ore me dires se vous en savés 


nulle qui vous plaise plus que autre ; car si poissans hom 
comme vous estes doit bien avoir feme a son plaisir. » 


I, L’csi — 2. baudcaicpus 
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« Oil, » fait li rois, « jou en sai une qui moult meplaîst, 
et cele aim je- Et se Je n*ai cele, Je n’avrai ja feme. » 

« En non Dieu, » fait Merlin s, « puis que vous Pâmés, 
se vous ne Pavés, dont ne pot ' onques riens Merlins. 

Ore me dites dont qui est elle, et je irai pour li querre ; 

mais vous me bailleréscompaignie. » « Che est, » fait il, et lui avoue qu'il 

9 Gennevre la tille le roî Leodegan de Carmelidc^ cil aime Ceiinevre, 

qui tient en son ostel la table reonde que vous estorastes fiii« roi i,eo- 

entre vous et mon pere le roi Üterpandragon, Et celle 

Gennev(e)reest orendroit lapins vaillansdamoisiele et la 

plus biele et la plus loee de toutes celles que je sace en établie par .vieil m 

!‘isle de mer. Et pour chou la voel jou fy. iSi avoir, pour l’tcr. 

Et se je ne Pai, je n’avrai ja mais feme.» 


« C/EUTES, » fait Merlins, « de la biauté a la damoi- ,, 

^ ^ ^ [\lerliii prcJil 

siele dites vous voir, car chou ‘est la plus biele que je ia beauté de 
sache orendroit ou monde. Et se vous ne Pamissiés en- Gennevre ^era 
core, vous fesisseje prendre une autre que je vousloaisse unie .au roi; 

^ ^ " I ■ ' 'J f"** 

miens, car si très grans biautés comme elle a puet bien P, *" 

. , ^ Ichüt qui fil hom* 

nuire auchune fois. Et nonpourquant un jour sera encore ^vitu par 

que sa biautés vous aidera tant que vous en reche- amitié pour i.an- 

verés terre a tel point que vous la cuiderés del tout avoir ceiot. 

perdue. r> Et che dist ® il por Ga(a)lehot, qui devint scs 

hom liges et li rendî sa terre la ou il Pavoit toute gaain- 

gnie, et tout che tist il pour Pamour de Lanscelot, Li 

rois n’entendi pas cele parole que Merlins U dist adont, 

car trop estoit obscure, si avjiit elle puis tout ensi que 

Merlins li devisa, si comme Pystoire le conte qui de 

1 es tore dou saint graal en parole et est de visée. Et 

Merlins redist au roi : « Sire, puis que Gennevre vous Mcriin va en 

P lai St si durement, il ne faut ^ fors que vous me baillîc.s Carmel ide, pro- 

compaignic, se l’irai querre.en Garmelide. «Et li roisdist r.ime. 

qu il H baillera si srant comme il H osera ne savra devi- cennev]... 


i. puct — i. fist — 3. vaut 
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ser, si (/. i5i eslit cent des chevaliers de son ostel, et 
escuiiers et vallès a grant plenté li baille, et Merlins 
muet erramment od toute sa compaignie, et tant vait 
que par mer que par terre qu’il vint au roi Leodegan, se 
Ji requiert sa fille a(s) oes le roi Artu(s)a moillier, si en 
fera roi ne del roiaume de t,,ogres et de maint autre pais. 


L. 


rois Leo[de]gans fu moult liés de ceste nouviele, si 


Eli cfTet. l.eo- 

, , , , lespondi erraument a Merlin, ne encore nel connissoit il 

Je lademandequi ■ ■ t 

fui cît faiu et ® Dieus tache houiiour au roi'Artu(s), car il me 

offre de céder, faits! graiit liouiiour que je ne l’en osaisse mie requerre, 
avec sa iiiie, sa H puet prendre ma fille et moi et de mon roiaume faire 
table ronde, rc-volenté ; car certes je n''och onques si grant 

duite de 1 5o die- • ■ i . • • • . ■ -, 

vuliers a loo chose que )e veisse que jou ai de ceste nouviele, 

Meriiu accepte Ma terre li donroie jou, se il voloit, mais je sai bien 
avec foie. qu'îl n’cn a nul mestier, car, Dieu mierchi,j^/. iSj f) il 

en a assés d’autre. Mais che que je mieus aimme li en- 
voicrai jou, chou est ma table reonde. Mais elle u’i est 
mie toute, ains s’en faut cinquante chevaliers, qui puis 
son[t] mort que li rois U tcrpandragonstrespassadecest siè¬ 
cle. Et jou en eusse ja mis cinquante que jou avoie esleu, 
mais uns preudom hermites nie dist que je ne m’en en- 
iremesisse ja de métré les cinquante. « Pour coi?» fis je. 

» Pour chou, '> fist il, a que elle cherra prochainnement 
«c en la main d’un te! preudom me qui mieus le menienra 
« que vous ne ferés. Et chis i asserra cinquante des plus 
a preudommesque vous netroverésen vostre pais.» Geste 
parole me dist li preudom, et pour chou laissai jou en 
tel maniéré la table qu'il n’i a orendroil que cent cheva¬ 
lier de cent et cinquante qu’il en i doit avoir par conte. » 


« Certes, » fait Merlins, «c’est voirs ; tant en i doit il 
avoir, si i seront assés tost mis, se Diu plaist. Car elle 
venra ore en te! main qui la maintenra en gringnour 
pooir et en gringnour lorce que elle ne tu onques, 
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et * en si haute afaire le mctera et en si grant renoumec 
anchois k'il muire que apriès lui ne verra si ‘^J- 

dis qui[r] l’ost emprendre a maintenir.» <f Dteusli doinst 
si ntaintenir, » fait li rois Leodegans, « qu’il î ait preii et 
hounoLir! » 


Lors furent mandé tout li cent chevalier qui es- 
toient compaignon de la table reonde. Et quant il fu¬ 
rent venu, li rois lour dist : « Signour, vostre compai- 
gnie est entour moi descreue de cinquante chevaliers, che 
me poise, ne Je ne ^ sui mie de si grant affaire ne de si 
grant pooir que je l’osaisse faire ne métré. Mais pour 
chou que je vous aim tous autant que se vous i fuissiés 
tout et g’eusse chascun engenré de ma char, et vocl que 
vostre hounours croisse et ameni, dès ore en avant vous 
envoierai jou a tel houme qui bien vous porta mainte¬ 
nir. Et je sai bien qu’i[i] le fera voleniiers et qu’il vous 
amera autant comme H peres aimme le fil. Et il a tant 
de preudommes en son ostel et tant en i repaire en sa 
court qu’il porra aisiement trouver cinquante preu¬ 
dommes esleus chevaliers qu’ifl] meiera en vostre com- 
paignie, si quelidroisnon[bres]de la table reonde, qui doit 
estre de cent et cinquante chevaliers, sera parfais en son 
ostel, que je nel porroie mie parfaire en tout cest pais. » 
« Sire, B font cil (f, 1^2 ^), v qui est chis que vous tant 
loés, et qui est si poissans? » « Clie est, » fait il, « lî rois 
Anus. » Et il tendent tuit Jour mains vers le chiel et 
dient : a Ha! Dicus, beneois soies tu, quant tu tel pere 
nous as pourveu a avoir! Chis nous sera voirement boins 
peres et nous maintenra comme ses tiens. Ciertes nous 
ne pr[oi]ions Dieu fors qu’il nous mesist entre ses mains. 
Orc i venrons ^ orendroit si Diu (plot) plaist, Dieus li 


i, en 


2- nen — venrois 
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Merlin^ Gcn- 
ncvrc eï ks che¬ 
valiers de lu ta¬ 
ble ronde arfi- 
vcMt d T-ondrcs, 
où séjourne Ar- 
ui. 


Le roi les re¬ 
çoit en pompe* 



doinst forche et pooir qu’il nous puîst maintenic a lioii- 
nour de lui et de nous ! » 

Trots jours sejoi na laiens Merlins, lui et sa compai- 
gnic. Quant che vint au départir^ H rois ploura moult 
pour les compaignons de la table reonde plus qu’il ne 
fesisi pour sa bile, si les baisa chascun(s) par soi et sa fille 
apriès. Et s’il (i) ot nul biel jou(ench)iel ne nu le biele en^ 
voiseure, sachiés quul les eiivoia au roi Artu(s). A tant se 
départirent del roi li message qui la damoisiele en me- 
noient, et orent en lour compaignie ichiaus de la table 
reonde, si errerent tant qu’il vinrent ou roiaume de Lo- 
gres, et oirent dire que li rois sejornoit a Londres. Il che- 
vauchierent celc part. Et quant il furent au,y* 152 ^Apes 
■près, Merlins manda au roi qu’il venoit o tele compai¬ 
gnie : bien se gardast qu’il venist encontre lîement et a 
grant feste. Et quant Ji rois oi parler que li compaignie 
de la table reonde venoit a sa court pour demourer avoec 
lui, il en fu tous iîés, car il ne desirroit riens del siecîe 
autant com che qu’il les eust en sa compaignie. Lors 
issi de Londres a tout grant genf et ala encontre, si les 
rechiut tous a moult grant hounour, et si grant joie 
iour fist et si grant feste k’il se tenoient a boin euré de 
che qu’il estoient cele part venu. Li appareus des no- 
ches fu fais et lî termes mis et li jours nommés que elles 
seroient. Et Merlins dist au roi : « Rois, eslis de toute 
ta terre les cinquante millours chevaliers que tu i sav- 
ras, et se tu ses auchun povre chevalier preudomme de 
cors et de vasselage, ne laisse mie pour sa povreté que tu 
ne ri mettes. Et se auchuns qui soit bien gentius et de 
haut lingnage veult [i] estre et il ne soit très boins cheva¬ 
liers, garde que tu ne sueffres ja qu'il i soi(en)t. Car uns 
seuls, puis que il ne seroit de si grant chevalerie, liotini- 
roit et abaisscroit toute chevalerie de la compaignie. » 
« Merlins. » fait (f. /52 Q li rois, « vous connissiés 
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mieus chascun que je ne fais, et les boins chevaliers et 
les mauvais. Vous meismes eslisiés chciis que vous cui- 
der(i}és qui miens en soient digne. » « Ore soit, » fait 
Merlins ; « et puis que vous dou tout vous en metés 
sour moi de cest affaire, Je rachieverai en tel maniéré 
que ja n’en devrai estre blasmés. Et je les avrai tous 
csleus si qu’il seront mis en lour sieges le jour que vous 
ferés vos nueches, et de che que la haute table sera en¬ 
tériné » 


Lors manda li rois par son roiame tous les preu- ii charge Mcr- 
dommes qui de li tenoient terres qu'il venissent au jour îi’i de compléter 
nonimet en Ja terre de Camalaoth a la fesic de sa feme. tahk ronde en 

„ . , /■ , . 1- élisain îü nou- 

Et Cil 1 vinrent au plus esforcliiement qu ii porent. Et ycauschevalier*, 
quant il i furent venu, li rois dist a Merlin : « Pensés 
de la table reonde. » « Si ferai je, » fait Merlins. Et lors 
commencha par laîens a eslire les chevaliers, cheus que 
il connissoit a plus preudommes. Et quant il en ot es- 
leujusquesa quarante et uit, il lesmista une part et lor(s) 
dist * ; « Dès ore mais convient il que vous vous entrâ¬ 
mes et vous renés chiers comme freres, car pour ramour 
et pour la douchour de cele table ou vous serés assis 
vous v\à\(f. 1S2 ‘^Jstera es cuers une si grant joie et une 
si grant amistiés que vous en lairés vos femes et vos en- 
fans pour estre l’un avoec l'autre, et pour user ensamble 
vos joveneches. Et nonpourquant ja vostre table ne l I icsicfii une 
sera a mon tans dou tout parfaite ne assotimce devant 

1 ' *■ ‘ 1 1' l'OiJVEeiiditi&'ï.iS"' 

que a cest heu se venra asseoir li bonis chevaliers- li . , ^ 

* , * * , . <iÊOir U bon che- 

mieudres des boins, chis qui metera a tin les périlleuses yaiier quimeura 
aventures dei roiame de Logres lau tout li autre faur*àrui les avetnu- 
ront. » Et lors vint as cent et cinquante sieges de fustquc rc* du roy 

1 **jt '■/■i'*’" ■ citi I û ^ ï* ^ à 

1 rois Anus avojt fait taire tous nouviaus, si vint au ‘ “ ' 

. !■ ' 1 * T t - sonne d'aulie îiû 

siege d en 1111 lieu et le^s} moustra au roi Artu{s) et a tous 


au me 
de Locreà^ Fer- 


iüeoir. 


I. Lacune. — i. mist 
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les autres qui laiensestoicnt, chevaliers et dames, et leur 
dist : « Veschi le siégé perîlleus; aiiés le bien en mé¬ 
moire apriès ma mort que je ensi i'ai apielé. v Li rois 
demande a Merlin : a Merlins, pour coi Pavés vous 
apielé perilleus? » « Sire, por chou qu'il i a si grant pé¬ 
ril que ja chevaliers ne s’i asserra qu’il n’I muire ou qu'il 
ne soit mehaigniés, jusques a tant que li très boins che* 
valiers venra qui metera a fin les très miervilieuses aven¬ 
tures do U roi au me de Logres. Cil s’i asserra ‘ et reposera, 


mais chc ne sera mie lonc tans. » « Er cou ment avra il 
non? » dist li rois. « Che ne vous {f. i ^3 descouver- 
rai je pas, car vous n’i gaaign(i)crie's riens se vous oren- 
droit le saviés, mais tant vous di je bien que chxus de 
qui il istera n'a pas encore deus ans d’aage, » « Dont 
ne sera che a piece, » chedîstli rois, « que chis cheva¬ 
liers viegne qui doit cesti siégé acomplir. » « Voirs est, » 
che dist Merlin s. « Je endroit de moi me tenisse a boin 


euré se je pousse cheîut jour veoir que che sera acom- 
pli ; car en cest pais avra adont * joie si grant que devant 
ni après iPavera autretel.Et entre chelui et l’autre [ou] tu 
orras novieles de ton grant duel avra grant terme. 
M ais après chelui que je te devis ne viveras tu mie Ion* 
gement. Car li grans dragons que tu veis en ton songe te 
metera en destruisement. » « Ore m’avés bien paiiet, 
Merlins, » fait U rois, « qui en ma grant joie me ramen- 
levés mon grant duel. » « Je le fais, » che dist Merlins, 
« pour chou que se en toutes tes grans joies te souvenoit 
de cele dolereitse jornee, tu en scroîes plus humelians 
vers ton creatour qui en ceste hauteche te mist ou tu iés 
et plus t’en douteroies, si cm pecheroies mains que tu ne 
feras. » 



Et quant il ot esleus les 


I. assatera 


2.a non 
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quarante et uît chevaliers, il apie('/. 1 ^3 *ila les autres dioisit 

, i, X 7 \ ^ r " 4 S chevüîîera, 

cent et loiir dise : « Veschi yos ireres que )e vous ^ . . 

^ ^ qu li rcuiiit aux 

ai esleus. Et nostre sires meche pais et concorde entre ,oq anciens. 

vous aussi comme il fist entre ses apostjes. » Et lors les 

fist tous entrebaisier. Et apiela les evesques et les arche- 

vesques del pals et lourdist : «Signour il convient que 

poursingniés et benissics ces sièges ou cil preudoume 

serront, et il en est bien drois, que maint chevalier de 

haute vie et de glorieuse et a Dieu et au siecle s'i asserra 

encore. Pour chou est il bien drois que vous le lieu be- 

nissiés. Et nostre sires par sa grasce et par sa douchour, 

si li plaisi, le sainteficra. » Lors hst les chevaliers asseoir On leur assigne 

cascun en son lieu et fist métré par devant eus la table leurssuges; 

reonde- Et li archevesques de Cantorbile fist sour eus 

maintenant la beneichon, et li autre clergiés firent ori- 

sons et piiiere a nostre signour que (que) il dès ore en 

avant les tenist en boine pais et en boine concorde aussi 

coume frere germain pueent estre et doivent. 


Quant li clergié orent che fait, Merlîns fist drechier 
les chevaliers et dist : « Il convient que vous faciès hou- 
mage auroi Artu(s)qui est vostre compainsde ceste[tablej, 

(Et quant) f/. i53^j Et quant vous li avrés fait hommage, 
il vous (urrasour sains que il dès ore en avant vous main- 
tenra a si grant hounour coume ii porta tout son eage. » 

Et il respondent que de che faire sont il tout prest ; si sc 

drechierent erramment et s’en alerent viers le roi por lui 

faire houmage. Et en che qu’il avoient loursiegesvuidiés, quand ils sc ic- 

Merlins regarde cha et la et trueve en chascun siégé le 

non de cheluî qui assis [il estoit. Et disotent les lettres : retrouve 

r'i • J ■. , -f - t - J •. I ,, , r , r’ inscrit sur son 

L.nt doit seoir Cil ^ et au endroit doit seoir dus autres. Et^ 

* * * 3 3 tj ^ G » 

ensi estoit singnlés chascuns sieges, ne mais chîs d’em mi 
lieu et li darrainniers : en ces deus n'avoit encore nului 


î* et lôiir dist que vous 
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assis. Et quant Metiins vit les lettres, il dist as barons 
qui laiens estoient : « Par foi, signour, merveilles poés 
chi veoir bien apertes, que a nostre signour plaist que 
ensi soient assis chi[l] preudoume comme nous les avons 
ordene's, car il a en chascun siégé envoiiet le non tout 
escrit de celui qui i doit seoir..... ’ lors que ceste oevre 
fu commenchie; car de cest signe ne puet venir se très 
grant bien non. » 


C^üANT cil de! palais oirent ceste nouvieîe \f. i ^3 
il coururent cha et la par les sieges pour veoir se chou 
à^iiisïiûütion d^ ^stoit voîrs. Et quant il aperchiurent [que voir estoitj, il 
la table loiide. di.seiit ; « A nosti’C signeur plaist ceste compaignie, et 

gratis biens en avenra, Beneois soit par cui conseil ele 
coumencha I Car tous li roiaumes de Logres en sera cre- 
mus et redoutés tant comme il vaurrontestre a unacort. » 
Ceste chose tinrent il a grant merveille tout ü sage hou me, 
et disent que se che ne fust chose qui a nostre signeur 
pleust, ja tel merveille ne fust avenue. Etli compaignon 
de la table reonde vinrent maintenant devant le roi et li 
tirent hommage. Et il les rechut comme ses houmes de 
par sa terre et coume ses hommes de par la table reonde. 
Et il en estoit compains ensi comme H autre, car Mer- 
lins [Pi] avoit mis pour la bonté de chevalerie qu’il sen¬ 
te it en lui, et l'avoit assis droit au commcnchement de 
la table. 


Ce miracle 
prouve le plaisir 
oue Dîeu nrend 


Gavait! de- ccste chose fu cnsî faite, Gavaiiis, quî csioît 

, . biaus damoisiaiis, vint au roi son oncle et li dist : « Sire, 

chevalier le jour VOUS l’Cquier poui' Dieu que vous me doingnés un 
de sou mariage, don. » Et il H oU'oie, se che (f. i 54 est chose que il 

le puisse avoir, a Sire, grans mercliis, » fait Gavai ns. 


I. L<xcune, 


MERLIN 



« Ore m’avés moult servi a gré. Et sa\és vous de quoi ? 
De chou que vous me ferés chevalier au jor de vostre 
grant joie, au jour que vous espouserés le vaillant Gc- 
neuvre. » Etli rois dist que che li plaisoit bien puis que 
il le veult. 



|OUi’ arrive un 
vilain , amenant 
son fils, qu’î] de- 
mande âu roi de 


Ld veille de ce 


coume U rois fu levés et li baron commenchierent a faire chevalier le 

assambler el palais, atant es vous venir sour un maigre îcndcmaiu : 

et las rouchin trotant un vilain qui amenoit un sien hl, 

jovene enfant de Taage de quinze, ans sour une povre 

jument. Il vint el palais, tout ensi montés coume il 

estoit, entre Ini et son fil, et se mist entre les barons et 

ne trouva lioumequi la porte li contred[esJist. Et il cou* 

raencha a demander li quels est li rois Artus. Et uns 

Vallès saut avant et li monstre. Et cius s'en vait dusques 

près de lui, tout ensi montés coufy. i 54 il estoit, et 

ses hus aussi, et cil salue le roi et dist, oiant tous cheus 

de la court : 


« rVots Artus, a vous m’envoie la boine renommee 
qui keurt de toi et près et loing. Car tout dient 
communaument que nus ne vient si desconsilliés a toi 
que tu ncl conseilles, ne nus n’est si hardis de toi de¬ 
mander auchun don que tu ne soies aussi hardis dou 
donner, pour coi tu soies poissans d’avoir chou que on 
te demande. Et pour ceste nouviele que on (on) m’en a 
dite sui je venus a toi, que tu me doingnes un don tel 
que je le te demanderai. Et saches que chis dons ne te 
puet riens nuire. » Li rois regarde le vilain qui si 
sagement parole, si s’esmiervelle que il veult requerre. Et 
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li vilains li disi toutes voies : a Rois, me donras tu [ces] 
por coi jesui cha venus? » « Certes oii,» dist li rois, « pour 
coi je soie t/. ^7 poissansdou ‘ douner.» Et cÜ si saut 

errant de son ronchinet li vait baisier'^ le pié, etautrcssî 
tist ses lîeus, et Ten merchient arabedui. Lors dist li 
vilains au roi ; « Sire, savés vous que vous m’avés 
douné? Vous m’avés dounc que vous ferés hui en cest 
jour mon fil chevalier, que vous veés ichi, et li chaîndrés 
i'espee au costé anchois que Gavain vostre neveu. » Et li 
rois li otroie tout sourriant et dist : « Je le te doing, 
mais Je te pri que tu me dîes qui fa donné cest conseil ; car 
il me sainble que tu ne deusses pas baer a si haute chose 
coume est chevalerie, ne tes 6eus ne s’en deusî ja entre- 
metre. » a Certes, » fait li preudom, « aussi me fait il. 
cct enfant ii’a Mais mss fieus qui chi est m'en parole, voelle ou non; 
jamais voulu la- ^ volenté 116 baast il pas a si grant chose comme 
bourL,! coiniru, cQstc, ai 11 S fust liom labouians coume sont si frcrc, et 

son pere et ses . ’ ., . c • 

ficres et ne venttravail aussi couiTie font SI autre parent, 
être que dieva- Mais il oiiqucs pour chose que je lî desisse ne se ^ veut 
li'ic. consentir ne acorder fors a estrechevaliers. » Li rois dist 


que ceslc chose tient il a grant merveille. Et puis rede¬ 
mande au vilain : « Di moi ton estre et quans enfans tu 
as. » Et cil respont : « Sire, je le vous (/l 1^4 dirai. 
Saiebiésque je sui uns laboraiisde terre, et main ma cha- 
r(ie)uc, et en labourant et en cultivant ma terre aquier 
jou le vivre et le soustenement de mes enfans. » « Et 
quans enfans as tu? » dist ü rois, a Jou en ai treize; ii 
onze labeurelit pour (pour) lour vivre et se tienent a 
ma manieie, mais icil ne s’I vcult acorder en nule guise, 
ains dist qu’il ne sera se chevaliers non. Ne sai dont 
chis corages li puet venir. » Et lors commenchent tout 
a rire U baron dou palais qui ceste parole entendirent. 
Erli rois, qui moult estoitsages, ne tient micceste chose 
a gas, si dist au varlct ; « Biausamis, veuls tu estre che- 
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valiers? » Et cil responl : « Sire, il n’a riens el monde que 
je desire autant comme estre chevaliers de vostre main 
et estre compains de la table reonde. » « Or te fâche 
Dieus preudommCj » dist !i rois, « que tu becs a grin- 
gnour chose que li autre frere ne font. Certes tu ne me 
requiers chose que je ne te fâche. Et )e cuic que se 
geniillece ne te venist d'auchune partie, ja tes ctiers ne 
te traisist a si haute chose comme a chevalerie. Orc 


Lü roi promet 
de ramier avant 
tout autre. 


doînst Dieus que il soit bien cmploÜé, car il n’i avra 
hui chevalier chaîens fait devant que tu le soies. 

(f, / 55 ‘V Et li Vallès l'en mcrchic moult. 


A che[s] paroles vint laiens Gavains et si compaîgnon ; 
et quant li rois les vit si les apiela moult bicl et iour 
dist ; (f Venés avant et aportés reubes et tiras et armes et 
espees. » Etlour fist tous vestir reubc.s, (et) le vallet avant 
et Gavain et les autres après. Et au tans de{s) lors esloit 
coustume en la grant Bretaigne que quant on faisoit 
chevalier nouviel, on le viestoit tout de blanc samit, et 
puis [li vestoit on] le haubert, et li metoit on l'espee en 
la main. Et en tel maniéré aloit (on) oir le messe, en (lel 
maniéré en) quelconques lieu queîlfust; et quant il 
l’avoit oj(i)e et il s'en devoit venir, adont Ü chaignoit 
cil Teïpee qui chevalier le devoit faire. En tel maniéré 
coumelors esîoît coustume furent atome li nouvjel che¬ 


valier. Et adont estoit li jors que li rois Artus devoit es- Le 
poLiser sa feme, et li chevalier de la table reonde se de- 
voient entrefiancier que il ne faurroientli un as autres, 
ains s’entreportero[ie]nt loial compaignie tant conme il 
viverolie]nt. Li rois fu appariltiés et la roine aussi et tout 
li nouviel chevalier et li autre, si alerent en tel manière 
a la maistre eglyse {f. i55 a tel joie et a tel feste que 
je ne vous savroic tenir parole de tel [ne de] gringnour. 

A celc feste ot rois et dus et contes tant que che ne fu se 
merveille non. Et fu chekii jour la roineGcnucvrc sacrée 


jour venu. 

epOUisL Cid' 
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puis fait chevalier 
d'abord le fils du 
vilain , appclii 
Tor, fils d’Arès; 


Merîin dCclare 
qu'il sera bon 
chevalier étant 
fils d^iin roi 
et non dfiin vi- 
laiiîj. comme le 
sait très bien son 
père prétendu. 


Tor prie Mer¬ 
lin de Ji'en pas 
dire plus long, 
car ce serait au 
dêslioiiiieur de sa 
mère. 
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avocc le roi Ariii{s] en la chité de Camalaoih, et portèrent 
ambedui couronne. Et a chelul tans estoit la roi ne 
Genuevre la plus biele damoisiele que on seust en tout 
le monde, Et quant la messe fu cliantee et il fu issus 
del moiisiier et venus ou palais, lî rois demande au 
vilain : (1 Comment as tu non? » « Sire, j'ai a non Arès 
li vachier(e)s. » « Et tes ficus comment a non ? » « Sire, 
il a non 'l'or, n a Ore avra a non, » dist ii rois, « Tor li 
ficus a Arès. » Si(l) ie dist a tel eure que puis ne li chai 
chis nous. Et lors prent Tespee que ebis portoit et lî 
donne la colee. Et sachent tout cil qui ceste ystoire cs- 
coutent que (chc fu) H premiers hom qui donna colee 
a chevalier nouviel. que che fu li rois Artus. Quant il ot 
au valIet dounee la colee, il li chainst l’espee au costé et 
dist : <t Nosire sires te fâche preudomme, car je k vaur- 
roie moult, se Dieus m’aie. » Et lors saut avant Merlins 
et dist : « Sire, preudom sera ii et boins chevaliers, et il 
le deveroit estre par lignage, car certes il est fieus de si 
haut hom(/. ^55 cjme coume de roi, qui est uns des 
boins chevaliers del monde, » Et lors dist au vilain ; 
« Vilains, moult iés chaitis, qui cuides que che soit tes 
fieus. Certes il ne l’est pas, et se ii le fust, il n'entendist 
pas a gentillece, nient plus que si autre frere font, ains 
fust drois vilains aussi coume sa nature li aportast. Mais 
se tu veuls dire au roi qui il est fieus, je li dirai, car je 
sai aussi bien coume la chose avint coume tu le ses. » Et 
quant li vilains ot que Merlins parole si hardiement, il en 
devint tons esbahis, si ne set que dire. Et Merlins li dist 
toutes voies : a Ou tu diras quel fieus il est u je le dirai, 
car je sai vraiement que tes fieus n'est il mie, et lu 
meismes le ses bien. » Et lors parole Tor li fius a Arès 
et dist a Merlin : » Biaus sire, se je suî ses fieus ou je ne 
le sui, a vous k’en tient? Se je le sui, je le voel bien, et 
se je ne le sui, por coi faites vous honte a ma mcrc ? » 
« Biaus sire, » fait Merlins, « elle ne puet pas avoir 
moult grant honte en che que je Ü met sus ; car cil dont 
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l’e tieng la parole est rois sacres, et avoec cele gentillece 
est il uns des botiis chevaliers qui piech'a portast armes 
en cest pais, m « Qui que il soit, » fait U nouviaus che¬ 
valiers, « je vau//, 755 ^/sisse bien, s’il vous pleust, que 
vous vous en tcnissic's de parler a ceste fois. » « Et je 
si ferai, » fait Merlins, 


A TANT fist li rois de Gavatn son neveu chevalier, 
car il li chainst l'espcc au costë et a tous les autres 
compaignons aussi. Et quant il les ot tous fais cheva¬ 
liers, lors commencha maintenant par iaiens la joie et la 
feste. Et dirent auchun de Gavain. pour chou que biel 
et apiert le veoient ; « Cil vengera encore son pere, se il 
vit longuement, de chelui qui l'ochist. » Chelui jour 
furent assis a la table reonde cil qui compaignon i es- 
toient, et furent tout li lieu empH ne maisdeus, li siegel s] 
perilleus etli daerrains sieges. Et * il commenchierent a 
servir as tables. Et li rois demanda a Merlin ; « Merlins, 
encore n’avés vous mie tout fait, che me samble, que chis 
daerrains lieus est vuis - et atanl son signour. » « Üre 
ne vous esmaiîés, » fait Merlins : « quant il plaira a 
nosire signour, il sera emplis, mais je ne [le] lais ore mie 
a emplir pour chou qu’il n’ait chaiens assés de boins 
chevaliers, mais pour chou qu’il doit definer ensi qu’il 
commenche. Il commenche par roi et par roi doit de¬ 
finer. Vous estes rois et //, j 5 i boins chevaliers et 
seés ei coumenchement ens ou premier lieu, et je 
meterai el daerrain aussi boin chevalier ou millour 
comme vous, et ensi coumenchera par haute personne 
et finera par haute, et ® ensi le doit faire si haus lieus 
coume est cil de la table reonde. » En tel maniéré souffri¬ 
rent chelui jour de chelui lieu, et firent si grant joie et si 
grant feste en la chité de Camalaoth que tout li preu- 
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Gavam et les 
autres sont en¬ 
suite armés, et 
tous les sièges 
de la table ronde 
sont occupes 

moins le siège 
périlleux et mi 
autre. 
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domme et li riche ii’entcndoient lors a faire joie et fesle. 


i- A TcndemaiJi un poi devant la grani messe vint a 
la court tous montés li rois Peilinoi% et descendi, et ala 
en une des chambres de laiens, puis revint el palais 
viestus moult biel et moult richement, et la ou il vit le 
roi Aîtu(s] il s'en vait agenoillier devant lui et li dist : 
« Rois Anus, je sui cha venus pour veoir ta festc,ia joie 
et ta grant hounour. Et saches que je te pris et lo sour 
tous les rois que je sache orendroît el monde. Et certes 
se tu ne fesisses a prisier et a loer, et noslre sires ne te 
mesist en la grant hounour u il t’a mis; mais il savoir 
bien que tu trespassei oics tous tes pers et de valour el 
de court|^/. / 56’ ^joi.sie. Et pour chou que je connois 
vraiement que tu seras li plus vaillans des rois cresiiiens 
qui a ton vivant soient sui je venus a ta court pour toi 
faire hounour. Et ses tu de quoi? De che que je ic ferai 
hommage, et devenrai orendroit tes hom voiant tous tes 
barons, pour chou que tu l’en ties dès ore en avant en 
moi et soie tes privés, w Et maintenant li tent le penne 


de son mantiei. Et saut avant Merlins et dist au roi 
Artu(s) : « Ha ! sire, rechevés le et niierchiiés le de teste 
grant hounour que il vous fait, car certes il ne le fesist 
mie se il ne li pletist ; et saciés que il est aussi gentius 
hom comme vous estes, et rois cou me vous. Et li rois 
le rechoit mai menant et se dreclie encontre lui et l'assiet 


daiés soi et le mcrchie moult de cesie chose. Et lors 
parole Merlins si haut que tout cil dou palais le porent 
entendre : « Signour compaignon de la table reonde, or 
soiies liet et joiant, et bien saichiés que en cest jour d'iii 
sera nostre table toute entériné, ne mais dou siégé pé¬ 


ri llcus. » Et il en beneissent tout Damedieu, ne il ne 
su voient encore pas qui Merlinsi vau rroitm être (/. \ 5 ù'^) ; 
car asscs avoit rois ou palais, si ne savoicni dou quel il 
voloit dire* 
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Ore dist li contes qne a heure de dîsner, quant les 
tables furent mises, Merlins vint au roi Ptilinor et li 
dist : a Venés apriès moi. « Et cil sc dreche errammem 
et vint apriès Merlin . Et Merlins le main ne droit au 
siégé de la table reonde et li dist ; « Asseés vous ichi, car 
li lius est vosires. Et saichiés que je ne le fac mie pour 
chou que j'aie a vous gringnour amour li.‘a nul autre, 
mais pour chou que je vous tieng et connois a boin 
chevalier et a loial. » Et lors le fait asseoir au siégé. Et 
quant li rois Artus voit ceste chose, il dist a Merlin : 
« Certes, Merlins, voirement seroît il fans qui seur vous 
se vaurroit entremetre de ceste chose, car nus ne le 
peust faire si sagement ne si bien comme vous. Et ja 
Dieus ne m’ait s’il a ore homme chalens si bien digne 
dQseff. «^^’oir en che Heu comme chis en estoit, » Et 
a ceste parole s'acordent tout cil del palais fors Gavain. 
Cil voirement, si tost comme il connut le roi Pellinor et 
on li ramentevoit chou quHl avoit son pere ochis, il dist 
a Gahariec son frère : « Ha! biau[s] frere, tant poons 
avoir grant duel, quant nous veons chaiens estre a si 
grant hounour et a si grant hauteche chelui ki de ses 
mains ochist nostre pere le roi Lotht » « Biau[s] frere, » 
fait Gahariès, « que volés vous que jou en fâche? Je sui 
encore vostre escuüerjs], si ne doi pas main métré a che¬ 
valier por chose qui aviegne. Et nepourquant, se vous 
le me loés, jou sui près que jou l’aille orendroit occhirre 
volant tous chiaus de laiens. Et jou eu sui tous aatsiés : 
car j'ai une espee qui avant ier me fu aportee de nostre 
pais, la plus trenchans et la millours que je veisse pic- 
ch’a. Et certes je Pen avrai ja moult tost occlvis, se vous 
vous iacordés; car il n'est riens on monde que jehac[ej si 
morteument que je faich le cors de lui. î» h Non ferés, 
biau[s] frere, » fait Gavai ns ; «ensi nelcfercs vousmic : car 
se vous en lui mettes mains tant comme vous e.stes es- 
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cuiicrs, (f, i 5 j ‘^J vous n’averiés deservi a prendre hou- 
nour de chevalerie. Mais a moi, qui siii chevaliers, en 
laissie's prendre la venjaiiche, et je vous di que je la 
prenderai si haute coume fi eus de roi doit faire de che- 
lui qui son pere occhist, & « Et comment le baés vous a 
faire, biau[s] frere? » fait Gahariès. « Je bee, » fait il, 
« tant a attendre qu'il soit partis de ceste court. Et quant 
il s’cii partira, jou ira[ij aprièset le ' siurraî une jornee ou 
deus; et si tost comme je le trouverai seul, qu’il n’i avra 
fors moi et lui, (et) s’il est armés, je rasaurrai, et s’il est 
desarmés, se li ferai jou prendre armes. Et je me sench 
si sain et si legier et si preu de mon cors que je ne por- 
roie ja cuiJicr qu'il euust duree viers moi. Et se il plaisoit 
a Dieu que je venîsse au dessus, je ne iairoie pour tout 
l’or de cest siecle que je ne li trenchaisse le chief aussi 
comme il tist a mon pere, si comme on me dist. » Et 
Gahariès dist que a. je ne Iairoie en nulc maniéré que je 
ne Tochesisse orendroît, se vous ne me créantes que vous 
n’irés pas sans moi en cest affaire, si que je pelisse la 
bataille veoir de vous deus. s Et il li créante coume 
frerts, et lors laissent ceste parole a tant. 


Mciiin annonce 
trois aventures 
merveille oses, 
qui seront me* 
nces a fin par 
Gavain, i’or et 
Pclliiîor, 


(/. 1^7 IVlouLT fu grans la joie que li baron doit 
roîame de Logres firent en la chitet de Camalaoth, Li 
grans palais ou H rois tenoit ses nueces estoit en tel 
maniéré assis qu’il seoir el chief de la chité par deviers 
le graiir forest, près d'un bois a deus archîes, et tout en- 
tour a la reonde estoit il enclos de gardins et [d’arbres] 
miervilleusaussi haus et aussi espes comme che fust une 
forés. Et en che que lî rois se scoit au disner, et il avoient 
par laiens presque mengié, Merlinsdîst; « Signeur baron 
qui chaiens estes, ore ne vous mouve's pour chose que 
vous veés. Et je vous di que vous verres ja avenir chaiens 
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trois des mervilleoses aventures que onques veissiés. Et 

pour chou qu’il n’en avra nulle chaiens achîevee, doins 

jou le don as rois et as chevaliers de chaiens qui les 

achîeveront : si avera Gavains le première a mener a 

chief, Tor li flus a Arès avra la seconde, li rois Pellinor 

avra la tierche. Et saichiés que chascuns endroit soi 

vendra bien a chief de la soie, s De ceste parole s'es- 

miervillierent moult tuît cil de la saie. Et en che quhi 

parloient entr'eus, il voient venir parmi le gar(/. iS'] un «rf blanc, 

diii un chierf les grans sans, et un braket apriès, et après d'un bra- 

venoit une damoisiele at tout trente muetes de chiens, si ii’unede- 

, , , , . , . . I nioisclle menant 

les avou tous descouples et les aioit huant et csmovantfj.^j,j^ij^^ 

apriès le chierf. Li chîers estoil tous blans, mais tout li 

autre chien estoient noir. Mais de la damoisiele vous 

puis jou bien dire que c’estoit une des plus bieles damoi- 

sielesqui onques fust entree en la court le roi Aftu(s). Et 

elle esioit viesteed’une roube verde assés courte, et avoit 

pendu a son col un cor d'ivoire, et tenoit un arc en sa 

main et une saiete, et estoit trop bien apparillie en guise 

de veneresse. Et elle venoit aussi grant oirre cou me elle 

pooit traire de son palefroi ou elle seoit, si grant noise 

faisant que chc n’estoit se mierveilles non. Quant li 

chiers aprocha de la court, il se feri dedens et ne laissa 

pour houme nul, et li brakès après. Et li chîers se feri 

outre et se remet en la grant sale ou li chevalier estoient 

assis as tables. Et îors li saut 11 brakès, et aert lecierf par 

derrière en la quisse et le tient si fort qu'il en porte la 

pieche. Et quant li chîers se sent navrés, il sc lanche 

outre (/. ISI par dessus une table. Et lors saut avant traverse la salie 

uns chevaliers qui laiens niengoit, si prent le braket, et couraRU 

vint a son cheval qui estoit en mi la court, et monte sus, chevahets 

et S en vait a tout le braket si arant oirre coume se tous - , , 

_ * saiâit le braque 

Il mons le (cajcachast, et vaiC disant a soi meismes que et s*en vaeureuv 

bien a faite la besoigne pour coi il vînt a court. Et portant, 
quant la damoisiele qui derrière venoit en vit son braket 
porter, elle dist a chelui qui l’em portoit : « Sire cheva- 
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Jiers, miei-is le vous venist laîssier que porter Tent, car 
vous ie renderés mau gré vosire. » Et il ne li respont on* 
ques, ains s’en vait toutes voies. Et la damoisiele en 
entre eus ou palais entre les chevaliers, ki tout estoient 
esbahi dou chierf [dou chierf] qui s'en estoit par mi eus 
passés, et tout li braket s'en aloient après lui, et s’en es¬ 
toient saillis par mi tables et par mi chevaliers si qu’il 
s’estoient ja mis cl gardin par de l’autre part del palais, 
et ravoient coumeiichié lotir cache. Et quant elle ne 
trueve ne le chierf ne les brakès, elle s’arrestut aussi 
coume toute esbahie et jete jus son (f. i^8 arch et 

Jdinoiseiie ses saictcs ct demande li qués est li rois, et on li monstre, 
mt au lüi. ejjg tJescent maintenant et vint devant lui et li dist : 


9 Ha! rois Artus, je me plaing trop malement et de vous 
et de vostre os tel. Car jou i ai premièrement perdu mon 
braket que je n’amoie pas petit, et suî destourbee de'siu- 
ré et les brakès et le chierf que je cache, que jou eusse 
pris en poi de tans, ct ore en sut si eslongie que je ne 
sai quel part il est tornés. Tout cest damage, rois Artus, 
m’est avenus par vostre estel, pour coi je me plaing a 
vous meismes. Ore i parra couinent vous le me restor- 
rés. » 


Lors saut avant Merlins et dist ; « Damoisiele, or 
vous souffres a tant, car assés en uvés dit. Et je vous di 
que ja ne perderés chaiens chose qui bien ne vous soit 
rendue. » « Or muevent dont, t> fait la damoisiele, « au- 
chun(s) des chevaliers de chaiens qui aillent après le bra¬ 
ket et apriès le chierf, car il n’ont que demourer, che 
m’est avis, s’ifl] les voelent ataindre. d « Ha ! damoi¬ 
siele, i> che dist Merlins, « ore ne hastès les chevaliers si 
durement, que nulle haste n’i vaurroit riens; car dès ore 
mais avra en cest ostel tel coustume que pour aventure 
(f. I qui aviegne, se péril mortel n’i devoit avenir, 
ne se remuera chevaliers qui a table se sieche devant 
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qu’il ait mengîet; mais quant les tables seront ostees, 
lors porra U chevaliers ensiurc s'aventure, (et) cil a qui 
elle sera )ugic. Et je pri que li rois qui chi est en tiegne 
ceste coustume tant coume il vivra. » Et li rois li 
créante votant tous ses barons la tendra. Lors dist 

Merlins a Gavain : « L'aventure dou ' chierf est vostre, 


Müïlîii as5Î- 


mais que vous aties mengié. Prendés vos armes et mon- “ Gavum la 

. T 1 ^ ^ 1 1 • i' ^ poursuite du Ctrt 

tes sour vostre cheval et sives le chicrt tant que vous 
l’aiiés pris, si en aportés chaiens la teste. Et gardes que 
nus des brakès ne vous faille quant vous verres en ceste 
court, se il ne muèrent en la cache, car autrement ne 
seroit pas Paventure menee a chîef. » Et il respont qu'il 
ne seroit ja mais aise devant qu’il se soit a la vole mis. 

Et Merlins redist a Tor : « 'for, prend{r)és les armes si “ Tor ccilt; du 
lost que les tables seront ostees, et alés après le chevalier “ 

. , , , J , - emporte le bia- 

qui-le braket em porte, ]:.t gardes que vous ne nnes )a- 
mais devant que vous aiiés le chevalier et le braket pris 
ou mort ou vis. » Et cil dist que de cel commandement 
faire est il tout près. Et lors {/. dienî li autre 

preudoume ; tt Ha ! Merlins, c’est pechiés quant vous ces 
deus enfants metés si tosi en aventure de morir. y> a Si- 
gneur, » fait Merlins, « onques ne vous en esmaiiés. Je 
les connois moult mieus que vous ne faites. Saiciés que 
chascuns venra bien a chief de s’aventure a l'aide de 
Dieu, n 


En che qu’il parloient laiens de ceste chose, es vous 
un chevalier armé de toutes armeures, et fu montés sur 
un grant cheval blanc, et entra en tel maniéré en mi le 
palais, et la ou il voit la damoisiele si se tome cele part 
tout ensi montés comme il estoit, et la prent par les deus 
bras et la monte sour le col de son cheval ; si se desfendoit 
elle au plus que elle pooit ; et quant cil lot monté en tel 


Un cliev^ilîcr 
entre k cheval 
dans la salle, et 
emporte la de¬ 
moiselle eîte^ 
même i 
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maniéré, il se retorne viers Tuis cîe la sale et s’en îssi 
fors, et puis s'en vait si grant aleure comme il puet 
traire del destrier. El cele qui s'en voit porter en tel 
guise crie toutes voies : « Ha ! rois Art us, je sui morte 
et honnie par l’asseuranche que je avoie en toi et en 
ton ostel, se tu ne fais tant que je soie jdelivreej des 
mains de cel chevalier. » 




Cnsi s'en vait li chevaliers qui la damoislele en 
(f. i 58 ^} porte, et cele vait toutes voies criant au roi 
Artu(s} qu’i[l] la sekcure. Et lors disi Merlins as barons 
de la court ; « O biel signour, ne vous est bien avenu 
chou que je vous avoie pramis, de trois aventures que je 
vous dis que chaiens avenroient hui en cest jour? » Et il 
dient : « Merlin, qu'en dirons nous? Vous en estes aussi 
voir disant coume vous estes de vos autres, » Et Merlins 
dist maintenant au roi Pellinor : « Rois, qu’en dires 
c'est à Peiii- vous? Iccstc daarraînne aventure est vostre a achiever. 
nor que sa pour- Montés quant il vous plaira^ et aies apriès le chevalier 
suiteestreseme. ramenés la damoisiele, et si le faites que vous i ailés 

hounour. » Et il le mierchie moult de cest don, et dist 
que il se metera a la voie au plus îost que il porra. 


En tel maniéré coume vous avés oi et chi et en au¬ 
tre iiu commenchierent a venir les aventures en la court 
Cavain fuît le roi Aituls). Quant les tables furent ostees, Gavains vait 
avec Gahariet . congiet a son oncle et as ses freres, et il U 

qui lui sert d’e- tout cm ploLirant, mais que Gahariès prie a son 

frere que il le laist aler avoec lui, si le servira comme 
{f, i 5 q escuiieT[s|, et il li otroie moult volentiers. Et 
Tor demande ses armes, et on li aporte, et quant il est 
armés, il demande congié a chelui que il tenoit a son 
Peiiiiioi- et Tor pcrc et au rol et a tous chiaus de laiens. Et li roi Pelli- 
p:utcnE Russi. j-jor refait tout autreicl, si se partent en tel maniéré tout 
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troi de la court. Tor s’en vait la droite voie au chevalier 
qui le braket em porte, et Peüinor a cheîui qui la da- 
moisiele en mainne, et Gavains en va apriès le chierf la 
droite voie qu’il ser. Mais ore en laisse li contes a parler 
de Pellinor et de Tor, et coumenche’ a parler de Gavain 
et des aventures ki li avinrent en sa queste. 


Ore dist li contes que quant Gavains se fu partis de Gavaînrcncon* 
son oncle, il chevaucha grant oirre apriès le chierf entre tre duux frères 
lui et Gahariet son frere, qui H porloit son escu et sa combat- 

lanche. Quant il furent issu de Cainalaoth, il chevau- pour s,a- 
chierent par deviers la (f. 759 7 torest viers un chastiel 
que on apieloit Anbe. Et quant il se furent mis dedens, d’accomplir l'a- 
il n’orent pas gramment chevauchié qu'il trouvèrent en venture du cerf 
une pracrie deus chevaliers qui se combatoient li uns a 

,, . . J , , ,, , . pare, les rêconc). 

1 autre, et tant avoit ja dure la mellee qu il avoient .. . 

ansdeus lour chevaus occhis et s'estoient entrenavré si que cetie aven- 
durement khiavoient trop*pierdu dcsanc, et che n’estoit tare lui appar- 
pasgrant merveille, car il n'i avoit chelui qui(l) n’euust 
trois plaies u quatre, grans et partondes. Quant Gavains 
voit la bataille, il s’arreste pour savoir quel occlioison 
de haine i puet avoir entr’eus, si les salue et iour dist : 

« Ha! signour, je vous pri par hounour et par courtoisie 
que vous me dites pour coi vous avés entre vous deus 
counienchié la bataille, » Et il s’arrestent maintenant, et 
parole lî uns d’eus et dit : « Par foi, che vous dirons 
nous bien. Il est voirs que nous soumes dui frere, et 
chis que vous chi veés, qui est plus jovenes de mol bien 
deus ans, (et) dist qu’il est mieudres chevaliers de moi et 
qu'i; Ijdoit mieus entrer en une grant queste que je ne doi ; 
et je li contredis, si coumencha entre nous deus par tel 
maniéré {f. i 5 g ‘) melIec qui encore n'est pas lince ne 
ne sera devant que on porra apertement connoistre le 


I. coumencha — 2. tant 
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miiloiir. ji « Et pour quel queste, » fait Gavains, « mut 
ore celle grani guerre et ceste grant discorde entre vous 
deus? » « Che vous dirai bien, » fait li chevaliers. « Nous 
venions orendroit entre moi et lui d'un mien chastiel 
qui est près dechi, et nlieiis a Camalaoth pour veoir la 
fcste del roi et de la roine. Et en che que nous trespas- 
siens dhm chemin a autre il avint chose que nous encon- 
trames[LinJ chierf tout blanc, qui trentemuetes de chiens 
cachoient, ne nh avoît nului, ne chevalier ne veneor ‘ ne 
sergant nul après, ne houme qui de ia cache s'entre- 
mesist fors les chiens, Quant nous veismes ceste chose, 
nous desimes entre nous que chou estoit des aventures 
qui estoicnt coumenchies a avenir en la grant Bretaigne. 
Et je qui estoie li aisnés requis a mon frere qu’il m’o- 
triast que je peusse siurre cele cache sans compaiguie 
d’autrui. Et il dist que il ne m’oirieroit pas, mais il 
l’averoit, qu'i[l] estoit assés mieudres chevaliers de moi. 
Je di.s que non estoit, et il dist qu’il le mousterroit 
bien se il le couvcnoiia faî(/] 73 9 ^)re; si montèrent tant 
entre moi et lui en tel manière les paroles qu’il mist la 
main a Tespee et m’assailli, et dist que par tans seroit 
veus ki mieus devroit entrer en une grant queste. Et 
quant je vie chou, je dis que je m’en desfenderoie, et il 
dist que che li plaisoit moult bien,si m’assailli erraument; 
si a par tel maniéré duré la mellee dusques a che point 
d’orendroit. Et avons tant de sanc perdu ambedui que la 
cache sera quitc de nous quant nous nous par[ar)tirons 
de chi, car nous avons gringnour mesîier de reposer 
que de cachier. » 


Quant Gavains entent ceste parole, il dist : « Pur 
foi, signeur chevalier, ore n’oi jou onques mais parier 
de si foie gent coume vous estes, qui pour droit nient 
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VOUS estes eiitrochis. Ore vous vaurroîe jou requcrrc 
pour Dieu et de vous que vous me dounissiés un don 
qui tornera a vostre prcu et a vostre hounour. » Et il li 
donnent erramment et ü les en mierchie moult, et puis 
lotir dist : a Vous m'avés fianchié et donné que li uns 
fianchera en droit a l’autre que ju mais tant comme vous 
viverés ftuerre ne mellee n’avera entre vous deus, ai ns 
i avéra boine pais et boine concorde dès ore en avant, si 
coume doit estre entre deus freres. ■» Et il gieient main- 
tenant a terre lour espees et lour escus et ostent lour 
hyaumes de lour testes et commenchcnt ambedui a pio- 
rer, et dientli uns a l'autre: « Par foi, biaufs] frere, a poi 
que je ne vous ai ochis et vous moi : li aneinis a esté 
entre nous. j> Si s’entrefianchent erramment chou qu’il 
avoient creantet, et puis dient a Gavain : « Sire, pour 
Dieu, dites nous qui vous estes. » « Je ne le vous dirai 
pas, » fait il, « maintenant, mais se vous alés a la court 
le roi Artu(s) et vous dites que chil a chi esté a cui Mer- 
lins douna la première aventure a avenir, on vous savra 
bien a dire men non, ne autrement ne le poés vous 
onques savoir a ceste fois. Mais pour Dieu itant médités 
quel part vous veistes le blanch cherf aler, car pour cclc 
aventure faire me sui je partis de court. » Et il li dient : 

« Sire, il s'en ala cele part. » Et il li mousirent la voie, 

Et il les commande a Dieu, si se part d’eus tout mainte 
nant et chevauche par mile forest tout le jour dusques 
(/', i6o près d'eurede viespres, [qu’il] vint en une valee 
parfonde ou il avoît [une] ewe assés lee, mais n'estoit pas 
parfonde. Il vînt a Pevepour passer outre, mais il n’i trueve 
ne pont ne planche. Et nepourquant si tost comme il G.ivaiti mit 
aperchoit qu'il n'i avoit nul péril et que l’iaue n’estoit P-‘sscr une eau ; 
mie parfonde, il se met dedens. Et maintenant voir de ciicvaiier h 
l’autre part de la rive un chevalier qui li ' crie 
chevaliers, en ceste yaue ne vous mcte's ja se 
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volés a moi jouster, car je gart le port que nus n'! puet 
autrement passer. » 

VOUANT Gavains voit le chevalier qui li desfent le 
passage canqiies il puet, il n’en est pas gramment esmaiiés 
a chou que il 1-c voit seul, si s'en vait toutes voies outre. 
Et quant cil le voit aprocierde la rive, si li laisse courre 
trestous ensi armés coume il esioit. Et Gavains se haste 
au plus tost qu’il puet d’issir fors, pour chou que Ji 
chevaliers ne l’abache en riaue, si n’en estoit encore pas 
très bien fors quant li chevaliers le fiert si durement 
qu'il fait sa glaive voler em pieches, mais autre mal ne 
li fist. Et Gavains qui se fu lanchiés dehors i'eve le fiert 
si durement qu’il l'abat dou {f. lO'o cheval a terre; 
mais cil n'i fu mie longement, ains resaut sus et met la 
main a l’espee et distquepoiir chouse il l’a abatu ne l’a 
il pas vaincu. « Cornent! » fait Gavains, a ne m’en 
puis je encore alerqiiites, se il me plaist? « NennÜ, » 
fait cil, « par droit, tant coume je voelle la mellee, et je la 
demanc, pour coi on vous lenrolr a mauvais et a récréant 
se vous seur chevous en aliés. » « Certes, » fait Gavains, 
« tu dis voir, ne je ne m'en quier jamais partir tant que 
li uns de nous de us soit mis a outrance. » Lors giete jus 
sa glaive qui [est] encore toute entière et met le main a 
l’espee et veult courre sus a chelui tous ensi montés 
coume il estoit. Et ci) saut maintenant au glaive, et 
quant il le tient, il dist a Gavain : « Ou vous descen- 
derés a pié ou vous ferés occhirre vostre cheval, si serés 
lors dou tout avilenis, » « Certes, b fait Gavains, « tu 
dis bien et voir, et tu m’as orendroit aprts une cortoisie 
que je tentai tout mon aage, car ja mais tant coume je 
seroie a cheval n'envairai chevalier qui a piet soit. » Et 
lors dcsccnt maintenant et traist l'espce et giete l'escu 
sour sa teste et s’adreche viers le chevalier et li (f. 160 
dist : « Tu me fais mal, tu me destourbes de ma queste 
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siuiTC, et tu t’eu repentiras, se Dieu plaîst et je puis » 
Et lors amainne un caup de haut et le hcrt de toute sa 
forche si durement que Ji hyaumes ne 11 cscus ne le 
garandist quMl nel pourfende jusques es dens. Et chius 
si chiet a la terre qui estoit durement férus. Tculs fu li 
premiers caus que Gavains fist, lî fins le roi Loth d’Or- 
kanie, apriès chou qu'il oc recheutrounour de chevalerie. 
Et quant Gahariès ses frères, ki avoec lui estoit, vît le 
caup, si s’en esgoi moult et dist : a Biaus freres, haute¬ 
ment avés coumenchié a férir d'espcc. Se vous toutdis 
en fériés si bien, encore seroit nostre peres vengiés de 
chelui qui l’ocliist. » Et Gavains respont qu’il n’avra 
ja mais joie devant qu’îl l’ait vengiet. Lors vint a son 
cheval, si monte, et quant il est montés il dist a Gaha- 
riet : Or ne sai jou quel part je doi si une ma queste. » 
« Je vous en trouverai moult tost la trache, » dist li 
enfes. Et lors vait un poi avant et irueve les pas don 
chierf et des chiens, et il le monstre a son frereet dist : 
« Par chi s’en vait U chiers et tout orendroit : je ne sai 
quel part il a demouré. f/, "J Ore après! » Et il sc 
metent orendroit el train et s’en vont grant oirre après 
et se remetent en la forest espesse. Li jour estoieiit loue 
coume en esté et li solaus chaus et ardans coume le jour 
de la Magdalaiiine, si n’ot mie Gavains gramment aîet 
entre lui et son fiere quant il oirent les brakès qui gla- 
tissoient apriès le chierf et estoient assés pré(u)s d’eus. 
* Sire, » dist Gahariès, « or après, que nous soumes 
revenu a nostre trache. » Et il fiert maintenant cheval 
des espérons et s’en vait après si grant oirre coume il 
puet. Et Gahariès ses freres le siut toutes voies, qu’il ne 
le laissera ne a piet ne a cheval. 


Tant ont alé en tel manière qu’il vi(n)rcnt devant eus 
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k cyrf entre &àtn 
un cliâteau ; kâ 
chieriÿ l'aikU 
j^nciît et le lueiil 
Uaus la grande 
sa tic 1 


D'une cliambre 
sort un chevalier, 
qui se désole de 
la mort du cerf, 
que sa dame lui 
avait confie, et se 
met à mer les 
chiens. 


Gavaîn arrive 
et lut défend Je 
continuer ; 


le chierf et les chiens, qui estoieiitsi lassé que li piuiseur 
avoienr laissic le courre et ja estoient recreu. Et ne- 
pourquant il n’en i avoit nul qui encore n’alast après. 
Et Gavains qui les vint ataîgnant les comnienche a crier 
et a huer après le chierf. Et lors conimenche li grans 
sons et la noise. Et li chiers se remet es sausau plus qu’il 
puet et commenche a fuir coume cil qui n’est pas asseur. 
Tant a Ji ciers ' fui et li chien cacliié et Gavains feri des 
espérons entre lui et (/. i6i Gahariet (tant) qu'il issi- 
rent del bois par deviers destre, et lors voient devant 
eus en une plaigne une fortercce moult bien séant, close 


de murs et de fossés. Li chiers s’adrece celle part can- 
ques il onques puet, et li chien après, et li chiers qui 
trueve la porte ouverte se met dedens et s’adrece viers 
la sale et entre laiens, et U chien saillent demanois, qui 
le cachoient si durement k’il l'orcni tanlost pris et l’a- 
bâtirent en mi la sale. Et il i avoit ja tant de chiens 
venus k’il orent tantost le chierf mort et occhis, et 


quant il i’orent mort, il le laissierent devant eus gésir et 
se couchierent tout en tour aussi coume pour lui garder. 


E^'DE^ 5 lîNT^ERS que il estoient en mi la sale en tel 
maniéré, il (li) truevent es chambres de laiens un cheva¬ 
lier tout armé fors de son escu et de sa glaive. Et C|uant 
il trouva le chierf mort et les chiens tout en tour, il 


commenchaa faire trop grand duel: « Ha! Dieus, tant ai 
malvaisement gardé chou dont ma dame m’a ore tant 


iriietî » Et lors iraist i'espee et coumencha lesbrakès [aj 
achier fors de laiens et a occhirre clieus que il puet 
/. l ô'i ataindre. Ensi coume il les aloit cachant, 
'innt es VOUS Gavain venu entre lui et son frere. Et 


quant il vit le chevalier qui les brakes aloit occhiant, si 
li CSC rie : a Ha ! chevaliers mal vais ci recreans, ne tou- 
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che les brakès, que Dîeus te doinst mal aventure !» Ne 
H ne cuidoit encore que il en i euust nul occis. Et cil 
dist a lui que ;a por lui ne laira a cachier ne a ochire, 
car il li ont fait duel et courous et occhis dedens son os- 
tei meesmes la beste el monde que il plus amoit. « Il ont 
fait chou que il deurent, » fait Gavains, a mais vous ne 
faites mie chou que vous devés, ains faites coume vilains 
chevaliers et mauvais que vous estes. » « Voire, » fait li 
chevaliers, « si estes vous teuls qui ore me dites vilounie 
avoec le courous que jou ai et honte en mon ostel ! Par 
mon chief, il sera amendé, se je puis. Certes ore vous 
asseure jou que pour pooir que vous aiiés n'en porterés 
vous le chierf de chaiens, ains i remanra et vous avoec, 
et tout vostre braket i morront. » a Ne sai, » fait Ga¬ 
vains, « que vous ferés; de vos manaches m'est il peu. » 

Si se mer en la sale tout a cheval et descent et s’en vait 
droit (f. 161 au chierf et li cope le chief, et dist que 
cestui en portera il a court, qui qu'en poîst. Et en che 
qu’il disoit ceste parole, i! regarde par laiens et trueve 
deus brakès occhis. Il en est trop courechiés, et dist que 
il seront vengié se il onques puet. Et lors voit issir d'une 
chambre le chevalier a cuî il avoir premiers parlé, et fu 
apparilliés de toutes armes, mais tant en faloit que a 
cheval n’esîoit il mie. Et la ou il voit Gavain qui regar- 
doit les brakès qui estoient ochis, il H escrie : « Dans 
chevaliers, je vous desfi, et gardés vous de moi, que je ne 
fui onques mais autant dolans de venue de chevalier 
conme je sui de la vostre. » « Ne je ne poi, » fait Ga¬ 
vains, a onques autant hair chevalier coume je faich 
vous pour mes brakès que vous avés ochis. i> Lors laisse 
li uns courre a l’autre Pespee traite, et s’entredonnent si suü „„ combra 
grans caus comme il pueent amener des bras, si se de- 
trencheiit les escus et par desous et par dessus et se de- 
pcchent les hiaumes et malmainent; mais longement ne 
puet durer la mcllee, car trop estoit Gavains plus vistes 
cl plus legiers que li chevaliers (/'. 162 n'estoit, et 




88 


iMtRLlN 


trop dounoit plus pesans caus et plus souvent; si 
niainne tant le chevalier que il ne puet plus endurer ne 
sousfrir, ains li convient a guenchir et a trestourner en¬ 
contre Tespee. Et Gavains qui moult le het le siut routes 
voies quel part qu’il aut et le tient si court qu’il li fait 
le sanc saillir de toutes pars a Tespee trenchant. Et dl ki 
bien voit qu’il est en aventure et en péril de mort se il 
ne crie merchi, a che que il voit bien que en la fin ne 
porroit il durer, si est tant dolans que il vaurroit bien 
cstre mors, par cnst que il ne li convenist a dire chose 
qui contre s ounour fust. Et Gavains qui moult le het 
durement le mainne toutes voies ferant, une eure avant 
et l’autre arriéré, si l'a tant mené que chis ne le puct ja 
plus endurer, car trop a ja pierdu dou sanc, et est tctiîs 
atomes que a painnes se puet il sousienir ne tenir en 
estant, et la place estoit toute ensangleiuee par ou il 
aloitj car assés avoit plaies etgrans et parfondes. 


Tant souffri H chevaliers que il ne pot en avant, 
ains chai a terre tous adens. Et (J. / 6'2 *,1 Gavains li 
saut sour le coi s et l’ahiert par le hiaume si fort qu'il en 
derront les las, si gcte le hiaume en sus de lui et li abat 
la ventaille por lui cauper le chief. El quant cil se voit 
en si grant aventure, et il set que sa teste est désarmée, il 
a paour de morir, et pour la doutance crie il mierchi et 
disî : K Ha ! frans chevaliers, fe te crie mierchi ; ne 
m’ochi(e) mie, car je me tieng a outré. Et se tu dès ore 
en avant metoies main a moi, tu feroies trop grant vile¬ 
nie; car chevaliers qui crie mierchi il doit mierchi trou¬ 
ver, s’il n'est repris de murdre ou de traison, i? « Je 
n’avjai ja de toi merchi, n fait Gavains; « car tu m’as 
trop courechié de mes brakès que tu m’as ochis. » « Se 
je ne truis en toi merchi, » fait li chevaliers, * puis que 
je le te demanch, on te devera tenir au plus desioial et 
au plus félon chevalier qui onques portast armes. » 
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a Che n’a mesiier, » che dist Gavains: « ja pour chose 
que tu me dics n'escaperas, ains i morras orendroit. » 
« Voire, » fait cil, « ore m’ochi dont, car ja plus ne t’en 
prierai, puis que merchi ne puis trouver. « Et il hauce 
maintenant l’espee por (f. 162 lui cauper le chief. 
A tant es vous une damoîsiele qui estoit amie au cheva¬ 
lier, et quant elle vit que Gavains tenoit son ami eu tel 
maniéré et qu’il li voloit cauper Je chief, elle pense que 
mieus veult elle morir que elle ne reskeue sou a[nii de] 
mort, si se lanche erramment devant le caup et se laisse 
cheoir soiir son ami. Et Gavains, qui avoit )a si avaucliié 
son caup qu'il ne le puet mais retenir, ataint la damoi- 
siele par mi le col, si la tien si durement au trcnchani 
de l’espee qu'îl li fait le chief voler par mi le palais. Et 
quant Gahariès voit chou, il s’escrie : « Ha ! frere, que 
es che que vous avés lait, qui cesie damoîsiele avés oc- 
chise? Certes ja chevaliers ne deust tel vilonnîe faii 
pour courous ne por haine qu’il euust a homme né. » 


G a vain est vaiiï- 
qiieiur et va cou¬ 
per la tcle de son 
ennetui , quand 
une demoiselle, 
son amie ^ se 
jette sur son 
corps: Guvaîii ^ 
qui avait kvê l^ê- 
pêe, tLie sans le 
voLilüit la demoi¬ 
selle- 


C 


C^UANT li chevaliers qui desous estoit voit ke sa da- 
moisiele estoit morte pour lui rescourre, il dist aGa- 
vain : « Ha! mauvais cheviilîers recreans, ore avés vous 
bien moustré vostre nicheîé, ki ceste damoîsiele avés oc- 
chise por nient. Certes ore ne m’en caut il sc je sui 
occhis fors pour chou que Je morrai par le main dou 
plus mauvais chevalier ref/. 162 ‘gerçant et doit plus 
failli que jou onques veisse. » Quant Gavains voit qu’il . . 

1 1 * • 1 ' I I • £ 1 -1 Lav.iiii par- 

a la damoîsiele caupe le chiei par tel mesqueance, il est 
trop dolans, si se relieve dessus Je chevalier et puis Ü diuvaiiüi-et l’un- 
dist : « Je ne t’ochîrrai pas, puis que tu te tiens a outré, voie à la cour 
mais il convient que tu me Hanches a alcr a la court roriaut 

roi Artu b) et illuec te meteras en la prison me dame la , 

, , . . , deux diicus qu 11 

rouie Geneuvredepar chelui qui ot l’aventure don ^ chiert ^ 
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en don. Et pour chou que on sache l'ochoîson de nostrc 
bataille couvient il que tu em portes od toi les deus IC' 
vriers que tu occlicsis, l'un seur le col de ton cheval et 
l’autre derrière, cl voel que tu montes orendroit et 
te hastes de chevauchîer tant que tu soies demain a 
court ains que li rois soit aies au moustier. » <f Ha! sire 
chevaliers, sach[i]és que je n’ai mestier de chevauchîer ; 
car trop siii lassés et Iravilliés et trop ai pierdu del sanc, 
si cuic que il me couverroit remanoir entre voies. » « Il 
convient, » faitGavains, « que tu le faces, et que tu ensi 
le me Hanches. » Et cil li Hanche errammenc, puis que 
il voit que autrement ne puet estre. Puis vint (f. }63 •^) 
sour le cors de la damoisiele et comraenche dessus a 
iaire trop grant duel. Et quant il a son duel mené grant 
pieche, il monte seur un grant cheval que uns va liés 
li amena, et puis prent les deus brakès et en met un de¬ 
vant et l’autre derrière, en tel manière que il ne puis¬ 
sent cheoir, puis se parti de laiens trop dolans et trop 
courcchics. 


Et Gaharics *, qui estoit encore devant le cors de la 
damoisiele et la regardoit, demande a son frère : • Que 
ferons nous? Il est tart: remanrons nous chaiens ou 
nous en irons aiilours? » a Nous demourrons hui mais, » 
fait Gavai ns, « et demain, quant il ajornera, nous nous 
partirons de chaiens et en irons a court. Car il me sam- 
bleque i'ai bien ma questc achievee, Dîeumerchi.» « Ore 
demorrons, biau frere, » fait Gahariès, « (et) puis qu’il 
vous plaîst. Mais moult me poise de ceste damoisiele 
que vous avés occhise par mésaventure. » Et il dist 
que i autant m‘en poise il ou plus. Mais moult m’es- 
micrveille, » fait il, « qu’en cesie fortcrechc, qui tant est 
bicle et riche, n’a gringnour plciité de gent que nous 
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n’i avons encore (f, i 63 ^) trouvé. » « Il sont, » fait 
Gahariès, s en auchuii des destrois de(s} chaiens. Car 
sans grant gent ne fu onques si riches herbergages com 
chïs est. » « Bien puet estre, » che dist Gavains. » Ende- 
inentiers qu’il parlaient ensî ensamble et Gahariès voloic 
desarmer son frère, il escoutent et oient laiens en la 
maistre fortereche un cor souner si hautement que on le 
puet bien oir de toutes pars de demi liue \oing. « Ja 
marmequerr[oi)és, biau[sj Irere, » fait Gahariès, «se vous 
n'estes venus a la mellee, ou pour lechierf que vous avés 
occhis ou por la damoisiele. Ore vous appariiliés de des- 
fendre, car je cuic que li besoins est venus. » Et si tost 
coume il a ceste parole dite, il voient entrer par mi Tuis 
d’une des cambres de laiens dou palais quatre chevaliers 
tous armés qui crient : « Ha ! ha I ciievaliers félons et 
desloiaus, ciertes mal occhesisles la damoisiele: vous en 
morrés, et vous Pavés bien deservi. Or vous gardés de 
nous, que vous n'en poés eschaper sans mort. » 

CODANT il les voit sour lui venir, îl n’est mie trop as- 
senr, a che qu’il estoit assés las et travilliés et cil (f. i 63 
sont quatre, frès et reposé, et il est tous [scus]. Et nepor- 
quant il n’est pas esbahîs, car moult estoit preus. Et pour 
chou qu’il ne le peussent damagier par derrière se traist il 
vîers un mur et giete son escut sour sa leste et traist Pes- 
pee. Et cil li cûur(rur)ent sus tout quatre et l’assaillent de 
toutes les pars que il pueent a lui venir. Mais il sc des- 
fent si bien et se cuevie si sagement que che n'est se 
mierveille non. Et cil qui morreument le heent le lie- 
nent au plus court qu’il pueent et li donnent si gratis 
cols sour son escu et sour son hiaume que che n'est se 
mierveille non. Et neporquant il se peuust bien desfen¬ 
dre une grant pieche encontre cheus, se ne fust uns ar- 
chiersqui issi d’une des chambres de laiens, et vint a la 
mellee son arch entesé, une saiete mise en la corde; et 


Quatre che¬ 
valiers viennent 
üîîSîitltirGavaiii ; 


îl SC défend ; maïs 
survient üti ar¬ 
cher qui Vatteînt 
d'une Uéche em¬ 
poisonnée. 
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Ja OU il voit Gavain qui faisoit son pooir de soi desfeii- 
dre encontre cheus qui l'assailloient, il avise et trait a lui 
et le lien si durement que li haubers ne! garandist qu’il 
ne li meche par mi le bras destre le fer de la saiete od 
tout le ftist. Et de tant li a vint il bien qu’il ne le prist 
r/ ^ 63 pas en l’os, mais de tant li meschei que li saiete 
esroît envenimée, dont il soufFri puis cedi asséspainne et 
dolours anchois qu’il en fustbicn garis. Et si tost comme 
il se senti férus, il gicta un cri et un plaing moult dolc- 
reus et moult engoisseus et dist : n Mors sui ! * Et lors 
est si dolereus dou bracii que il ne le puet en haut dre- 
chier ne s’espec tenir, ai ns li chiet a terre. Et quant Ga- 
harics voit chou, il prent une glaive et keurt a chelui qui 
ensi son l'rcre avoit féru et le fiert de le glaive qu’il li 
met par mi le cors si durement que li fers en pert de 
îi tombe, eiüii Tautre part, et chiei a la terre, qu’il estoit a mort ferus. Et 
va lui couper la Jj antpe chevalier avoient ja mis Gavain a terre et li os- 


IctCj quand la 
duinc du châtcuLi 
le fait 


toient le hyaume de la leste et li voloîent cauper le cliicf, 
quant une damoisielc vint avant qui coumcncha a crier ; 
s Ne l’ochiés mie, mais cm prison le metés dusques a 
ram que nous saichons qui il (i) est. Car leuls puet il 
estre que tous li ors dou monde ne le garandiroit que je 
ne le fesisse a duel morir. » 


On met 
deux frères 
prison ; ils 
laniculcnt^ 


(f. 164^) Oke dist ii contes que quant li chevalier 
entendent chou que Ja dame Jour a dit, il rcmetent lotir 
espccs en sauf et desarment mon signeur Gavain et ti 
les ostemt la saiete del bracb, et puis le metent en prison en 
cti une des chambres desous terre qui estoit dalés le gardîn 
et Gahariet avoec lui. Et toute la nuit deniourerent 
laietis li dui Irere en tel maniéré qu'il ne burent ne ne 
manaierent. Ne Gavains n’en avoit nul talent, car trop 

O _ . 

se sentoil malades et dehaitiés. Onques ne dormi la nuit 
ne ne SC lina de plaindre de le grant angoisse qu’il sen* 
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toir. Et quant li jours fu venus, que on pot J veoir en la 
chambre ou il estait, si regarda son brach et le vit [si] enflé 
qu'i[l] estoit assésplus gros que la cuisse d'un homme. Et 
lors ot il moult grant paour, si le moustre a Gaharict et 
li dist ; « Biau frere, je muir de (f\ 164 dolour et 
d'angoisse. Ore poés savoir que cele saiete dont je fui 
férus estoit envcnimee. Et saichiés, se je n'ai prochainne- 
ment secours, je ne puis sans mort eschaper, » Et lors 
coumenche Gahariès a plourer moult durement, car il 
voit bien que ses freres est em péril de mort, se 11 dist ; 
« Biau frere, vous euustes mauvais conseil qui demou- 
rasies chaiens apriès chou que vous euustes vostre ba¬ 
taille finee, » «s Ore est ensi, t> fait il; « se Dieus vcult 
que je muire, je morrai, mais ja pour si pau faire de 
chevalerie comme j’a[i] fait ne quesisse chevaliers es- 
tre. » 


12ndement(ers que It dui frère parloîent ensi, es vous 
la dame de laiens qui s'eu vient a une feniestre dont on 
pooit bien parier a eus. Et quant elle entent qu’il se vont 
ensi démentant, il l'en prent moult grant pitié, a chou 
que elle voit que c’estoient jovene enfant et de petit aage, 
et si prise de chevalerie chelui qui chevaliers estoit sour 
tous chiaus que elle veist piecha mais. Et lors parole a 
cheus par mi la feniestre et lour dist : « Signour, vous 
estes mi prison, et bien savés que vous m’avés tant fait 
que se je voloie garder au mesf/. / 0 '^f')fait, je vous 
feroie destruire par raison. Mais se vous avés esté fol et 
vilain de moi mesfaire en ma maison et trop outrageu¬ 
sement, je vous serai plus courtoise; car je vous esterai 
de ma prison et deliverrai, se vous me volés flanchier 
que vous ferés chou que je vous dirai. Et saiciés que je 


La dame du 
châLeâu tes an- 
eu prend 
pillé, et envoie 
Gava in ù la cour 
d'Arui» portant 
le corps de la dc- 
lïioiselle qu'il a 
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messe quil se 
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piatioii que lui 
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ne et les dames 
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ne vous dirai chose ou on puisse veoir vostrc honte ne 
riens que vous ne puissiés laire a ensient. » 


VOUANT Gavains entent la dame qui parole si deboi- 
nairement, il li respont ; « Dame, vous me samblés moult 
courtoise. Et pour chou [me] meterai |ou en aventure 
de faire vostre volenté comment qu’il m’en doie avenir. » 
« Certes, » fait elle, « ja maus ne vous en avenra. 

« Dont le vous flancherai je, » fait il, si vient avant et 
tent sa main et celle em prent la flanche. Et quant Ga- 
hariès vient avant pour faire autel comme ses freres a voit 
fait, la dame li respont : « Estes vous chevaliers? p Et 
il respont : « Dame, nennil. » « Dont ne prenderai jou 
mie vostre flanche, » fait elle; « car je feroie * vilonnie, 
puis que vous n’estes fors escuiiers, » Lors fait l uis de 
la chambre ouvrir, et cil issentfors (/. 1Ù4 et vienent 
deviers la dame. Et elle commenche moult durement a 
regarder Gavain, et puis li demande quansans il puet 
avoir. Et il dist qu’il en a dis et uit, « Certes, » fait elle, 
« assés estes jovenes. Et combien que vous en aiiés, se 
vous poés vivre par aage, je croi que vous serés un des 
boins chevaliers dou monde. Mais ore me dites qui vous 
estes. » Et il dist que ii rois Loth d’ürkanîe fu ses peres. 
a Ha! » fait elle, «vous estes niés le roi Artu(s),et chis est 
vostre freres. » a Dame, oil voir. » « Certes, s fait elle, 
K ore connois je tant de vous que je sai vraiement que 
vous ne poés faillir a estre preudoume, se vous vives 
longement; mais pour chou que vous avés trop mespris 
de ma damoisiele occhirre, car nus si gentius hom coume 
vous estes ne le deveroit faire, et pour che voel jou que 
vous faichics en lieu d’amende chou que je vous devi¬ 
serai, et si le vous commanch .seur vostre flanche.» « Di¬ 
tes, dame, » fait il : a je le ferai, ou soit m’ounours ou 
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soit ma honte, s Et elle commande maintenant a chiaus 
de laiens qu'il li aportent ses armes. Et il si font. Et 
elle le fait maintenant bien armer et biel et monter sour 
son cheval, et li faitj^. i 65 baillier la teste dcl chier! 
por chou que elle veult bien que cil de la cour sachent 
qu’il ait sa queste afinee. Et il l’a bailliet a Gahariet son 
frere. Et lors U demande la dame son nom, et il li dist 
qu’il a non Gavains. « Gavains, » fait elle, « il convient 
que vous le cors de ceste damoisiele que vous avés oc- 
chise portés devant vous scur le col de vostre cheval 
dusques a la court. » Et il dist que che fera il, puis que 
elle le veut, si le prent et le met devant lui. Et elle fait 
prendre la teste de la damoisiele et li fait par les treches 
Hier entour le col. Et il sueffre voleniiers canques il li 
font pour sa foi aquitier. 


C^UANT il sont ensî apparilliet, la dame dist ^ a 
Gavain : « Gavains, vous en irés ensi coume vous estes 
en tel maniéré en la maison et en la court vostre oncle. 

Et quant vous i serés venus, vous meterés jus che que 
vous portés, et manderés toutes les damoisieles des cham- 
bres la roine. Et quant elles seront venues, vous lotir 
conterés tout en apertcoument vous rav(er)és occhise, et 
la cruauté que vous fesistes del chevalier (f. i 65 quant 
vous le teniés desous vous que il vous crioit mîerchi et 
vous nel dalneniés escoter. Et chou que elles vous en-, . 

^ T , . Iiiirict parleur, 

carcheront pour amender de cest mesfait, je vous cou- cinmenant iss 
manch seur vostre foi que vous le fachiés. » « Dame, » cUiens: Gavain 
dist il, « si ferai jou, je le vous créant comme cheva- Jtîvant lui 
liers. » Lors dist a Gahariet ; « Biau frere, comment 'f 
portons nous mener nos brakes a court? Car se nous,5(^ 
venions sans eus, nous n’averiemes pas nostre queste cou par les tres 
afinee. » « Je vous baillerai, » fait la dame, « tant de ses. 


GiU'îïin et Ga 
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mes vailès qui les merront bien. Et saichiés qu’il n’en i a 
nul a dire, ne mais cheus qui furent ochis que li cheva¬ 
liers emporte a court. » Et lor.s fait prendre les brakès 
et meire en laisses deus et deus. Et si tost com Gahariès 
tient les deus premiers, il dist a la dame : « Dame, Cli¬ 
ques n’envoüés serjant avoec nous; car fen me[irai ces 
deus et li autre les siu(e)i ront volenticrs, clie sai ge bien.» 
<t Ore rcmaingnent, » fait ele, « puis que ii vous plaist; 
car joLi i envoiaisse deboinairement. » 


maiaot. 


A tant s'em part Gavai ns de la dame et se remet en 
sa voie entre lui et son frere, si chevauchent tant^/. 

11 arrive âCa- en tel manière qu'il sont veniu a Camalaotli, ne onques 

ne descendirent devant qu’il vinrent devant le palais. 
Mais lors saut Jus Gahariès de son cheval et met a terre 
l’escLi son frere et le hyaume et la teste del cherf. Et li 
autre coururent a Gavain pour lui délivrer de la damoi- 
siele qu’il porloit, si la metent jus et li avoec, et li os- 
tent le chie(i')f qu’il avoit pendut a son col par les treches 
et puis le désarment. Et quant il voient Je brach desire 
qu'il avoi(e)t si durement enflet, Merliiis saut avant et 
ciist : « Signour, ne soiiés a mal aise de riens que vous 
voiles. Se Gavains est navrés, ii garira bien. Je vous di 
qu’il l’a moult mieus fait que vous ne cuidiés, car il a 
bien sa queste achîevee. Et saichiés que ceste aventure 
poés vous bien tenir a une des aventures défi] saint graal, 
si en verres dès ore souvent avenir de plus erneus et de 
plus félonnes que ceste n'est, w Lors dist au roi : « Sire, 
On mandü la faites avant venir ma dame la roi ne Genevre et toutes 
veiiiii Èt ses da- jgs damoisicles, si orront qui envoia cha Gavain et pour 

coi il aporte ensi ceste damoisiele f/. car sans 

raison n’est che mie, » Et li rois mande maintenant la 
roine, et elle vient a tout grant plenté de dames et de 
damoisieles. Et quant elles furent assises entre les che- 
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valiers, Merlins parla, et dist si haut que tout cil del pa¬ 
lais le porent bien oir ; 


« fvois Artus aventnrcus, ki fu[s] concheus par mier- 
velles et fus norrîs par aventure tel que chîs qui te nor- 
rissoit ne savoît qui tu estoics, et quant tu venis jovenes 
enfes entre tes houmes li^es qui ne te connissoiein nosirc 
sires te connut bien et t'esleva par sa grasce dessus eus 
tous et l'en fist signeur ensi cou me tu le devoies estre, et 
ensi fus engenrés par aventure et par aventure reclius tu 
ta couronne, car ensi plaisoit a nosire signeur; et sai- 
ch(i)es que tantes aventures et si mer(/’. i 6 ' 6 ' ojvilieuscs 
ne te sont pas avenues pour noient, ains sont senefian- 
ces et commencliement de cheus qui dévoient avenir en 
ton ostel et en ta subjection et en maint autre lieu. Et 
pour chou di jou que tu dois estre apielés rois aventu- 
reus et tes roia urnes aven tu reus. Et saches que tout aussi 
que aventure te douna la couronne, aussi le te taurra 
elle. Toutes ces parolles que t’ai dites ne set nus hom 
morteus aussi bien comme je les sai ; mai[s] ore le dirai 
pour coi je le t'ai dit. Voirs est que je t’ai parler des 
aventures qui avenront et chi et aillours. Mais en quel¬ 
que lieu que tu soües, en ton ostel en venta le rcclaim, 
et se meteront en painne eten travail pourccrkîcr les aven¬ 
tures de chevalierfs] maint(es) a cui il meskeria souvent, 
et assés j soufferront par maintes fois hontes et laidures 
et vilounîes, et seront souvent outré d’armes. Car toute 
jour loLir avenra, quant • il seront lassé et travillié et il se 
deveront reposer, qu’il les estevera combatre as chevaliers 
qui seront froit et reposer, et pour chou seront il sou¬ 
vent outré. Mais pour chou que il iGG ne porroit 
pas estre que en ces aventures siurre ne se mesissent au- 
clîun chevalier qui ne seront pas moult prisiet d’armes, 

ï. auenra. Car 
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Gavain raconte 
ëoiï histoire et la 
condition à la¬ 
quelle il a élé mis 
en liberté. 


et il convient, che ses tu bien, connoistre les bons des 
mauvais et hounerer chascuii selont chou qu’il est, pour 
chou te loc jou que si tosc que chevaliers se metera en 
queste des armes que on li fâche jurer si tost coume 
il s’en partira de court qu'il dira voir au revenir de tou¬ 
tes les choses qui li seront avenues et qu’il avra trouvé 
en sa quesie, ou soit s’ounour ou soit sa honte. Et par ^ 
chou port a on connoistre le proueche de chascun ; car 
je sai bien qu’il ne se parjurront en nulle maniéré. » 
« En non Dieu, » faitii rois, « Merlins, vous m’avés bien 
ensegniet. Et je vous créant que ceste coustume sera te¬ 
nue en mon ostel tant coume je vivrai. » a Encore vous 
di jou plus, T> fait Merltns; « se li chevaliers ne jure au 
mouvoir de sa queste, si le faîtes jurer au revenir. » <» Si 
ferai je, » che dist li rois. 

r 

Lors se reiorne Merlins viers Gavain et li dist : 
« Gavains, je voel que vous nous jurés sour sains que 
vous nous dires voir de toutes les choses qui vous son[l] 
avenues puis que vous vous partesistes ff, i66 de la 
court. P Et il le jure certainement. « üre dires, » fait 
Merlins. Et il commenche a conter maintenant tout 
ensi comme li contes a devisé, qu’il ne laissa riens ne 
pour houle qu’il euust ne pour cruauté que on i peuust 
entendre. Et quant il a tout conté, Merlins respont : 

« Certes, Gavains, vous n'i avés deriens menti. Biausfu li 
commenchemens de vostre chevalerie, se vous n’i eussiés 
folcment ouvré de deus choses. Et la dame qui cha 
vous envoie n’estoit pas foie, mais sage et courtoise. Et 
je pri madame quichi est, la roine, premièrement,et les 
dames ki avoec li sont que elles vous en doiusent tel 
penitanche, de la dame que vous avés occhise, que vous 
la tiegniés et que vous en soiiés tenus pour coriois de 
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tenir le. Eit jepri mon signeur le roi Arturs)qui chi est 
qu’il lour prie et qu’il lour commanr. » Et li rois les 
em prie erraument pour chou qu’il voit que a Merlin 
piaist. Et la roine le commande a|s) ses dames et a[s) ses 
damoisieles que elles en jugent ^ comme roi. Et celes 
vont a conseil pour ceste chose et revieiient erraument, 
non mie que elles s'[en] enlremesissent ja se pour la vo* 
lente dou roi et de Mer,'7^. i66 ‘^jlin ne fust. 


C^UANT elles sont revenues de conseil, l’une d'elles 
parole oiant tous chiatis de laiens, et dist a Gavain ; 
« Por chou que en la damoisiele mesistes main si crtiel- 
ment que vous l’ochesistes, csgardons nous que vous 
orendroit jurés sor sains que ja mais tant que vous vivei es 
ne meterés main en damoisiele pour chose que elle vous 
die ne fâche se vous ne veés péril de mort. Et encore 
volons nous que se la damoiselc vous requiert aide ne 
secours que vous li aidics, ne ja ne soit de sî estrange 
lieu ne si mesconnue, se che n’est encontre vostre hou- 
nour. » Et il le jureerramment, si le ii(c)ntbien tout son 
vivant; car onques puis damoisiele ne le rcqui(e]st a cui 
il fausist d’aisdier, si estraigne ne fu ne de si lontaignc 


Lû 

ûüd dametî est 
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molsêlîe et n'en 
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terre. Et pour chou qu’il aida puis toutdis si volenüers 
et de si boin cuer as damoisieles fu il apielés par tout 
en la court et aillours li chevaliers as damoisieles, ne 
chil nous ne li chai tant coume il pot armes porter. 


OuANT il ot tel serement fait voiant le roi et ses 
barons, Merlins li dist si (f. lOy haut que tout li 
baron de la table le porent bien entendre, et tout cil qui 
laiens estoient : « Gavai ns, je vous dirai ja une chose 
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trera un jour dont VOUS deveriés estre moult plus seur et moult plus 

un vainqueur. (I <;iet>oinaires viers tous cheus dont vous ventés au dessus, 
lui recommande -, . , , 

d'avoir toujouri asseut, SC VOUS VIVGS lotigement, que vous seres 

merci d’un cnne- des bons chevaliers dou monde et uns des plus ré¬ 
mi qui deman- tiommés, ne ja ne trouverés chevalier fors un seul qui 
dera grâce; Ga- vous pLiisse d’atmes outter, et celc bataille dont je vous 

vüiiï le l'^roiTiel 1 

' parole ne sera mie a mon tans. Et nepovquant se vous 

en ceste parole vous fi[i]ésdel tout en tel maniéré que vous 

pour la seurté vous embatissie's folement, vous porriés 

bien morir aiiis vos jours, car che n’est mie doute que 

chascuns ne puist bien sa mort haster, se il lî plaist. 

Mais pour la vilounie que vous fesistes del chevalier 

dont vous estiés au dessus ne n'en voliés avoir mierchi 

quant il la requeroit couvieiit il que vous jurés sour 

sains que jamais de chevalier ne verres au dessus dont 

vous n’aiiés mierchi se il la vous requiert, ja tant ne 

vous avra mesfait. Et saichiés que se vous che faites on 

le vous tenra a courtoisie et a deboinaireté et a gentil- 

leche, et plus en serés prislés (f. i6j en tous liens. » 

El il s’agenoille erraument et jure ceste chose a tenir a 

Merlin, sacliani tout son vivant. « Sire rois, n fait Merlins, «or dirai 

qu’il n'it plus que VOUS fei'és. Saichiés que je ne serai pas dès or en avant 

longtemps U rcs- gj-^uiment au siècle, et ne mie ou tans ou je mieus van¬ 
ter au monde, ^ -, • ■ 11 * * 

sjsse estre pour veoir les mierviHeuses aventures qui 

engage Artu à , * 

faireL'criretoutes tt^'euH'Ont espessement. Et pour chou que vous ne tro- 
les avemurcs qiii vei'és pas grammeiit qui vous conseille se la grasce dou 
seproduirontàla saint espci’it nel fait voel jou que vous dès or en avant 
cour; on charge mette CH esctit toutcs ks aveiiturcs dont on con- 

Cîiiquaiite clercs , , , , 

de cet office voslrc courC Iti vente, pour chou que apres nos 

mors sachent nostre hoir, li povre et li riche, les merveil¬ 
les qui averront au tans le roi aventureus. Et ailés 
chaiens cinquante clers qui ne fâchent autre mes- 
lier fors que métré en escrit les aventures de la court 
ensi cûLime elles averront as estranges et as privés. » Et 
li rois li otric et dist que tout ensi sera il fait. Mais 
ore laisse li contes a parler del roi et de Merlin et de 
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toute celJe compaignie pour conter de Tor le fil a Arès 
et de che que il li avint en sa queste. 


\f. i6j Wre dist li contes quant Tor li fius a Arcs 
se fu partis de la court, il chevaucha grant oirre pour 
savoir se il peuust aconslurre chelui qui le braket en 
porte. Et quant il se fu mis dedans la forest, il n’oc mîe 
chevauchié une grant liue englesque qu’il vit lés le che¬ 
min a diestre en un pré deus pavillons tendus, et a 
chascun des pavillons droit a l’entrcc avoit un escu tout 
frès et une lanche. 11 regarde les pavillons et les cscus, 
mais il ne tome onques vers aus, ains s’en vait tout son 
droit chemin pour chou qu’il voit tout apertement de¬ 
vant li les esclos del chevalier qu’il vait sivant. Et quant 
il a trespassés les pavillons une arbalestree, il voit un 
nain qui li vint au devant o tout un grant baston et 
fiert le cheval en mi le front si durement qu’il le fait re¬ 
culer plus d’ü(f. i6j '^jne lanche, et a poi qu’il ne chai 
arriéré. Et Ji chevaliers s’esmerveille pour coi il le fait, si 
dist tous courechiés : « Ha! nains, que te demande mes 
chevaus? Laisse moi aler, que Dieus te doînst malaven¬ 
ture. » « Fui! » fait li nains, <f chaitis chevaliers faillis et 
recreans, vous en cuidiés vous aler que vous ne joustc- 
résa nul des chevaliers de ces pavillons?» « Ha! nain[s], » 
che dist Tor, « je n’ai mestier de sejorner, ains m’en 
couvient aler grant oirre apriès un chevalier qui un 
braket emporte. » « Je sai bien, » fait li nains, « qui il 
est, car je le vi n’a pas gramment ; mais certes vous n't- 
rois devant che que nous sachons comment vous saves 
lerir de lanche. Et veés la en ces deus pavillons deus 
nouviaus chevaliers qui pour veoir comnaent cil de la 
court le roi Artu(s) se vent joustersont cha venu. Oretour- 
né[s] viers eus pour une jouste, si verres s’il vous en faur- 
ront. Et certes, se vous che refusés, il ne me samble pas 
que vous soiiés chevaliers qui en queste se doie metre. » 
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Quant il entent ceste parole, si respont, car il ne 
ï'ose refuser : k Nains, puis qu’il sont venu pour jous- 
ler, il n’i laurront pas par devers moi (/i lÜS Et ne- 
porquant jou euusse gringnour mestier d’aler ma voie 
que de laissier, car je ne saî quel part je^trouverrai chou 
que je vois querant. » « Ne t'esmaie pas, » fait li nains: 
« preudom ne puet perdre par delai, et tu porras ja chi 
auques esprouver se tu vautras nient. » Et quant il a 
che dit, il prent un cor qui a son col pendoit et le sonne, 
et ne demeure gaires que des pavillons issi uns cheva¬ 
liers tous montés, le hiaume lachiet, l'escu au col, la 
lanche eî puing, et crie a Tor qu'il se garde de lui, se li 
adrechc la teste dou cheval. Et cil qui le voit venir ne le 
refuse pas, ains refait tout autreiel ensi que nature de 
lignage U ensegnoit, ne mie pour chou qu’il cuidast estre 
estrais fors de vilains, si s'adreche viers le chevalier et li 
donne si grant caup en mi le pis qu’il le porte del cheval 
a terre et l'abat si durement k’a poi qu'il n'ot les bras 
brisie'sau chcoir qu’il fist. Et il s’en passe outre, que on» 
ques plus ne le regarde, et vient au cheval, si Fahiert au 
frain et distau nain : « « Tien, nains, cest cheval; c’est 
li commencemens de chevalerie que j’ai commenciet. » 
Et si tost conme il ot dit cesie parole, il voit issir de 
l’autre pavillon un autre chevalier tout ausd/l 
prest de jouster coume lî autres estoit, ne ne dit mot 
fors qu’il !ai.sse courre a Tor, et cil ne le refuse pas, ains 
li retourne le cheval, et cil le fiert si durement qu il li 
brise le lanche en mi(s) le pis, mais antre mal ne lî fait. 
Et Tor, qui(l) le prist au ques bas, le fiert de le glaive si 
durement qu'il li perche l’escu et le haubert et li met 
par mi le coslé seniestre ie fer de la glaive, mais che ne 
fist il pas en tel lieu qu'il n’en pcuust bien garir. Il l’em- 
point bien, comme cil qui estoit asscs fors, si le porte de 
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cheval a terre, et au parcheoir que il fist brise li glaive 
si que li fers en remest a chelui ou costé seniestre. 


C 3 uant il les voit ansdeus a terre, il met le main a 
l’espee, car U bee que il les peuust ansdeus mener a ou- 
tranche, si keurt sus au premier qui ja estoit relevés et 
lidoune par mi le hyaume sigrant caup qu’il l’cstourdist 
tout et le fait flatir a terre d’ambesdeus les paumes. 
Après li vait par dessus le cors tout a cheval si que tout 
le debrise, et cil se pasme de l’angoisse qu’ii sent. Et 
Tor descent, qui a tant ne s'en vaurra mie tenir se il ne 
crie merchi. Et quant il/y. lüS^) (il) est descendus et 
il a son cheval atachié a un arbre, il keurt a chelui qu’il 
avoir defoulet, se li esrache le hvaume de la teste et le 
giete en voies et U crie qu’il l'ochirra s’il ne se lient a 
outré. Et cil qui fu revenus de pasmisons et se vit em 
péril de mort sî crie merchi, car il voit bien que autre¬ 
ment ne porroit il eschaper. « Ore fiance, » fait Tor, « a 
tenir prison lau je t’envoierai. » Et cil li hanche. Et il le 
laist maintenant, et court a l'autre qui tous estoit de- 
brisiés del dur cheoîr qu'il ot fait, et il li donne de 
s'espee par mi le hyaume a deus puins si grant caup 
que il li fait les ieus esiinceler en la teste et l'es- 
tourdist tout, sî que chius chiet as deus sour l’erbe vert 
ne n’a pooir de soi relever, et il l'ahiert erramment au 
hyaume et tire fort, et ne li puet esrachier don chîef, car 
moult estoient boin li lach. Et quant il vit chou, il li 
trenche a l’espee les las et li oste de! chief. Et quant cil 
voit sa teste nue fors de sa coife de fer, il a paour de 
morir, si crie mierchî, conmecil ki se voit audesous. Et 
Tor li dise : « Tu ii’avras ja mierchî se tu ne{l] tianccs a 
tenir prison la ou je t’envoierai. » Et cil li (f. i6S'^) 
fiance, qui bien voit qu’il n’en puet autrement eschaper. 
Et il le laisse maintenant et dist a lui et a son compain- 
gnon : « Signeur, vous estes mi prison. » « Vérités est, w 
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font il. « Ore vous commant je, n fait Tor, « seur vos 
fiances que vous en alés droit a Cainalaoth. Et quant 
vous sercs venui a la court, rendés vous a mon signeur 
le roi Artu(s} de par Tor le fil a Arès et vous metés en sa 
prison. » Et il dient que che feront il bien, puis que faire 
lour convient. 


Lons monte Tor^ et prent son escu, et demande une 
glaive au nain et cil li baille boiiic et forte, qui es- 
toit el pavillon. Et quant il a commandé a Dieu lesdeus 
chevaliers et il s’en voloit partir, li nains dit: * Ha! frans 
chevaliers, par la foi que tu dois a toute chevalerie, je te 
pri que tu me doinnes un don par si que tu i avéras plus 
preu que damage. » « Nains, » fait il, « je le te doing, 
car chou est la première requeste que on me fesist puîs- 
sedi que je sui chevaliers. Or di chou qui te plaira. » 
(£ Je te pri, » fait li nains, «t que tu me laisses aler avoec 
toi et en ta compaignie en Heu d'escuiier. Et je te créant 
que je te vaurrai plus en ceste voie (f. 16g et pins te 
servirai que ne feroit li mieudres escuiiers de toute la 
court le roi Artu(s). Et ses tu pour coi je m’en vois avoec 
toi? Pour chou que je ne voel plus demeurer avoec ces 
deus faillis. Certes, je n’averoie ja houneiir d'aus servir, n 
« Et je l’otroi a toi, » fait Tor; « ore en vien dont, puis 
qu'il te plaist. » Et il monte maintenant sour le cheval 
que Tor H avoii donné et dist : « Sire, ore en poés aler, 
car je vous siurrai quelque voie que vous ailliés. » Et 
il se remet maintenant en son chemin, moult joians de 
ceste boine aventure que Dieus H a douné au commen- 
chement de sa chevalerie. Et quant il sont un poi eslon- 
gié des pavillons, il disi au nain : « Tu veis le cheva- 
lier(s]? » « Sire, voirs est, ji « Et ses tu qui il est? » 
« Sire, oil bien. Sire, il a non Abelin, uns des boins che- 
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valîers de ceste terre. Mais tant i a qu'i! est uns des plus 
orgilleus hom[es] que je onques veisse. Et saîchiés que il 
emporte le braket moult grant joie faisant. » « Et il ne 
fu mie cortoîs del prendre, » fait Tor, « et se je le puis 
trouver, je cuic qu'il le rendera. » « Je vous merrai, » 
fait li nains, « tout droit ou îi repaire, et cuic que nous 
ri trouverons.» « Nains, » distTor, « or en alons dont; 
car moult me (f, i6g tarde que je soie la venus ou je 
puisse le braket trouver. » 

Ensi parlant vont tant chevauchant tout un cliemin 
de traviers une forest qu'il vinrent en une praerie ou il 
avoit tendus pluisours pavillons, et estoient li pavillon 
biel et riche. Achascun des pavillons pendoit uns escus, 
et tout estoient vermel fors uns seuls, qui estoit aussi 
blans comme nois, et chis blans estoit li plus riches. 
Lors dîst li nains au chevalier : « Sire, en ce! pavillon 
ou chis blans escus pent trouverés vous vostre braket et 
le chevalier avoec, si conme je cuic. Et saichiés qu’il est 
sires de tous cheus qui en ces pavillons repairent. » Et 
cil dist qu’il ne demande plus fors que il tenist le braket 
ou le chevalier. Lors descent, car il ne puet pas dedens 
le pavillon entrer a cheval, et baille son cheval au nain 
et sa glaive, et s’en vait cele part ou il cuida trouver chou 
que il .vait querant. Et quant il vint laîens, il îrueve en 
un moult riche lit une damoisele dormant toute seule 
sans compaignie ne mais dou braket que cis aloit que¬ 
rant, et Tavoit ladamoisiclecouciet en son giron * et dor- 
moit (f, i6g li une* et li autres. Quant li chevaliers 
voit le braket, si va viers lui, et li brakès saut jus del lit et 
commence a glatir si fort, pour chou que il ne connissoit 
pas le chevalier. Et ladamoisicle s’esveilleerranment pour 
ianoiscquecil faisoit. Et quant elle voit le chevalier, elle 
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n^estpas aise, car il est armés, aîns saut sus toute esfreéfe] 
et s'en fuit en un autre [pavillon]. Et il connoist bien 
que chis brakès [qui] estoit devant lui que c’estoit chil 
qu’il aloit querant, si le prent erraumeiit et s'en vait hors 
de] pavillon od tout le braket, et le baille au nain et li 
dist : H Ves chi le braket pour coi je parti de court. Oie 
le viegne querre qui vaurra, car je ne le renderai pas 
tant coume je le puisse desfendre devant que je soie a 
court. » Et cil le prent, et il monte tout erraument. Et 
(il) ensi qu’il s’en voloit aler, une damoisiele saut hors 
deJ pavillon qui il diit : « Ha ! sire chevaliers, n’en por¬ 
tés pas nostre braket, car vous fériés vilonnie. Et sai- 
chiés que vous vous en porr[i]ésrepentir asses tost, car li 
chevaliers a cui il est ne lairoit en nulle maniéré que il 
n’alast après vous et que (f. il ne le presist en 

vostre conduit, se il le veoit. Et si [en ] feroitilla bataille 
devant le roi (a) Artu(s). » « Damoisiele, » fait Tor, « li 
brakès fu pris par outrage et par tort en la court le roi 
Artu{s), si l’ai sivi jusques a chi par son commandement. 
Ore l’ai trouvé, si i'em porterai par droit et par raison. Se 
auchun chevalier cm poise qui cha l'a a porté, si viegne 
apriès moi pour le rescorre. » <t Coument! » lait elle, (f si 
le nous taurrés en tel maniéré, a nous qui soumes damoi- 


sieles et la ou Ü n’a nulle desfense? m « Je nel vous taul 
mie, » fait U, « mai[s]jou l’ai pris coume la moie chose la 
ou je le trouvai. » « Ore aies, » fait la damoisiele, « puis 
qu’il vous plaist. Mais je ne cuic ntie que vous I'em por¬ 
tés jusques a Camalaoth sans contredit. » <» Jou Ten 
aporterai, n fait il, a quoi qu’il en aviegne dou res- 
courre. > Si retorne maintenant entre li et le nain, et 
s'en vait la plus droite voie qu’il sot viers Camalaoth. 


Tor c&t îoiié lit 


Li jours estoit ja auques ircspassds et la nuis estoit 
nuit par un ei- venue si noire et si obscure que anchois qu’il fust alés 

demie liuc f'u il si aiiuiiié k’il ne savoit tenir ne voie 
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ne sentier. Et il demande au nain quel part il porra 
torner (f. ijo pour heibegier(s), « que il est huîmaîs 
si tart que nous ne porriens huimais venir aisiemeiit 
a Camalaoth. » « CertcSj sire, » fait H nains, « je ne sai pas 
U nous puisson huimais herbegier, se nous n'alions 
chiés un bermite chi(es) près en une forest. Et je sai 
bien son ostei, si vous i merrai orendroit, se il vous 
plaist. » «Va dont, » fait il, « avant, et jou irai après, car 
moult me tarde que g'i soie. » 


Lors s'en va li nains avant ensi comme il set et 
li chevaliers après, si vont tant qu’ü sont venu a l’er¬ 
mitage, qui seoii en moult estrange lieu, en une valee 
grant et parfonde, toute plainne de ronscs. Et anchois 
qu’il fuissent la venut estoit ja la tune levee biele et 
clere, si qu’il virent l’ermitage tout apcrtement et vi¬ 
rent que c’estoit une maisons assés petite et assés povre 
coQvierte de chaume. Li nains, qui autre fois i avoit 
esté, vint droit a l’uis, et commenche a hurter et a apîe- 
ier, et tant que li preudom vînt a une fencstrele et 
l’ouvri et regarda dehors qui chou estoit. Et quant il 
voit le chevalier armé, il sot bien qu’il estoit la venus 
pour ostei avoir, si vint maintenant a l’uis et l’ouvri, 
et lor(s) dist que bien fuissent il venu. Lors descent li 
nains et li chevaliers aussi et entrent dedeiis l’ermitage, 
si se desarme tout premièrement, et li nains pense des 
chevausensi comme il puet, si lour donne de l’erbe, que 
autre vitaille ne trouvas! il illuec entour. Cele nuit 
menga li chevaliers pain et eve, tel viande comme It 
preudom avoit, etsegut sour l’erbe verde et dormi moult 
bien, car assés estoit plus las que il ne soloit. et a l'en- 
demain si tost comme il fu jours il ala oir le serviche de 
nostrc signeur tel comme li'preudom le chanta. Quant 
il ot oie messe, il prist ses armes et monta sour son 
cheval et prist congiet au preudoume et moult le corn- 


MERLIN 


Il rencontre ei 
défie le chevalier 
qLii il vait emporté 
le hnique* 


io8 

manda a Dieu et mouk le rcquist que il proiast pour 
lui. Et li preudom li proumisi que si feroit il. 


A. TANT se parti Tor de l'ermite, et se remist en son 
chemin pour aler droit a Camalaoth, mais il n’ot pas 
che\auchié demie lieue englcsque quant il ot après lui 
venir une friente aussi comme de chevaus. Et il s’arreste 
pour regarder que che estoit et attent, car il voiirra 
veoir ki cesle friente fait. Et maintenant voit venir un 
chevalier après {f, yo lui aussi grant aleure comme 
se la mors le cachast, et venoit tous sens bien armés 
si(l) qu'il ne li faloit riens qui a armeure apartenist. 
« Ha! sire, d fait li nains, « ore n’en poés vous aler sans 
bataille. Savés vous qui chis est? » « Oil bien, » fait il : 
« c'est cil meismes que je (que je) queroie, qui prist icr le 
braket en la court le roi Artiks}. » Lors prent sen escu et 
sa glaive que li nains portoit et s’adrechc viers le che¬ 
valier tout en rai îe chemin , et cil li crie canques il 
puct : a Ha! mauvais chevaliers, certes mal tolistes as 
damoisieles le braket, car vous le renderés a vosire 
honte. » Chis ne li respont onques mot a chose que il li 
die, a ins li adreche la teste del cheval. Il vinrent de 
loing et furent bien monté, si s‘'entrefierent es grans 
aleures si durement que ambesdeus les glaives volèrent 
en pièces. Il s’entrehurtent des cors et des visages si 
qu'il s'entrabatent * a la terre tout envicrs,ct n'î achelui 
qui n’ait tout le hiaume pourrons; mais il furent viste 
et legier et de grant force, si ressaillirent sus au plus tost 
qu'il porent, et raetent le main as espees et s’appareil¬ 
lent d’assaillir Tuns Tautre; si veissiés as premiers 
(f. ijo *'■] caus esciis depechier et troer et hiaumes em¬ 
pirer et malraetre et haubers desrompre et desmailller, 
car il csioient anibedui de grant proueche et de grant 
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forche et viste durement, si taste 11 uns l'autre si de près 
qu’il se malmetent des chars et entament après les caus 
des espees si que il en font le sanc saillir de toutes pars. 

Ensi dura la mellee cruelle et felencsse dès devant 
eure de prime jusques a eure de lierche. Kt lors furent 
ambedui mal et alenti, car li plus sains avoit assés 
perdu del sanc de! cors; mais trop estoit a chelui plus 
griefque a son compaif^non, car s’espee si n'estoit pas 
moult hoirie, et Tespee Tor estoit de moult grant bonté, 
et chen estoit une chose qui moult li valut le jour et 
qui moult fist a son coinpaignon mal. Un poi devant 
eure de tierce commencha moult a lasser le chevalier, 
car trop avoit pîerdu del sanc, si ne pot mie si gratis caus 
donner ne si souvent comme il faisoit devant. Et Tor 
aperchuc bien adont qu’il lassoit, se li commencha a don¬ 
ner grandismes ' cols de s’espee trenchant si qu'il H fait 
le sanc saillir en (f. ; 7 J "J plus de dis pars. Et cil suef- 
fre toutes voies et endure, k'il ne le puet amender a sa 
volenté, si se cuevre au mieus qu’il puet et qu’il set. Et 
Tor le mainne cha et la, Tune [eurej avant et l'autre ar¬ 
riéré, cele pan u il veiilt. Et quant il voit que chil est 
si au desoLis qu’il ne puet mais en avant, il li dist : 
«Chevaliers, tu vois bien que tu iés a la mort, se Je voel, 
car tu n’as mais pooir de loi desfendre. Mais pour chou 
qu'il m’est avis que tu és boins chevaliers te ferai Je une 
bonté que tu ne fesisses pus a moi, si coimie Je cuic, se 
tu fuisses si au dessus de moi comme je sui de toi, » 
li Ore dites, » fait li chevaliers, « que tel bonté porra 
che bien estre que Je ne t’en mierchierai ja. » « Se 
tu te veus, » fait Tor, « tenir a outré de ceste bataille et 
fianchîer prison la ou je t’en volerai sauve ta vie, et je te 
clamerai quite de ceste bataille et t’en porrasaler a tant, 
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VaiacUi le che¬ 
valier refuse de 
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survient et de¬ 
mande a l'or im 
don : c'est Ja tête 
de ce chevalier. 


mais que li brakès me remanra. » Et cil le regarde de 
travers, si respont : «Mal dehait ait qui le fera tant qu'il 
ait la vie el cors! Car après chou que je mesmes recon- 
nisteroie ma recreandise n'^avroie jou ‘jamais hounour. 
Et certes mieus vaurroie jou morir cent fois, se cent fois 
pooîemorir, (f, lyi que une seule fois dire et faire 
chose que toruast a recreandise. » « Comment! fait Tor, 
« si volés vous mieus morir que faire chou que je vous 


requicr? » « Oil, » fait li chevaliers. « Par foi, » fait il, 
« dont estes vous a la mort venus; » se li rekeurt sus 
maintenant et le hert par mi le hyaume si granscniis de 
Pespee qu’il le fait voler a la terre tout estordi. Et lors H 
saut seur le cors, si (le) tire si fort seur (par) le hyaume 
qu’il li esrache de ta teste et li donne del poing de l’es- 
pee si grant caup qu’il li enbat en la teste les mailles de 
la coife de fer. Et il li crie qu’il se tiegne a outré ou il 
l’ociiirra. Et cil respont a painnes et dist ; « A outi'é ne 
me terrai je pas pour pooir que tu aies. Ore fai de moi 
chou qu'il te plaist, car ja pour paour de morir ne ferai 
ne ne dirai chose qui a honte me îourt. » Et cil dist que 
che n’a mesiier; toutes voies dira il ou 11 11 caupera le 
chief. LoTsS 11 donne par mi le chief dou poing de l'espee 
si grant caup que il li fait le sanc raiier tout contrcval 
ia fâche, ne onques pour chou ne veut chius dire chose 
qu'il li requesist. 


Endkmentiers qu’il le lenoit en tel maniéré, es vous 
venant grant oirre une damoisiele montejej seur un blanc 
(f.iyi *^1 petit palefroi, et accourroit cele part au plus 
tost que elle pooit. Et quant elle fu la venue et elle vit 
que Tor tenoit ensi le chevalier desous lui, elle se laisse 
chcoir de son palefroi et s’agenoillc devant Tor et li dist: 
« lïa! frans chevaliers, par la foi que tu dois a toute 
chevalerie, donne moi un don. Et certes tu es li pre¬ 
miers chevaliers que je requesisse onques mais. » « Au- 
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tel dl ge. damoisiele, » fait il : « sachiés que vous estes 
la première damoisiele qiü onques ruais me requesist. 
Et pour chou ne vous escondiroie je en nulle guise, se ]i 
dons est teus que je le puisse avoir ne pour painne ne 
pour travail. » « Gratis mierchis, i> fait elle, « biau sire. 
Ore sachiés que vous m’avés donné la teste de cel che¬ 
valier que vous tenés desous vous. » « Comment! » fait 
il, « volés vous dont que je ii trenche ?» « üil, » fait elle, 
a autre chose ne vous demande jou. » « Che me poise, » 
fait il, « car il estoit bons chevaliers. » « Ne vous caille, » 
fait elle, a de sa chevalerie, que chou estoit li plus des- 
loiaus chevaliers qui fust en la grant Bretaigne. » Et 
quant lî chevaliers entent ceste parole, il crie a Tor : 
« Ha! frans chevaliers, por Dieu, ne la croi(e) mie, ne 
m'ochi pas ('/. lyi pour ses paroles, que bien sachiés 
que chou la plus desloial riens est que tu onques veisses; 
mais laisse moi a tant, que je me tieng a outré et te 
hanche a tenir prison la ou tu commanderas. » « Ha! 
sire chevaliers, c’est a tart, » che dist Tor, « car jou en ai 
le don douné a la damoisiele, se U terrai; car autrement 
me porroit elle apieler de desloiauté. » Et quant cil Ten¬ 
tent, ii tent ses mains a la damoisiele et crie mierchi et 
dist : « Ha! France damoisiele. pour Dieu aiiés merchi de 
moi ne ne me faictes pas occhirre; car en ma mort ne 
porrés vous riens gaaingnier, mais en ma vie gaaingnerés 
vous un tel chevalier que je sui ; car ja mais tant coume 
je viverai ne servirai se vous non, ne ne ferai chose qui 
contrevostrevolentésoit. » * Ha! pour Dieu, damoisiele, » 
che dist Tor, « se chis chevaliers ne vous a tant mesfait 
qu’il ait la mort deservie, aiiés ent mîerchi, si ferés cour¬ 
toisie grant. » « Ja Dieus n’ait merchi de m'arme se je en 
ai merchi! Car il m’ochist mon frere et voiant mes ieus, 


ne onques ne nTcn vaut escouter lau ge ii crioie micrchi 
tout en plorant. Oie en faites chou (/. l'ji •’ij que vous 
avés en convent, s’il vous plaist. » Et il dist que si fera 
il, puisqu’il n'i puet autre hn trouver, si se drechemain- 
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tenant. Et quant li autres se sent alegîé, il s’en cuide 
fuir, mais cil ne le laisse, si Je fiert de i’espee trencant 
par mi le cors si durement qu'il li fait la teste voler plus 
d’une toise loing del bu, et li cors chieî a terre. Et la da- 
moisiele keurt cele pan u cle voit la teste, si la prent et 
en fait moult grant joie et moult en mierchie le cheva¬ 
lier, et dist que encore sera bien ceste bontés guerre- 
dounee se elle vient en liu que elle guerredouner le puist. 


prend quelque 
repos. 


Loiîs dist li chevaliers au nain : <« Je me senc las et 
iravillic cl ai assés pierdu del sanc. Si je m'eusse hui- 
mais U reposer, je me reposeroîe voleniiers tant que je 
fuisse estaiichiés, car mes plaies sainn(en)ent moult du¬ 
rement, B « Par foi, sire, » fait la damoisiele, « il vous 
La demoiselle est trop bien avenu. Chi prés en ceste forest a deus ar- 
l'etnmènc dans près a un mleii rechet biel et riche ou vous porrés 
un inanoü ou il aaisici’ anuit et demain et encore plus s’il vous 

plaist. Et certes il me scraff. iy2 moult bel de vosire 
venue, car moult vaurra miens li osteus a si preudomme 
et a si boin chevalier comme vous estes. » « üre mon¬ 
tons dont et si en alons. Je i vaurroie ja estre, car assés 
me sent travilliet. » Lors monte, et elle s’en vait devant 
et aquieut ' une sentele au travers de la forest; si n’ont 
gaires aie quant il voient dalés un vivier le recher, qui 
estoit biaus assés et riches et fors. Elle vient a k porte et 
apicle, et uns variés saut avant qui oevre un guichet, 
<f Oevre, w fait elle, « la porte, si lai eus cel chevalier que 
j'amainne pour herbergier. b Et il oevre la porte et cil 
entrent dedens, si ne veistes onques gringnour joie faire 
a estrange chevalier que cil de laiens Ji firent quant il 
virent la teste que la damoisele aportoit; si ü disoient 
tout a une vois ; « Ha! sire, beneoîie soit heure que 
vous fustes onques chevaliers et que vous ceste part ve- 


I, aquieri 




MERLIN 


115 

nîstesl Car vous nous avés mis en pais et en joie a toute 
nostre vie, quant vous nous avés mort nostre mortel 
anemi, Tourne del monde qui pis nous faisoit et qui ne 
nous laissoit avoir un jour de repos ne de bien. » 


Celle nuit fu Tor servis {f. 772 de tous les 
biens que cil de laiens porent avoir, et il en avoîent assés, 
car moult esioient aaisié de toutes choses. A Tende- 
main, quant il ot messe oie a une capiele qui laiens 
estoit, il prist ses armes et monta et prist congiet a la 
dame de laiens et a tous les autres. Et il le commandè¬ 
rent moult a Dieu, et moult li priierent que se aventure 
Tamenoit jamais cele part qu’il ne laissast en nulle guise 
qu'il ne venist laiens herbegier, car li osteus esioit tous 
apparilliés de faire ses volentés. Et il les en mierciiîe 
moult, la dame avant et les autres après, si s'cn parti de 
laiens et se remist en sa voie aussi comme il avoit fait 
devant. Tant erra en tel maniéré qu’il vint a Camalaoth 
et trouva Gavain qui estoit ja venus dès le jor devant. 
Mais li rois Pellinor n’estoit encore venus. Et quant cil 
de laiens ' virent Tor rev^enir, il li firent grant joie, car 
ja avoient oi nouvieles de lui par les deus chevaliers des 
pavillons qu’il avoit envoiiet a court. 


Li rois le rechîut moult liement, et li demanda de 
la queste coument il en avoit akievé. « Sire, » fait il, 
« vés f/. 772 chi »; si li moustre le braket que li 
chevaliers en avoit porté pour qui il s’estoit partis de 
court, a Et dûu chevalier, » fait il, « queles nouvieles? 
le trouvastes vous? » « Sire, oil. * Et li rois fait main¬ 
tenant aporter les sains et li fait jurer sour sains qu’il 
dira voir de toutes les choses qui avenues li .sont en ceste 
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queste, qu’il ne laira ne 'pour honte ne pour hounour. 
Et cil jure, et maintenant commencha a conter oiant 
tous les compaignons de la table reonde tout chou qui 
avenu li estoit ensi coume lî contes l’a ja devisé. Et 
quant il ot tout conte, li autre furent apparilliet qui 
maintenant le misent en escrit, et par cheluî escrit et 
par autres en savons nous la vérité, « Ha! Dieus, » che 
drst li roi Artus, « or ne nous faut il fors le rot Pelli- 
nor. » « Ore ne vous esmaüés, fait Merlins : «. vous le 
verrés chaiens ains que la nuis viegne. Maïs ore me 
Merlin révéle „ f^ît Merlius, « quc VOUS Semble il de vostre 

au loi que lur cj;,eva[|ej. VOUS cuidifilés qu’il fust fins dou vakier?» 

>iît (ilsi l'in mi 1 - J T 

a Ja certes, » che dist li rois, « se il fust fius dou vakier 
ne i’euust il si bien fait a cest commenchement; car 
flus de vakier et de vilain ne (f. ij 3 porroit pas avoir 
si haute commcnchaille. » <f Ore saichiés, » fait il, « que 
nature de lignage et line gentillece l’a si diiit et apris 
en poi de terme comme vous veés. » « Merlins, » fait li 
rois, « vous le connissiés mietis que il meisme ne se 
connoist. » « Certes, voirs est, » che dist Merlins, « car 
il ne set pas qui est ses peres et je le sat bien, » « Et qui 
est ses peres ? » che dist ü rois ; « che me poés vous 
bien dire, se il vous plaist. » Et Merlins Ü conseille 
en l’oreille tout bielcment ; « Quant vous verrés le roi 
Peliinor decouste Un, vous porr[i)és bien dire que li uns 
est peres de l’autres, car bien saichiés que li rois Pelli- 
nor l’engenra en la feme d’un vakier, et ot le pucelage 
de li- Et ensi fu engenrés Tor. Mais pour chou que li 
vilains ot a feme la danioisiele cele semainne meismes 
que elle fu despucelee cuida il vraiement que Tor fust 
ses ficus, mais non est, car il avint tout ensî comme 
je vous ai conté- » Et li rois commenche a rire et dist : 

Certes, je croi bien que che soit voirs, mais ore me dites 
se la damoisiele estoît gentius feme. » « Nennil voir, » 
dist Merlins, « ains estoit une pastorele que H rois trouva 
en praerie {f. jg 3 ses bestes gardant; mais ele ert de 
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si grant biauté plainne qu’ü em prist au roi envie; si 

geut a li et engenra adont Tor. » Et li rois se saingne et 

dist : « Par Dieu, chi ot biel[e] aventure, ne je ne serai 

ja mais liés devant que je les aie tous trois assamblés 

devant moi, le roi Pellinor et Tor et sa mere, si que je 

les fâche tous trois certains de ceste chose, » « Ore la 

mandés * dont, » che dist Mcrlins, « car le roi Pellinor 

avérés encore anuît a court. » « Mais vous, » che dist li Aitu veut voîr 

rois, « le mandés, que bien savés ou elle est. » Et il prent k tiu 

"'Il 1 ^11 ^ oii 

un message et envoie la dame querre la ou il le savoit 

,, • . mande celleci, 

que elle manoit. Mais ore s en taist li contes et s en re¬ 
tourne au roi Pellinor. 


Oke dist li contes que quant li rois Pellinor se fii 
partis de court pour aler après le chevalier qui empor- 
toit la damoisieie, il chevauche grant oirre par (f. ij 3 
mi la chité, car moult H anuioit qu'il avoit tant demotiré. 
Et quant il fu hors des murs et il vient près de la forest, 
il encontre un varlet seur un ronchin maigre et las. Et il 
li demande s’il encontra [un] chevalier qui emportoit une 
damoisieie®. a Oil voir, » dist li variés, « je rencontrai 
voirement. Il puet estre bien moult loing; mais tant vous 
di je que je ne vie onques si grant duel faire a damoîsicle 
coume elle fait pour chou qu’il l’emporte. » « Et quel 
chemin s’en vait il? » che dist li rois. « Sire, il s’en vait 


Pellinor suit le 
chevalier qui ^ 
eiTi porté li^i de- 
uiuiéelle. 


tout droit viers Bi aait tôt le grant chemin. » A tant s’en 
part li rois si lost coume ü a le varlet commandé a Dieu , 


et se met en la forest tout droit vters le chemin que chis 
s'en vait et tous les esclos qu’il s’en estoit alés, si se haste 
de chevauchrer tant qu'il puet. Et quant il ot aie entour 
deus liues englesques, il trueve une damoisieie de moult 
grant biauté qui se seoit dalés une fontainne et teiioii 
devant soi un sien ami(t) navré dont elle faisoit moult 
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lui porter aide, 
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grant duel et moult plouroiî tenrement. Li rois le salue 
et s’en passe outre coume chis qui n’a talent [de] demorer 
(f. ij3 Et quant celle le voit, elle li crie : Ha ! frans 
chevaliers, pour Dieu retourne et me fai un peu de ser- 
viche qui moult peu te coustera. » Cil entent bien la da- 
moisiele, mais il ne vaut retorner, car trop a a faire, che 
li est avis. Et quant elle voit qu’il ne retournera pas, elle 
commenche asscs gringnour duc! que elle ne l'aisoit de¬ 
vant et si disî O larmes et pleurs ' si haut que ü rois l’en¬ 
tent bien ; < Ha! chevaliers mauvais et orgilleus, Dieus 
te doinst que tu aies aussi grant mestier d’aide que ge ai 
orendroit et que lu soies aussi esgarés coume je sui es- 
garee, et proiier puisse[s] tu parbesoing, ne n’aies grîgnour 
aide ne gringnour secours que j’ai de toi ! » Et quant elle 
a ceste parole dite, elle chiet arriéré pasmee. Ne cil on- 
ques pour chou ne retorne, car trop li larde qu’il ait 
aiaint le chevalier qui la damoistele emporte. Et quant 
elle revint de pasmison et elle ne voit nullui fors que 
son ami qui ja estoit mors d’une grant plaie qu'il avoit 
par mi le pis, elle se claimme maleuree et chaitive, la 
plus dolante d’autres damoisicles, et dlst que puis que ses 
(J\ amis esc mors par defaute d’aide ne elle ne puct 

avoir secours ne de Dieu ne d’omme, elle ne puet plus 
vivre dès ore mais, si prent l’espee son ami et s’en fiert si 
durement par mi le pis que la pointe en pert de l’autre 
part. Et lors chiet arriéré toute envîersee coume cele qui 
estoit a mort livrée, si s’estent de la grant angoisse que 
elle sent. Et li rois, qui a ceste chose ne pense mie ne ne 
prent garde, chevauche toutes voies grant oire dusques 
après eure de viespres, et lors encontre un vilain qui 
menoit busche- Li rois Ü demande : a Vilains, encontras 
tu un chevalier qui une damoisiele emporte? » « Par 
foi, » fait li vilains, » biau sire, je vie ce chevalier et cele 
damoisiele que vous demandes. Il l’enponoit voirement; 
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mais ii li avint enunevaleecha devantensi coumeiltres- 
passoit pardevant les pavillons un[s] chevalier[s] qui dist 
que la damoisiele n’en merroiî il mie, car elle estoit sa 
cousinegermainne, si s’en combateroit anchois a lui que 
il l’en portast si quîtement. Et cil mist erraument jus 
celle qu'il portok et dîst que la bataille voloit bien, mais 
que cele (f. i'j4 fust mise en tel garde que cil l’euust 
qui viers son compaignon le porroit desraisnier. Et cil le 
mist tantost en un pavillon en la garde de deus escuiiers, 
si commenchierent la bataille maintenant, qui encore 
dure ne ne sera pas finee a mon ensient quant vous i 
venrois, se vous vous hastés un poi de chevauchier. « 


C^UANT cil entent ceste nouviele, il en est moult liés, 
si s’en part dou vilain et fiert le cheval des espérons 
comme cil qui ja n’i cuide venir a tans, si n'a pas gram- 
ment alé quant il trueve les pavillons tout ensi comme 
cil Ii avoît devisé. Et la damoisiele qu’il vait querant se 
seoit sour l’erbe verde toute espiouree avoec les damoi- 
sieles et avoec les escuiiers. Li chevalier se combatoient Pciünor arrive 
encore et s’estoient ja tel atornéqu’il n’i avoitchelui qui tom* 

n euust pluisours plaies petites et grans, et tant avoicnt 

, , , !• 1 c I • 1 mener ladeinoî- 

ja perdu del sanc que li plus fors n i atendoiî se ht mort selle• leiécuyei!. 
non, car moult estoicnt ambeduî de grant proueche et des combaitann 
de grant cuer. Li rois ne regarde onques a la bataille, l'enciupèiiiietii. 
car moult l’en est peu, car autant Ii est s’il muei ent que 
s’il vivent ; mais la ou il voit (/. i'j4 la damoisiele il 


s’en vait a li et li dist ; « Damoisiele, vous en fustes a 
tort menee de la court et je vous i remenrai a droit, car 
pour chou m’envoia cha li rois Anus, en cui ostel vous 
fustes prise. » Et lors le veult prendre par les bras, quant 
liescuiier saillirent sus et disent: < Ha! biau sire, tel vi- 
lonnie ne ferés vous ja que vous cest[e] damoisiele qui 
est en nostre garde nous taulliés ; mais faites le bien : vés 
la deus chevaliers qui le nous baillierent a garder ; faites 
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que il nous en délivrent et nous le vous baillerons. » « Je 
ne demantj i* fait il, « plus; car s’il vous poise fe ne le 
prenderai de vous mie, pour coi je la puisse avoir autre¬ 
ment. >J 


Lobs s’en vait viers les chevaliers ci tout ensi montés 
coume il estoit et lotir dist : « Signeur chevalier, arrestes 
vous tant que jou aie un poi parlet a vous. » Et cil s'ar- 
resTenl maintenant et metent lourescus devant eus. Et Î1 
lour dist : « Biau signeur, ceste damoisiclc fu prise a 
tort en la court nostre signour le roi Artu(s), et je sui cha 
venus après, si l’en menrai a droitda ou elle fu prise. » Et 
il respondent ambedui que de i’i mener est il noient. 
« ürc me dites dont, » fait f/, il a l’un : « pour 

quele raison le volés vous avoir? » « Je la voel, » fait cil, 
« avoir pour chou que elle est ma cousine germainne, si 
l'en menai as ses amis et as ses parens qui moult le dé¬ 
sirent ‘ a veoir coume celle que * ne virent grani tans a 
passé. J) « Fit vous, » fait il a l'autre, « pour coi le de¬ 
mandés vous? » « Pour chou, » fait il, «t que je l'ai con- 
questé par ma vaiour et par ma prouechc, car je l’alai 
prendre voiant le roi Artu(s) et volant toute sa compai- 
gnie, et tant ai fait que dusques cha l’en ai amené. Et 
pour chou la deveroîe jou avoir, che m’est avis, mieus 
que uns autres, » « Ore vous, » che dist li rois, « en poés 
tenir a fol pour chou que pour li avés encommeiichiet 
bataille, car vous ne l’avercs point, tous asseur en soiiés 
vous, ai ns l'cn mer rai a la court le roî Artu(s) u elle fu 
prise. » a Voire, j» font li autre dui, « se vous poés ; mais 
non porrés, car anchois clamerons nous li uns de nous 
rautre quitc et laisserons ceste bataille et nous combate- 
rons a vous. » « La bataille, » fait li rois, < ne vous puis 
je veer ne ne doi tant que je serai avocc vous; mais la 
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damoisiele en merrai jou coi que vous me dites. » « Voî- 
(f. / JJ ajre, » font il, « che verrons nous bien. » Et lors 
s’enireclaimment quilc de la bataille qui avoit esté(’e} en- 
tr'eus et fianchent Tun a l’autre qu’i[l] s'en entraideront 
dusques a la mort. Et quant H rois voit qu’il s’appareil¬ 
lent de lui assaillir, il lour dist ; 4 Comment! avés vous 
plus talent de bataille? » « Che verres vous bien, » font 
il ; se li coururent sus les espees traites, et U uns laisse 
aler l’espee ethert le cheval en costé senîcstre, si l'ochist, 
ctli chevaus chiet mors, et U rois, qui esloit de grant le- 
gierté, saut de l’aiure pan et dist a chelui : a Trop avés 
fait grant mauvaistié de mon cheval ochirre. » Lors est 
moult irîés, si hauce l'espee et tiert chelui si durement 
qu’il le lent tout jusques es dens, et cil chiet mors en mi 
le pré; et c’estoit cil qui la [la) damoisiele avoit prise a la 
court. Et quant li autres voit chelui caup, il n’est pas 
asseur, a che qu'il se voit seul et se sent las et iravillieî et 
navré durement, si se traist en sus de lui, se li dist : « Sire 
chevaliers, jou ai par ma folie mespris enviers vous de 
ceste bataille, car je sai bien que vous n’esies mie cha 
venus pour la honte ma cousine, mais por ff. /jj 
s’ounour et pour vengier le de chelui qui a forche l'en 
menoit. Je la vous lais, car je ne cutderoie pas gramment 
gaaignier en ceste mellee, mais je vous pri que vous la 
gardés si chierement coume fille de roi et de roine doit 
estre gardée; car bien sachiés que ele [est] fille de roi 
et de roine et estraite de moult haut lignage. Mais tant li 
plaist la cacherie des forés et tant s’i délité que elle ne 
vaut onquesavoir ne ami ne baron, ains s’en gabe quant 
on en parole a li. » « Saîchiés, » fait li rois, •■i que elle ne 
trouvera ja en ma compaignie houme ne feme ki mal li 
lâche tant coume je le puisse garder. Et grans merchis 
de ma bataille, quant vous m’en quiüés. Mais d'un che¬ 
val, s’il vous plaist, couvenra il que vous me consilliés. » 
Et cil dist que il li donra aussi boin coume li siens es- 
toit. « Mais il couvient, fait il, « que vous remanés 
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huimais avoec moi, car il est tart ;car se vous vous par* 
tîé$ ore de chi, vous ne trouvenés huîmais ou herbegier. » 
Et il li otroie pour chou qu’il set bien que cil li dist 
voir. 


Celk nuit gut li rois es pavillons en la comff. / j5 
paignie deî chevalier. Et a Tendemain si tost coume il 
fu jours il se leva, car moult li tardoit qu’il fust mis au 
chemin. Et quant il se fu viestus et apparilliés et il ot 
pris ses armes, U chevaliers li amainne un cheval boin el 
bel et dist ‘ « Sire, montés sont cestui. Certes se je mil- 
lour eusse, millour le vous dounaisse. » Et il monta 
tantost et le mierchie moult de cest don, et puis fait la 
damoisiele monter, si se partent en tel maniéré des pavil¬ 
lons. Et li chevaliers les convoia grant pieche et puis 
retorna. Et li rois qui se fu mis en la voie chevauce entre 
lui et la damoisiele et tout le chemin qu’il estoient venu 
devant ; et quant il oient erré jusques a prime, il avint 
que aventure les amena en une valee profonde moult 
anieuse a chevauchier, car elle estoît toute plainne de 
pierres et de roches, et U chevaus a la damoisiele, qui ne 
se set mie très bien garder, trcsbuche dessus une roche. 
Et celle chiet a terre si felenessement seur le brach se- 
nlestre que elle cuida bien avoir Tespaulle desliiiee, si a 
[si j grant angoisse que elle se pasme.Et quant (J. J 75 
elle revint de pasmisons, elle s’cscrie : « Ha! sire cheva¬ 
liers, morte sui !» Et il cuide que elle die voir, si giete 
son esc U et sa lanclic en voies et saut a terre et vint a H 
et la trueve toute pasmee. Et il la prent entre ses bras et 
s’assiet a la terre et le met en son devant, si la voit muer 
coLilour en son devant plus de set fois en un peu d eure 
de la grant paour que elle avoh euue. 
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C^UANT elle revint de pasmisons, il H demande : 

« Damoisiele, comment vous sentes vous (vous sentes 
vous) ?» Et elle respont toute iramblant : • Sire, j'ai 
euut la gringnour paour que je onques mais euusse, 
car je cuidai bien avoir brisiet ou le brach ou l'espaule. 

Mais non ai, Dieu merchi. » « Coiiment vous sentes vous 

ore? » fait il, « Je me senc mieus, » fait elle. « Et ne- 

porquant je ne porroie pas maintenant chevauchier 

devant que je fuisse assés reposée, car trop aî esté a 

mal aise. » « De che ne me chaut, » (ait il, « car se nous iiss'arrCtewJans 

ne mouvons devant eure de viespres, si serions nous de et s’y en* 

jour a Camalaoth. » Lors la prent entre ses bras et 

porte desous un arbre pour reposer. Et quant il l'a mi- 

(f. i']6 jus, il li dist ; « Essaiiés, ma damoisiele, se 

vous porries dormir, car jecroi que che vous vaurroit. » 

« Si ferai jou, » (ait elle, « mais moult me duel encore 
dou cheoir que j’ai fait. » Et il esrache ' de l’erbe as ses 
mains et le met desous son chiel por chou que elle se 
dormist plus aise. Et il meismes oste s’espee ci son 
hyaume et son haubert et remaint en pur cors, et puis 
se prent des chevaus garde et lour oste les frains et les 
seies et les laist paisire. Et quant il a che fait, il se cou¬ 
che dalés la damoisiele et s’endort a tel eure que il ne 
s’esveille de tout le jour, ains dormi et reposa dusques 
a la nuit, et aussi (ist la damoisiele. 


Quant la nuis fu venue et li tans commcnclui a j[. 
refroidir, il s’esveillierent ambedui et virent k’il avoiem km à la imu 
tant dormi qu’il estoit nuis obscure et noire. « Ha I et se voient obli - 
damoisiele, n che dist li rois, « nous nous soumes ou- d'atitiidre 
blié. Nous avons chi trop dormi. Que ferons nous> >' 

pour reprendre 
leur route. 
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<t Sire, » fait elle, « a remanotr nous couvient dusques 
au jour. Car se nous en voloions ore aler de chi, nous 
ne savrîemes ore tenir ne voie ne sentier, ains reior- 
nerions ' par aventure quant (/. lyô nous cuideriemes 
aler avant, a « Ore remanons dont, » fait il, « (or) puis 
que vous le loés. Mais moult m’esmerveille comment 
nous avons tant dormi. » < Che nous a fait tant dormir, » 
fait la damoisiele, « que nous estoions lassé et travillic. » 
<i Et coument vous sentes vous del cheoir que vous 
feslstes hui au matin? Ein ^ estes vous point allegie? » 
« Ûil, Dieu mierchi, » fait elle; « Je ne senc orendroit 
mal ne dolour. » Et il disl qu’il en est moult lies. 


ENDii-MiîNTiKRS qu’il parJoicnt ensi, il oient chevaus 
venir par mi le bois tout le chemin par devant eus. 
« Orc vous taisiés, » che dist li rois a la damoisiele, 
« car chi vienent gent dont nous orrons auchunes nou- 
vieies. » « Si ferai je, » fait elle. Et si tost coume il 
orent ceste parole dite, il voient deus chevaliers armés 
dont li uns vient de Camalaoih et li autres i aloit, et 
s'entrccontrcrcni devant eus. Li chevalier s'entreconnu- 
rent si tost coume il venoient près l'un de l'autre, si 


s’arresterent pour parler ensamble, cl dist cil qui a Ca- 
malaoth aloit ; « Qués nouvieles apories vous? » « Je 
n’aporch, » fait il, « nules nouvieles qui me plaisent. 
Car (f. i/ft li rois Artus est si poîssans d’amis et de 


chevaliers et a si avoec soi les cuers de ses hommes et 
est si larges de donner et si despenJans et si gracicus 
que se tout li rot de l'isle de mer venoieni seur lui a osi, 
il ne les douleroii pas une keneule. Et pour chou m’en 
revois jou a mon signeur grant oirre, et li dirai qu’il laisl 
ester cele foie emprise qu’il avoit commenchie, car i) 
n’a mie ne le pooir ne le gent qu'il peuust le roi Attu(s) 


i. retornierons — 2, Et 
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desireter ne cachier de terre. Car plus H porroit nuire li 
rois Artus que il ne feroit lui. Teuls sont les nouvieles 
que Je porte a mon signour del roi Ai'tu(s). Et vous ou 
aies ?» a Je vois, » fait il, « la dont vous venés, en 
l’ostel le rois Artu(s). Et Je cuic que ceste guerre sera 
finee anchois que je reviegne mais, » « Et comment 
porra (de) chou estre? » che dist li autres, » « Che vous 
dirai bien, » fait il. « Je porte chi plainne fiole de venin 
si miervilleus qu’il n'a houme ou monde s’il en goustoit 
ne tant ne quant que maintenant ne morust. Et il a 
laiens un chevalier qui moult est bien del roi ArtLi[s) et 
ses acointes qui a créante a mon signeur que il donra 
au roi a boire cesC venin si tost cou me je li a vrai porté. 
Et je li porte ore, si verrai que che sera. » « Ore vous 
{f. i’]6 gardés bien, » fait li aulre[s] chevaliers, « que 
vous ne soüe's percheus ; car puis que che vient a traison 
faire, il convient que on ie face si sagement et si cou- 
vertement que nus ne le pulst apcrchcvoir fors cil qui 
en voelent ouvrer. » « Ne vous espoentés, ■ fait cil, 
€ car nous en ouverrons si sagement que nus n’ensavra 
ja riens devant que il sera fait. Et se Dieu plaist, vous 
en orrés par tans teuls nouvieles dont nostre pais sera 
joians. » « Nesai,» fait il, « comment il vous en avenra, 
mais se j’estoie ausi coume vous estes je ne m’en entre- 
meteroie ja plus; car je vous dt vraiement qu'il ne puet 
estre que vous n’en soiiés aperclieus et que vous n’en 
soiiés honnis. Et pour chou vous loeroie je mieus le re- 
torner que aler avant, n Et cil dist que il ne retournera 
ja, car bien cuide faire legieremerit chou qu’il a empris. 
« Ore vous commanch jou dont a Dieu, » fait li autres 
chevaliers, « puis que vous ne volés croire mon conseil, 
que je n'en devrai mie estre blasmés se il vous en mes- 
chiet. » Chis qui vient de Camalaoth s’en vait tout le 
grant chemin par mi le forest espesse, et li autres s’en 
tourne viers Camalaoth et tout un droit sentier, comme 
cil qui bien savoit les adrechemens de la forest. Et quant 
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il se sont ^n(f, 777 "iques eslongiet de la ou il avoicnt 
parlet ensamble, li rois qui bien avoit entendu toutes 
les paroles dist a la damoîsiele : ï Damoîsiele, avés vous 
entendut ces messagiers? » tt Oil bien, » fait elle. « Sa- 
chiés que noslre sires nous fist chi endormir pour oîr 
ches noLivieies pour garnir le roi Artu; car il ne H plaist 
mie qu’il mui(e}re encore par si grant desloiauté. » « Si 
m’ait Dieus, » lait li rois^ « moult est ceste aventure 
biele, et moult me plaist que j’ai ceste chose oie en tel 
maniéré ; car se Dieu plaist, j’en garnirai si bien le roi 
Artu(s) que cil ne li porront nuire par si faite traison. » 
« iMais ore n’i a point de delaiier, i> fait elle, « mais si 
tost mouvoir comme on verra le jour, si comme on soit 
a court devant eure de disner. Car je sai vraiement que 
chis desloiaus chevaliers venra adont faire cest cop se il 
en voit son point. » Et li rois pense un poi et puis 
Mais ndiiiior respont : « Il ne nous en convient onques estre en 
St 1.1 demoiselle csmai, cat* Mei'lîns li sages prophètes est a court qui 
som rassurés par j-jq souffcrroit en nule maniéré que li rois fust ensi trais, 

car il aimme le roi de trop grant amour. » « Comment! » 
dist la damoisiele, «1 est Merlin s li sages a court? » 
« Oil, n cbe dist li rois. « Dont n’a, » fait elle, a li rois 
Artus garde de ceste (f. îyj traison, car Merlins set 
canques on lait et dedens et dehors. Et pour chou croi 
je vraiement que nous trouverons cheluî desiruit quant 
nous verrons a court. » « Je le cuic bien, » che dist H 
rois; si en laissent a tant la parole et s endorment jus- 
Aii i'om, ils se qucs a l’endemain que li jours apparut. Et lors s’esveil- 
reiiicnecit en mai- Icnt et H chevaüers saut sus et prent ses armes. Et quant 
elle. il est tous apparilliés, îl pense des chevaus et met les 

seles et les frains et puis lait monter la damoisiele et 
pi cni son escu et sa lanche et monte et se remet en son 
chemin entre lui et la damoisele. 


U présence de 
Merlli] à la cour. 
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Tant ont erré en tel maniéré qu’il vinrent près de ils arrivent à 
la fontainne ou il avoit oi la damoiseic qui li crioit qu’il où ta 

11* *1 I demoiselle avec 

recornast pour aler a It, et quant il est venus lu meismes 


son ami avait 


t'"'" irnplon^ Pelliiior; 


il trueve le chevalier mort et !a damoisele mengie de j 
bestes sauvages fors que la teste seulement. Et encore elle a vKîdtivorce 
estoient illuec li os: tant en î avoit de reinanani. Quant l’êtes: ii 
il voit cestechose, i! en est trop courechiés, si dist. « Ha! 

Dieus, ceste damoisele est morte par defaute de m’aide. 

Se je fuisse retournés quant elle m’apiela et je li euusse 
secourut a cest besoing, elle ne fust pas devouree de 
bestes c/i i^/ si que elle est morte par moi et li che¬ 
valiers aussi. » 


Lons commenchc lî rois a faire trop grant duel, et l'eiiinor se dé- 
est tant dolaiis que il vaurroit bien estre mors, et se 

1 • 1 ■ ■ i- J » r 1 1 I 1 11 J heur, üu'il s’attri* 

claimme chaitii et dotant [et| le' plus malleureusde tous 
autres chevaliers. Et la damoisele qui che voit en est 
moult courechie, car elle prisoit moult le roi de sens 
et de courtoisie et de chevalerie seiir tous antres che¬ 


valiers que elle euust onques veus, et il faisoit bien a 
prisier, car a chelui tans n’avoit el monde millour che¬ 
valier de lui. Et cele qui li voit cel duel mener et a cui 
ill en poise trop li dist : d Ha! sire, que es che ore que 
vous faites? Certes, ore ne vie jou onques houme de si 
povre cuer coume vous estes, qui plourés pour mort 
de damoisele. üstési che ne vous apariient pas. Certes 
ja preudom n’en orra parler qui a mauvais ne vous en 
liegne. w Et il respont trop doîans : « Certes, damoisele, 
se je fach duel, che n’est raie grant merveille, car je 
connois tout aperiemeiit que cesie chose est avenue par 
mon pechiet. « « Et de quoi? » fait elle, « Se vous vous 
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en déviés ore occhirre, si en est il ensi avenu. Pour 
chou (se) vous devés (J\ 777 penser que en mener 
duel ne poés vous aquerre se honte non. » « Je sai bien, » 
fait il, « que nus preus ne m"en porroit avenir. Mais je 
ne m’en puis tenir que je dolans (ie) n’en soie pour chou 
que je m’en sench coupables ; mais ore m’en consilliés 
que jou en porroie faire. )> « Vous en porterés, )> fait 
elle, « la teste de la damoisele a la court pour moustrer 
apertenient ceste mierveille. Et cel chevalier porterés en 
cel herniiiage ou il sera en terre mis. » Et lors li monstre 
un hermita^e qui estoit près d’eus en une haute roche. 
Et il dist que cest conseil est li mieudres que il voie 
en cesie chose; si baille la teste de la damoisele a 
pendre a son archon devant. Et prent le chevalier 
occhis et le met devant soi et l’emporte dusqiies a l’er- 
mitage et trueve le preudoume qui encore n’a voit mie 
tout son service chanté, Li chevaliers descent a Tuis 
d'une petite chaptele qui laiens estoit et porte dedens 
le chevalier mon et conte au preudomme tout ensi 
coLime il l’a trouvé occhis, mais il ne set par quel mé¬ 
saventure il morut : or li fâche DIeus pardon et tel 
droiture comme on li doit faire. Li preudom dist qu’il li 

chantera messe (f. l'jH et puis le metera en terre de¬ 
dens sa chapieîe meîsmes et ne li puet faire gringnour 
hounour. n Sire, î» che dist li rois, « vous en dites assés, )> 


Tout ensi coume li preudon Tôt devisé le ‘ fist il, 
car il enfoui en la chapieîe le chevalier. Et quant il li 
ot fait toute roiinour qu’ifij li pot faire, li rois s'en parti 
et moult le inerchia de ceste chose. Et maintenant se 
remist en chemin entre lui et la damoisele, et chevau- 
chierent le petite ambleure tout souef, parlant de che 
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qu’il voloient, tant qu’il vinrent a Camalaoth droit a 
eure de vîespres. 

C^üANT cil de la court virent le roi ravenir sain et 
haitié^ et amenoît la damoîsele après pour qui il estoit 
aies, il en furent liet et joieus et le rechiurent moult hou- 
nerablement. Li rois Artus 11 ala a l’encontre, car moult 
amoit et lui et sa compaignie. Et quant ü l’orent dés¬ 
armé, il prent la damoisele par le puing et disi au roi : 
tt Sire, vés chi ma queste. L’ai je bien menee a chief? P 
« Certes, oil, » che dist li rois, « la Dieu merclii. Je n’oi 
onques parler de gent a cui il avenist si bien coume a 
vous trois compaignons qui ff. ijS de chaiens meus- 
tes ensamble ; car il n’i a chelui, Dieu merchi, qui ne soit 
revenus assés sains et assés haitiés et qui n’ait menee sa 
queste a chief et a sa volonté. » 


Lors furent lî saint aporté et jura li rois autel sere- 
ment comme li autre avoient fait. Et quant li rois ot juré, 
li rois Artus li commanda qu’il contast tout chou qui(I) 
li estoit avenu en ceste queste. Et il dist que si feroit il 
sans mentir de riens, si commencha maintenant a conter 
tout chou qui[l) li estoit avenu, ensi coume li contes l’a 
ja devisé. Et quant il ot tout conté qu’il n’en avoit riens 
laissîet dont il li souvenist, et moustra la teste de la 
damoisele, celequi tant l’avoit apielé quant il trespassoit 
par daîés la fontainne, mais il s’en aloit a tel besoing 
qu’il n’ot loisir de retourner, et quant il revint, il 
trouva le chevalier mort et la damoisele devouree de 
bestes, qu’il n’i avoit reniés d’entier lors la leste et les os. 
« Si en SLii, » fait il, « si dolans que aventure ne m’avint 
piech’a mais dont il me pesast autant coume il fait de 
ceste. Car il me samble qu’il sont ambedui mort par tel 
mcsqueance et que che soit avenu (/. ijS par defauie 
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tle moi. » « Certes, » che dist li roîs, « vous en faîtes 
trop a blasmer; car je croi vraiement que se vous fuissiés 
retornés a chelui point que elle vous apieloit si douce¬ 
ment cûume vous meismes racontés, elle ne(n) fust encore 
pas morte, anchois cuust en vous conseil trové pour coi 
elle vous apieloit, » Lors saut avant Merlins, et dist au 
roi Pelliiidr : « Sire, savés vous qui la damoisiele fu? » 
« Certes, » che dist li rois, « neniiil. Et si ' es ce une chose 
que je desiraisse moult a savoir, s’estre peuust. » Et Mer- 
lins comencha [a] penser, et quant il parole, il dist tous 
pensis : « Certes, sire, c'est damages que vous estes si 
mescheans en aucliuncs choses; car, se Dieu[s] me con- 
saut, je ne sal en tout l’ostcl Je roî si preudoume coume 
vous estes ne la ou 11 rois Anus trouvast au besoing 
si grant loiauté coume il (croit en vous. Mais certes je 


U d^monJe ù 
Merlin qui était 
cette demoiselle; 
Mâilin répond 
qu'il le îüi dira^ 
mass obscuré¬ 
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ne di mie tjue che soit par vos oevres que vous soiiés si 
mescheans, ains le voit on toutdis par coustume que 
nostre sires envoie plus tost as preudoumes et asvassaus 
corous et anuis en cest monde qu'il ne fait as mauvais. 
Et chou est la chose qui plus vous doit reconforter seur 
ceste mesqueance. » « Certes, Mer)ins, » che dist H rois 
Artus, « vous dites voir : cls consaus est boins et loiaus, 
car toute jour ie voit on avenir coume vous le devisés. p 
« Sire Merlins, » chou dist li rois Pellinor, « vous ki 
savés les choses ja ne seront si obscures, dites moi chou 
que je vous demanderai. Et certes se vous m’en certi- 
liiés, moult avrés mis men cuer plus a aise qu’il n'est. » 
Il Je sai bien, » fait Merlins, « que vous me volés de¬ 
mander. Souffl és vous, et je le vous dirai, mais che sera 
si obscurément que vous ne renienderés pas a ceste fois, 
et nepüi quant en brief terme l'en tende rés vous, Ore 
m’escüuiés : vous me volés demander qui ceste damoi- 
sele fu dont vous avés aportee la teste a court. Et je le 
vous dirai, non pas tout en si que vous en tendes son non 
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ne le non de son pere, mais je vous en dirai une tele 
parole que assés le porrés connoistre se vous estes sages. 


a vous souvient, ore a deus ans, que vous estiés a j| lu,- rappeüc 
Montor, une vostre chité, et teniés court riche et miervil- que deux ans 
leuse, et avoit a cele court venu moult de chevalerie et comme u 

1 ' portait couronna; 

de près et de loine? » « Bien m en souvient, b rr. 17 Q y ' 

^ ^ I ^ / f à une fütûj un ^ou 

che dist li rois, que je ne fui onques fois si joiaiis 
comme je fui a celui jour. » « Bien puet estre, » che dist ceue çouronne, 
Merlins. « Ore vous dirai pour coi je vous ai che dit. ou le fits du «oi 
Quant vous aviés en vostre dos viestu de vos dras 

* 1 * r - ^ laisseras düvorer 

roiaus, vostre couroune en vostre chier, et vous avjes , * . 

' ^ ta cuair prit 

euut tous vos mes, lors devant vous vi(e)iit un fol qui i-année oii 
vous dist : « Rois, oste cele couronne de Ion chief, car tu te meiiras eu 
tt elle ne te siet pas bien. Et se tu ne Postes, li ficus del suicnou j’au- 
« roi ochis le t'ostera, et ensî [la] perdras. Et se tu la 
« perSjChe [ne] sera grant mierveille, car par ta mauvaisté 
« et par ta négligence (en) lairas tu ta char devourer a 
<t lions, chelui an mesmes que tu seras mis en autrui 
« subjection, » Ensi te dist li fols la senetiance de ta mort Peiiinordiiquc 
et chou que tu seras mis en autrui subjection. Et ne sa- propiK-tk 
voit il qu’il disoit fors chou qu’ill] li venoit a la bouche. >> 

^ ^ ■ , ce qu’il Vest mii 

« Certes, « che dist li rois, « toutes ces paroles que vous u suiétiuu 
avés racontées me dist li fols et tout en autel maniéré que d’.-Xrtu, mais il 
vous les avés dites, si i connois je partie de vérité. Car «"tciU pas 


de che que il me dist que je seroie en autrui subjection ' ^ ^ 

1* *1 . - i X * ► , - , Le L-esie, dit 

me dist il voir; car je me(nl sui nouvielement mis en la 

garde mon signeur le roi Artu(s) et en (f. ijg sa corn- venu ou advicu- 

paignie qui chi est. Mais que (que) j’aie laissiet ma char ‘•'■a. ci je l’ai dii 

devourer a lions ne sai ge nient que che soit voirs en- 

core. » (t Se lu ne le ses ore, » fait Merlins, « tu le savras 

encore, car il ne te dist parole qui ne soit avenue ou qui iim,qu'eiieapür- 

n’aviegne. Et se il (ne) t’amentut que li tiens del rois oc- lie coutre lui 

chis t’osteroit la couronne, il te menti se tu nel vois ave- ^^'^ccompiira. 

nir. Et certes quant il avenra, che sera damages gratis u 

T. Il 


l ÙO 


MERUN 


conformement 
une vol\ que tu 
as entendue le 
jour de ton cou- 
ronuement, et qut 
t’;i üniioncé que 
tu maiiqucrnis à 
ta chair et que ta 
chair te manque¬ 
rai [. 


tout le roiume de Logres, » « Encore ne m'avés vous pas 
dit qui fu la damoisiele de coi je vous ai tant demandé. » 
fl Je le vous ai dit tant counie je puis, » che dist Merlins, 
'1 si(l) nel vous voel ore plus descouvrir, car vous le savrés 
bien tout a tans. Et bien saichiés que vous n’euusies on- 
ques si grant duel que vous avrés chelui jour que vous en 
savrés la nouvielc. Mais encore vousdiroie jou une autre 
chose, se je ne vous cuidoie moult courecier. » Et H rois, 
qui moult est desiransde savoir, si prie pour Dieu que il 
li die. « Et bien saebiés, Merüns, » fait il, « vous ne me 
porriésdire chose [dont je me coureçasse], que vous ne me 
diriés nulle chose pour men mal. » « Certes, chou est 
voirs, » faitMerlins. « Et je vous(/. i jg dirai dont chou 
que vous me requerés. Oistes vous chou que la damoi¬ 
siele dist quant vous l’eustes trespassee? « Ha! chevaliers 
<f mauvais et orgilleus, Dieus vousdoint tant vivreque tu 
« aies aussi grant mestier d’aide coume j^ai orendroit 
« et que tu soies aussi esgarc(c)s coume je sui esgaree, et 
« proiier'puisses tu parbesoigne, ne n’aies gringnour aide 
« ne gringnoLir secours que j’ai de toi ! » Tout chou dist 
la damoisiele. » « Certes, voirs est, » che dist li rois, a Ore 
saichiés, » l’ait " Merlins, « que elle estoit aussi boine pu- 
ciele et aussi boine vierge que nostre sires a oi sa proüere, 
car tout che que elle dist t’avenra, car tu morras par de- 
t’aule d’aide ausi coume elle fist. Et lors t’avenra une pa¬ 
role qui te fu dite le premier [joui j que tii portas couronne, 
et si te dirai quele et je le sai bien qu’il t’en souvenra. 
Quant ti archevesque et ti evesque t’orent courounet et 
tu euus la messe oie, tu alas devant l’autel et te mesis a 
genous et commenchas a priier od larmes et o plors nostre 
signour que îl par sa douce pitié te desfendesist toute ta 
vie que tu ne morusses par mesqueanche. Lors vient une 
(/' ^79 respont : « Rois Pellinor, tout aussi 
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* coume faudras a ta char te faurra ta char, et che sera 
« pour coi tu morras plus tost. » 


« Certes, Merlin s, >’ che dist li rois, « ceste parole 
me fu voirenient dite a chelui jour que vous devises et 
tout en autel maniéré, si en ai esté moult pensis toutes 
les fois qu'il m'en souvenoit ; car onques ne poi entendre 
que chou estoit a dire. Et pour chou vaurroîe jou priier 
pour Dieu que vous qui le savés le me desissiés. « « Che 
ne vous dirai je mie, « fait Merlins ; « car je ne vous 
descouverroie en nulle maniéré les choses que lî haus 
maistres a establies a sa volenté. Et bien sachiés que nus 
hom vivans ne le vous savroît a dire fors moi seulement. 
Et pour chou ne le savrés vous pas devant le jour que 
vous trespasserés. Mais lors sans faille en serés vous si 
certains coume je sui orendroit. » « Ore soit, » che dist 
li rois, « et de ma vie et de ma mort a la volenté de che¬ 
lui qui me fist. Car se cil veult, je périrai, et s’il li plaist, 
j’eschaperai sains et haitiés de tous perieus. f> Et lors li 
commenchent a iarmiier li oel. Et Merlins li (f. iSo ‘V 
dist : (f U n’î a point de desconfort. Nus ne puet destor- 
ner que la volentés (que la volentes) nostre signeur n'a* 
viegne. » « Ore laissons a tant ester cele chose, » che dist 
(Merlins et) li rois Artus, « mais parlons d’autre, ne ne 
soions mie si courechiet de la mort, car par celle voie 
couveiira il passer et vieus et jovenes ; ja nus n’en cscha- 
pera. » 


Lors dîst Merlins au roi : « Sire, s’il vous plaist, 
faites avant venir la mere Tor, se connisteroit ja chou la mère de Tor 
que je vous ai dit. » Et il la commande et ceie vient devant le roi, 
avant et li rois le prent par la main et le mainne en une Ms'I"’, t’eiinior, 
des chambres et (ait venir avoec lui Merlin et le roi Pel- eiddatres. 

, Merlin lui dc- 

Imor et Tor et douze des plus haus barons de laiens. Et mande qui esik 
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prise de force et 
esî le père de son 
liU □înè, 


père dcTor.Eiie quant il sont assamblé, Merlins parole a la dame et li 
répond que c’est dist : « Dame, vés chi le roi Artu(s), qui vostresires liges 
le laboureur sort VOUS requiert que vous li fachiés connoistre le 

!Meriiir*^eiie*^sè chevalier; » se li moustre Tor. Et cele 

défend'aussi We» respoiit : « Son pere puet il bien connoistre comme pour 
qu’elle peut, et povre loial laborant sour terre. Et si cuit qu'il [T] ait ja 
finit par avouer veut auchune fois, car il mcismes le prousenta a ceste 
que, peu de jours roi Artu mou signouF qui chi est pour chou qu'il 

riaqe un'chèvL fesist chevalier. T> « Dame, »che dist Merlins, (f. j^o 
lier, qu'elle re- * nous lie VOUS demandons mie de chelui qui le norri, 
connaît ensuite mais de chclui qui l'engenra; car clie savons nous bien 
dans Peiiinor, i'a voir qu'îl lie nasqui onques de vilain, mais de gentil 

hou me que je connois moult mieus que vous ne faite[s], 
et sai bien le jour et l'eure et le tans qu’il fu engenrés et 
qui{l) l’engendra, et sui près que je le die orendroit a 
mon signeur le roi et as ses houmes s'i[l] le commande, 
se il est ensi que vous nel voelliés dire. » Lors est moult 
la dame esbahie, si rougist de la honte que elle a de 
chou qu’il Ji met sus. Et quant elle parole, elle dist : 
« Coument avés vous non, biau sire, qui si vous vantés 
de savoir la vérité de mon estre? » « Dame, » fait il, 
« jûu ai a non Merlins. De tant coume vous me verres, de 
tant me connisterés vous mains. » « Certes, » fait elle, 
« bien vous en cro je, car dyables a bien pooir de soi 
moustrer en toutes formes et en toutes maniérés, que il 
n’a si sage houme ou monde que il ne decheust auchune 
lois. Et je sai bien, si coume maintes gens dient, que vous 
fustes rieus dou dyabie, pour coi il ne seroit pas grant 
merveille se je vous mesconnissoic la u je vous verroie; 
car li anemis (J. iSo se choîle tout dis et respont au 
plus qu'il piiei. » Et lors commenchent a rîre tout cil 
qui la estoient et butent four paumes et dient a Merlin : 

Il Que dîtes vous de ceste dame? » « Je n'en puis, » fait 
il, « riens dire se bien non, car elle est preude feme et 
si puet bien dire voir de chou que elle a dit. Mais se elle 
ne veult encore reconnoistre vérité de chou que je li de- 
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mane, je !e vous conterai oiant H. » Et la dame respont 
a tant moult courechie : « Merlîns, or voi j’a bien que 
vous n’estes mie dou tout de la maniéré as autres dya- 
bles. Che savons nous que Ji autre(s) dyable(s) vaurroi[en]t 
tous jours que li pechi[éj de chascun fuissent repose et 
celé, si que il n’en issist j'a de la bouce au pecheour, se 
che n’estoit par gap et par eschar, et vous volés que )ou 
descuevre le mien ; si le descoverrais, maissachiés queja 
Dieus ne vous en savra gret; car vous ne le faites mie pour 
l’amour de [Dieu] ne pour moi amender, tors pourmous- 
trer vostre savoir. » Kt lors dient li baron : « Ne vous 
semble ceste dame moult sage? » * Se eic ne fusr, » fait 
Merlins, « si boîne comme elle est, je ne li souffrisse 
{f. t 8 ù pas a dire chou que elle dise. » El lors dist la 
dame au roi : « Sire, certes je ne vous en mentirai pas, 
ains le vous dirai, puis k’a dire le me couvient. Sachie's 
que Tor mes fieus n’est pas tieus de mon baron, ains 
l'engenra uns chevaliers cele semainne que je fui espou- 
see meismes, si gut a moi u je vausisse ou non, che set 
bien Dieus. Onques puis ne soi qui li chevaliers estoit 
ne n’’oi de lui nulles nouvieles. Et sachiés que il m’eut 
puciele, ne je n’avoie pas d’aage quinze ans quant ü en- 
genra Tor. d 

LiOrs parole li rois et dist : « Dame, a chou que vous 
me dites ne samble il pas que vous sachiés li quels est 
peres Tor. » « Certes, sire, » fait [elle], « non sai jou. » 
Et lors commenche Merlins a rire et dist : « Dame, et 
qui le vous mousterroit, le connisteriés vous? » « Nen- 
nil, » fait elle, « si coume jou cuic, car je ne le vie onques 
fors une tois, et si a grant tans que che fu. » Et Merlins 
dist : « Saichiés qu il est entre nous. » Si prent le roi 
Pellinor par la main et dist l a, Vés chi le chevalier. » Et 
elle a honte de ceste parole, si commenche a rougir et li 
rois aussi. Et Merlins dist : « Onques ne doutés qu’il ne 
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soitetisi. Et je vous dirai, » fait il au roi, « si bon(f. iSy 
nés ensegnes que vous en porrés estre tous certains. Vous 
la trouvastesdalés un buisson, etavoitavoecii un levrier 
et un mastin, et vous en aviés fait aler tous vos houmes 
por un hermite a cui vous aviés parlé (et) de confession, 
a trois archies d’un cliastiel que on apieloit Amint. Ht 
quant vous le vcistcs si biel enfant comme elle esloit, 
vous desceiidistes et li baillastes vostre cheval a tenir 
tant comme vous fustes desarmés, etgcustes deus fois a li 
la meismes, la ou elle faisoit trop grant duel. Et quant 
vous en eustes fait vos volentés, vous li désistés : « de cuic 
<x que tu me remains grosse, » et piesistes vos armes. Et 
quant vous fustes armés et montés, vous l’en vausistes 
porter avoec vous, mais elle ne vaut, ains s^en torna 
fuiant si coume elle pooit et vous maudissoit moult du¬ 
rement. Quant vous veistes qu’elle ne venroit pas avoec 
vous, si presist[es] son levrier qui tous estoit blans et Pem 
portasres et désistés que vous le garderies pour l’amour 
de li, Ensî vous en avint. Ore savés vous bien se di voir. » 
« Certes, » che dist li rois, « vous n’i avés de riens menti, 
car il avint tout ensj comme vous le dites. » Lors jdist] 
(/• ^^7 Merlins a la dame : « Dame, vous est il avis 
que je die voir? » « Sire, » fait elle, « se vous ne dites 
voir, cil mentiroient qui vous tesmoigneni a voir disant 
de toutes choses. » « Et reconnissiés vous encore de riens 
cest houme? » « Oil, » lait elle, « je le reconnois a ceîe 
plaie qu'il a en la joe senestre. Car adont en estoit il 
garis et tout de nouvîel. » « Et cuidiés vous que che soit 
cil qui engenra Tor vostre hl ? » a Oil, » fait elle, « c’est 
il, que je le sai tout vraieraeni. » 


Lors dist Mcilins a l’or : « Tor, or poés vsoir et 
coniioistre que vous n estes pas heus de vilain, mais fieiis 
de roi. Certes, se vous fussiés d’estrassion de vilain, ia 
ne vous presist talent ‘de chevalerie mener, mais il ne 
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puet estre que gentiilece ne se moustre, ja ne sera si eii' 

serree. » Lors dist au roi Pellinor : « Sire, or avés autant Meriin dit à 


gaaigniécoume perdu, car vous avésgaaignié et recouvré t'eiiinoi qu’il a 
l’un pour l’autre. » Et li rois li prie qu’il li face mieus a tragucquc 

1 T 1*'* 1 pciduî'Oniîû 

entendre. « Je ne vous en dirai ore plus, » lait Merlins, 

« car vous le savrés tout a tans, ne vous ne gaaignerié(n)s partie, 
riens se je le vous disoie orendroit. Mais tant vous di je 
bien que chis est vostre fieus et que vous rengenrastes, et 
vous le devés bien amer et chier tef/. /<*?/ ‘’^nir, car bien 
saichiés qu’il vous retraira bien de chevalerie ; car se il 
vit longement, en cest ostel n’averoit gaires millour 
chevalier de lui. » 


dii 1 or î*’cn vü, 
donnant dù sa^cs 
Ib à son 


Lors commencha la joie entre les barons. Car li rois On ùiUgiaudc 
court a Tor et Tor a lui, si baise 11 peres le hl et li tieus 
le pere. Et Tor dist qu'il se tient a boin euré de chou que ^ 
li rois Pellinor est ses peres. Et li rois dist qu’il se tient conseil 
a riche de chou que Tor est ses heus, car il a tant de fils, 
bien veut en lui a cest commenchement qu’il set bien 
qu’il ne faurra pas a estre preudomme se Dieu plaîst et 
s'il puet vivre par aage. Et quant la dame voit que la 
chose est a chou avenue, elle prent congiet au roi Artu^^s) 


et puis baise sou til et li dist : « Bîaus fieus, vous avés 
esté norris en povreté : se nostre sires vous aimine tant 


qu’il vous mette en la boine eLiurlé et en ia hautece, 
pour chou ne l'oubliés vous pas, car bien sachiés qu’il 
vous oubiieroit. Car tout ensi que il est poissans de vous 
soushaucier, aussi est il poissans de vous abaissieret de 
métré a nient. En ceste chose vous devés vous regarder 
et prendre essample ; ne il ne vous (f. l é^i bailla que 
une ame a garder : se vous cele li rendes, dont vous tenra 
il a preudomme et a vrai chevalier, et se vous la mêlés 
en autrui garde et en la saisine de l’anemi, certes mieus 
vous venroîl que vous fuissiés laboreresde terre et povres 
aussi coume sont vo autre frere. » Tor li icspont ; 
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« Dame, (ou en penserai bien se Dieu platst. » Et celc 
s'en part de court, si fu convoiie de maint preudoume. 
Et se li rois Pellinor Hst puis bien, li contes s’en taist,et 
moult a autres choses que a parler de lui. 


Artti dcin^iiidc 
4 la dciiiDLàclic 
cliasi>cresi>e de 
1 cslcr à sa cour ; 
viftt y tunsciit* 


C^UANT elle tu de court partie, la joie fu par la court 
graiis. Et li rois demande a la damoiscle caceresse, si 
tost coLime il li ot rendu ses lévriers et son braket et la 
teste del chierf ; « Damoisele, que dites vous? nous sou- 
mes nous bien aL.]uitiet a vous? » a Certes, sire, » fait ele, 
« oil. Ce ne quidaisse pas que vous le peussiés aussi bien 
faire. Et puis qu’il ne me faut riens des choses que jou 
avoie quant jou entrai en vostre court, je prenderai con- 
giei a vous, car je m’en irai en mon pais au plus tost 
que je portai. » a Damoisele, « che dist H rois, « atns 
sejornerés chaiens, s’il vous plaist (f, 182 et serés 
avoec les dames et les damoiseles ma dame la reine. Et 
je vous di que vous i serés servie et houneree autant ou 
plus comme la plus haute dame de chaiens. Et vous le 
devés bien estre, se Dieus me consaui. » « Voire, sire, se 
Dieus m’ait, » fait Merlins, « se vous le savics aussi bien 
coume je le fais, n Et lors li conseille ; « Saichîés que 
elle est trop vaillans et trop sage, et de si haut lingnage 
coume celle qui est fille de roi et de roine. Se vous li 
faites honnour, tous H mondes vous en devera savoir 
boiii gret. » Et li rois dist que de li hounerer est il tous 
prés et sera tant comme elledemourra a court. Lors prie 
la roine que elle le tiegne avoec li et li port houuour et 
la liegne chierc seur toutes les damoiseles de laiens. Et 
la roine dist que che fera elle volentiers, si la prie tant 
que celle ii otrolt que elle demourra avoec li une pîeche 
de tans. La roine li demande coument ele ot non en 


' bapiesme. Et celle li dist que elle a non Niviene, et est 

liiie d’un haut haut lioume dc ia petite Bretaigne, mais elle 

iiumtne dc U ne dist pas que elle fust fille de roi. Et sachent vraicment 
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(que) tout cil qui le conte mon signeur Robert tic Borroii 
escou(yi 182 ^/tent que ceste datnoisiele tu cele qui puis 
fu apielee la damoisieie dou lac, cele qui norrist grant 
tans en son ostel Lanscelot dou lac, ensi comme la 
grant ystoire de Lanscelot le devise. Mais ceste ystoire 
del saint graal ii’en parole pas gramment, anchois tient 
une autre voie et dist : 


Petite-Bretagîiü * 
nvâis elttf dit 
pai qu'elle était 
fille de roi. C'est 
celle qui plus 
tard s’appela îa 
demoîscUedu lac 
et qui éleva 
Lanscelot. 


Ore dist li contes que a l’cndeniain que H rois ot .Mcrim tspii- 

fait la damoisele remanoira court, il traîst Merlin a con- à Anu tom 

ti t. ■ * J'* * ce qui t-Oticertie 

seil et dist ; « Merlins, le vous pri que vous me dites qui 

’ ' . . 7 * le 101 Pcilinor : 

lu cele damoisieie dont li rois Pellinor aporta la teste a |a deitioisetie 
court. » « Sire, » fait il, « je Je vous dirai, car je sai bien moue êtaii 
que (ceste) ceste chose sera celee par vous. » « Voirsfitte; 
est, B che dist li rois ; a onques n’aiiés garde que elle soit 
descouverte par parole qui de moi viegne. « « Ore sa- 
chiés, M fait Merlins, « que cele damoisieie estoii sa tille 
et venoît a court pour parler f/. 182 <^) a lui. Et chis che¬ 
valiers ki estoit avoec li estoh scs cousins germains et 
estoit meus de son pais pour li conduire en ceste court. 

Et pour chou li di jou qu’ilavoit autant gaaignié coume 
pierdu, car il avoit recouvré til pour fille: chc savoie je 
bien, » Et IL rois se saingne de la mierveille et dist que 
chou a esté droite mesqucance, « Mais or me dites, Mer¬ 
lins, s’il vous plaîst, que che fu a dire « aussi comme tu 
« faurras a ta char [te faurrata char,} et che sera la chose 
K pour coi tu morras plus tost »? a Se je vous dîsoie,» f lait j 
Merlins, «chou que je sai, maint mal en porroient bien 
avenir. Car vous estes jovenes hom et envoisiés, si ne 
savriés pas si bien celer auchune chose coume il couver- 
roit a faire. » « Certes, » ce dist li rois, « ja chose que 
vous me dites nedescouverra[i]por coi je cuîc qu'il vous 
desplaise. » « Non, » fait Merlins, « tant coume je soie 
entour vous. Mais quant je m’en serai partis et vous ne 
me(n) verres, vous (ne) connistercs quel ami vous avérés 
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perdu en moi. Vous m’averés moult tost oublié; mais 
après sera uns tans que vous vaiirriés bien avoir donné 
la moitié de vostre roiame[et]que je fuissedejoustevous, p 
f/. 182 n Bien puet estre, » che dist li rois, k Che sai 
bien quant vous morrés ja mais si sage houme ne morra 
cl roiame de Logres ne qui tant a[it] valut ; mais de che ne 
puet nus eschaper. Mais ore me redites chou que je vous 
demanc. » « Volentiers, n iaitMerlins: « je le vous dirai 


il lui aiTi\'c:ni 
d'cEre gravtmtînt 
blessé par le fils 
du roi lué (Ga- 
vaîn), et d'appe¬ 
ler à son seLüurs 
l or, qui iie fc 
reconiiiiitra pas 
cl ne l’aidera 
pas ; î] mouira, 
et ainsi &a chair 
lui manquera 
coinine il a man¬ 
qué à chair* 


seur chou que vous avérés acreantéque ja mais par vous 
ne sera descouviert devant que clie soit avenu. » a Che 
vous creanc jou, » fait li rois, lit Merlins Ü dist : « La 
parole si fu : « Aussi comme tu faudras a ta char te faurra 
« ta chars. » A sa char a iija failli a sa tille, si sera un jour 
aussi, a eure de douze ans, qu'il sera entres en une 
queste, et enconlerra en une forestque je bien sai le fil 
del roi ochis, et sera a chelui point navrés de moult de 
plaies, si queli tiens del roi occhis le trouvera si mat et 
si travillietque il le metera dusques a outranche, et le 
laissera en la plache aussi cou me demi mort après cele 
bataille, etgerra en pasmissons jusques a eure de nonne 
ou de viespres. Quant il avra tant geu en pamisons coume 
je vous devise, il overra les lex adoni et verra vers lui 
venir deus chevaliers armés, (et) dont li uns sera Kex H 
sencs//. i 83 ^Khaus, li autres Tor ; Kex s’en fuira, Tor 
l’encauchera ; cl quant li rois Pcllinor verra son fil, il li 
criera : « Tor, blaus ficus, ne va avant, mais vien cha, 
car j’ai besoing de toi. n Tor l’orra bien et emendera, 
mais il ne ctiidera pas que che soit ses peres, ai ns cui- 
dera que chis le gabe et escarnisse, si s’en ira outre, que 
onques nel regardera, et li rois remanra, qu’il n’avra 
pooir de soi remuer. Au soir quant il seraauques anuitié 
revenra cele pan Ü ficus del roi occhis, ensi coume mes- 
queance vient as preudournes, et quant il connistera le 
roi Pellinor il li caupera maintenant la teste, que ja n’en 
avra mierchi. Orc vous ai devisé la mort Pellinor, qui 
avenra tout ensi coume je vous ai devisé, » « Certes, t 
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che dist li rois, « che sera damages, et se je pooie je la 
destorneroi, sauf chou que je n’en parlaisse n’a cestui n’a 
cest autre. » « Vous nel porriés plus destorner, » che 
dist Merlins, « ne que vous peuustes que li enfes ne 
venist a norelure et a sauvement par cui chis pais [iert 
misj a destruction. » « Coument! » fait li rois, « n’est 
il mie mors? » « Nennil voir, » fait Merlins, « an¬ 
chois le fait norrir uns de vos barons et avoec un sien 
fil et le garde moult chierement, et sont H dui en- 
[f. i 83 *jfant auques d’un aage. Et encore vous di autre 
chose : saichiés que li enfes dont je vous parole occlnrra 
encore chelui meisme enfant avoccques cui il est norris. 
Ore esgardés quel norreiure! » Et li rois se saingne et 
dist : « Maldite soit l’eure que il fuengenrés! Car en 
toutes maniérés fera il mal. Mais des autres enfans, » 
che dist li rois, « qui furent mis en la mer, qu’en dites 
vous? » « Je vous di, » fait Merlins, « que il sont tout 
sain et haitiet, ne n’en i ot nul péri, ai ns les trouva 
uns riches hom qui tous [es mist en une soie tour, et 
les fait norrir avoecques un sien fil au plus richement 
qu’il pLiet. i> « Et li malfés et li dolereus enfes est avoec 
eus? )> dist It rois, <c Nennil certes, * che dist Merlins, 
« ai ns est moult loing. a 


On nù 
empocher cernai- 
îieur, non p\us 
îVa pu 
empedierde vivre 
l'enfant par qui le 
piîys sera détruit, 
qui eîst présenta* 
meut élevé par 
un dcâ barons 
du roi ; quant 
aux enfants ex¬ 
posés sur mtï\ 
ils SOUL égale¬ 
ment saints et 
saufs, mais ail- 


AssÉs parlèrent chelui soir de maintes choses entre KLii.se rccuciije 
Merlin et le roi, et puis s’alerent couchier Merlins en une bouche 

chambre et li rois avoec la roine. Biaises demouroii ^ 

„ ■ ». ,• ■ aveiuures pas,- 

encore a Cainalaoth, et si tost que Merlins estoit avoec à vetûr 

lui, il li disoit les aventures qui avenoient ou roiaume et ics met dans 
de Logres [et] grant partie des choses qui sont a avenir, si =■«' 
que cil ot son livre bien ordené et auques mené a tin 
(/\ i 83 '■') anchois que Merlins se panesist de la grant 
Bertaigne, Merlins lepairoit moult voleniiers avoec la 
damoîsele cachcrcsse, celle qui Nivenc estoit apielee. Et iMeriin s'ô¬ 
tant i repaira une fois et autre qu’il l’ama de trop grant prend do Nt- 


MHRLIN 


a peur de lui. 


vieiii; cciie-d amour, pour chou que de estoit de trop grant bîauté, 
ne i’ainic pas ei ne u’avoit pas d’aagc plus de quinze ans. La danioisele 

estoit moult sage de son aage, si en fu moult espoenlee, 
car elle avoit paour que cil ne la honnesist par son en¬ 
chantement ou que a li ne ' geust en son dormant; mais 
cil n’en avoit talent, car il ne fesîst en nulle maniéré 
chose dont il cuidasl que elle se deust courechier. 


O RK dist li contes que en tel manière demouia la 
damoîsicle a court bien quatre mois. Merlins le venoit 
veoir chascun four comme celc qu'il amoit moult. El 
quant elle le vit {f, i83 souspris de li, elle li dist r 

Elle lui lait VOUS amerai [ai se vous ne me fianchiés que vous 

proiTietire dt lui m’apreiidrés des enchantemens que vous savés que je 


appicndiü lesen- vous demanderai. » Et il commence adont a rire et res- 

pont : « Ijl] n en est riens que je ne vous apresisse pour 

elle lui de- . . , . . ^ 

itmndera et de ^1^^ seiissc, car je n atm riens tors vous ne ne por- 
iie jamais user roie amer. » <f Puis que vous m’amés tant, » fait elle, 
de sa puissance a je voel quc VOUS me Hancîcs de vostre main nue que 
coiître elle. vous UC fcrés riens par enchantemens ne par autre chose 

dont vous cuidiés que je me doie courechier. » Et il li 
hanche tout erraument. 


îl lui apprend 
une partie de son 
art* 

Son père, roi 
de Norhuriiber- 
lande, près de la 
Petite-Bretagne, 


Ensi s’acoinia la damolscie de Merlin, non pas en 
tel maniéré qu’il euust de riens a faire a li, mais ill aten- 
doit et esperoit qu'il la conneust carneumeni et de sa 
volenté, et qu’il euust son pucelage, car chc savoit il 
bien que elle estoit encore pucelle ; si li coumencha a 
aprendie d'ingromanchie et d’enchantemeni tantque elle 
en sot assés. Dedens celui ternie avinl que li rois de 
Norchomberlande, un roiamc qui marcissoit a la petite 


U fdU rcdeinaiL 


det 4 Ariu* 


1* ou que cil ne la 
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Bretaigne, envoia(st) au roi Artu unes lettres, et disoient 
ces lettres ; 


« iVoîS Artus, je vous salue comme mon ami, et vous 
(f. 184 "j pri par cortoisie et par amours que vous 
Nievenne ma fille, qui est remese en votre court si 
comme on Je m'a conté, m’envoüés en mon pais par mes 
messages que }e vous envoie. Et sachiés que je vous sai 
moult grant gré de l’ounour que vous li avés fait en 
vostre ostel. » Quant li rois ot veut ces lettres, il fist de¬ 
vant li venir la damoisiele etli dist : « Damoisele, vostre 
peres a cha envoiiet pour vous messages, K’en ferés vous? 
En vautrés vous aler ou remanoir? » « Sire, n fait elle, 
« je m’en irai, puis qu'il m’envoie querre. » « Certes, » 
fait il, « vous dites que sage et que vaillant. Et si vous 
di vraiement, se je ne seusse la volenté le roi vostre pere, 
je vausisse mieus que vous remansissiés que vous en 
alissiés. Certes, moult me plaisoit vostre compaignie. » 
tf Sire, » fait elle, « de chousui je moult lie, et(que) se je 
vausisse demorer hors de l’ostel mon pere, il n'i a hostel 
cl monde ou je remansisse si volentiers coume je fesisse 
en cestui, car ceites assés i a raison pour coi on le doit 
mieus loer que nul autre. Mais puis k'a mon signeur 
mon pere plaîst que je m’en raille en mon pais, je ne lai- 
roie en(f.iS4 n ulle maniéré que je n’i alaisse au mains 
pour sa volenté acompHr. « « Che est vostre mieus, • 
che dise ii rois, et certes je vous en aime mieus et 
prise. 


Ensi couvint que la damoisele se departesist de 
court pour aler en son pais; si vous di que a la roine 
et as autres damoîsieles en pesa trop, car moult s’estoit 
laiens faite amer, et as uns et as autres. Cheluî soir vint 
laiens Merlins a lietli dist Û! damoisele, vous vous en 
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jVkrlîn lui dit 
qu’ii raccompa¬ 
gnera* etk en est 
turi mais 

elle dissiiTiütc. 


Ils passent la 
mei% et arrivent 
dans le pays du 
roi Ban de Be- 
noîc, qui était en 
guerre avec Oau- 
dasde la Déserte, 
ils sont reçus au 

J- 

château de I rébe 
par H e I a i n e, 
femme de Ban, 


volés aler? » « Voirs est, Merlins, » fait elle; « et vous que 
terrés ? Ne vous en verres vous mie avoec moi? » Et che 
disoit elle pour chou que elle necuidasten nulle maniéré 
que il i deuust venir. * Certes, » fait il, « madamoisele,et 
sans moi ne vous en iréspas, ainsvous tenrai compatenie 
dessi en votre pais. Et quant je serai la venus, s’il vous 
siet, je i demouerrai, et s’il ’ ne vous piaist je m’en re- 
venrai. Car rien qui vous pleust je ne refiiseroie a faire, *> 
Quant elle oi qu’il venroit avoec li, elle en fu trop do- 
lante, car elle ne haoit riens autant coume lui, mais 
samblant n’en osa faire, ains fist cliiere que moult li fust 
biel, et moult l’en mierchia de ceste compaignie que il 
(f. 1^4^} a voit offert a tenir. 


1 \ ü matin, si tost coume la damoisiele avoit oi rnesse, 
elle monta, car les seles estoient ja * mises et elle avoit 
dès le soir devant congiet pris au roi et a la roîne. Et 
Merlins nel disL onqties a homme de la court qu’il s’en 
vausist aler; car i! savoit bien ke li rois ne li donroit 
pas volentiers congiet s’i[I] li demandoiî. Quant il s’en 
furent parti de Camalaoth, il chevaucierent tant par 
lour jorne[e]s que a la mer vinrent, et entrèrent en une 
nef et passèrent outre. Et quant il furent arrivé en la 
petite Bretaigne sain et haitié, si montèrent et chevau- 
ciereiit par mi la terre le roi Ban de Benoic. Et s’il 
n’eussent eut Merlin avoec eus, il eussent euut toute 
paour, car la guerre estoit adont si grande entre le roi 
Ban et le roi Claudas de la Deserte que nus n'i osoil 
aler asseur. Chelui soir tourna la damoisele pour her* 
begier en un chastiel le roi Ban qui scoit en une roche 
haute et mervîlleuse, et estoit li chastiaus uns des plus 
fors qui fust en toute le terre, et Tapieloit on Trebe. 
Li rois Ban n’esioit point aJonques (point) el chastiel, 
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ains iert près d’illuec (f. 184^} ou il maintenoît la 
guerre encontre le roi Claudas, mais la roiiie sa feme 
i estoit, que on apieloîi Helainc, et c'estoit la plus bele 
dame que on seust en toute la petit[e] Bretaigne, et la 
plus preude feme que on seuust et a Dieu et au siecle; 
ne n'avoient entre Ji et le roi son signour de tous en- 
fans mais un seul, qui n’a voit pas encore un an d’aage, 
mais de tel petit d’aage estoit il la plus bele créature del 
monde. Et l’apieloient laiens par cierté Lanscelot, mais 
il avoit non en baptesme Galaas. 


La roîne Elainne, si tost comme elle connut la da- 
moisele de Norhomberlande, elle li fist joie et feste 
mervilleuse. Ne ne cuidiés pas, entre vous qui oés ces 
contes, que chis ‘ Norhomberlande dont je parole soit 
li roiames de Norhomberlande qui estoit entre le roiaume 
de Logres et chelui de Gorre : che seroit foiie a cuidier, 
car chis Norhomberlande estoit en la petite Bretaigne, 
et * [li autres] Norhomberlande en la granî. Moult fist 
la roine Helainne grant joie et grant feste, ensi coume 
je vous conte, de la damoisele. Et quant on ot mengié, 
la roine fist aporter avantfy'. /tV 5 ^]son fil pour chou 
que la damoisele le veist. Et quant il fu venus avant 
et elle Totassés regardé, elle dist. tc Certes, bele créature, 
se tu pues tant vivre que tu vîegnes en l’aage de vint 
ans, tu seras li non pers de tous les biaus. » De ceste pa¬ 
role se rist Merlins, et aussi firent tout cil qui l'oircnt. 
Et Merlins conseille a la damoisele : « Il vivra plus de 
cinquante ans, mais en nul tans ne fera il tant a loer de 
biauté comme de chevalerie. Vous ne porriés pas cuidier 
que devant lui ne après lui fust autels chevaliers coume 
il sera. » Et elle respont que beneois soit Dieus quant 
il li a laissiet veoir créature si bele, si le baise plus de 


qui leur morure 
le petit Luiisce- 
son filSj dont 
le vr^i noin de 
baptême était 
Galaas, Nivitne 
admire sa beauté; 
Merlin annonce à 
sa mère qu'elle 
le verra grand 
et glorieux, et 
qu^clle assistera à 
la défaite de Clau¬ 
das, 
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Alerliiî >iî- 
\ ieae arrivent 
Uana fe beau boiiî 
appelé Eu VaL 


cent fols. Et celes qui le norrissoient le prendeiit et l’em¬ 
portent es chambres. Et la roine dist a la damoisele : 
« Certes, damoisele, moult euussons grant mestier que 
mes tieus fust plus grans qu’il n’est. Car nous avons 
chacun jour guerre grant et pleniere contre un nostre 
voisin qui nous a moult mal fait et empirié toutes les 
fois qu’il onques puet. » <» Dame, » che dist la damoi¬ 
sele, « comment a non chis ^ vostre voisins? » « Il a 
non, » fait ele, « Claudas de la Deserie, Ü plus desJoiaus 
hom qui soit el monde, {f. iSS Nosire sires m’en 
doinst encore tel venganche que mes cuers en soit liés ! 
Car je ne peuch onques homme aussi hair coume je le 
hec. » « Dame, » che dist Merlins, « encore le harrés 
vous plus. Et neporquant vous verrés celle heure ains 
que Lanscelos rnuire que Claudas n’avra plain piet 
de terre en cest pais, ains s’em partira a povre maisnie, 
vaincus en camp et recreans, et avra tout perdu, et s’en 
fuira pov'rement en autrui Terre. « « Ha! Dieus, » che 
dist la roine, «i se je chelui jour veoie, je ne querroie 
plus de boine euurté ou siecle; car il n’est riens que 
je tant hee coume je faich lui. Et se je le hec, che n’est 
pas mlerveille, car il m’a mise en povreté. » « Ore ne 
vous desconforiés, dame, » che dist Merlins. (Ore ne 
vous desconfortes dame che dist merlins.) Car bien 
sachics que je ne vous ai dite chose que vous ne voiiés 
avenir. » « Dieus le doinsi, » fait elle, « car adont seroie 
jou moult lie. » Ensi dist Merlins de Claudas, et puis 
avint il tout ensi coume il l’ot devisé. La dame n’en- 
quist onques qui il estoir, car elle ne cuidast jamais que 
Merlins venist cele part, A l'endemain, si tost coume la 
(la) damoisele oi oie messe, elle monta et se parti de 
Trebe et chevaucha tant entre lui et sa compaignie que 
ff, elle vint en un bois petit, mais il estoit li plus 

biaus de son grant et li plus envoisiésqui fust en Fran- 


1. a chia non v. 
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che ne en Bretaigne, et Tapieloit on, cel bois, En Val, 
pour chou que en valee estoit la gringnour partie de cel 
bois. 




! 


Diane, 


¥ 

C^UANT il furent en cel ^ bois, Merlins disl a la da- Merlin coniiuit 
moisele : « Damoîsele, volés vous veoir le lac Dyanc Nivîtneau lacde 
dont vous avés tantes fois oi parler? » « Oil voir, » 

^*1, I »» *1, * T, * colite 1 liislûiic 

fait elle, « moult me plaist que je le - voie, lliens ne 
porroit estre de Dyane qui ne me pleuust et que je ne 
veisse volentiers, car elle ama toute sa vie le déduit 
del bois autant que je faic ou plus, a « Ore en aîons, » 
fait il, (t car |e le vous mousterrai. » Lors s’en vont 
toute la vaice tant qu’il truevent un lac bien grant et 
bien parfont, k Vés chi, » che dist Merlins, « le lac de 
Dyane. » Et lors s'en vont outre, tant qu’il vinrent au 
perron. Dalés le perron avolt une tombe de marbre. « Da- 
nioisiele, j> che dist Merlins, « veés vous ceste tombe? « 

« üil, 7) fait elle, « je la voi bien. » « Or saichiés, » fait 
il ^ « chaiens gist Faunus ^ li amis Dyane qui l’ama de 
trop grant amour et elle li fu si vilainne que elle le 
fist morir par la“ [plus] grant desloiauié del monde. Tel 
guerredon ot il de chou qu’il l’amoit (f. 18S loiau- 
ment.» « Voire, » che dist la damoisele, « Merlin[s], si 
ochist Dyane son ami?» « Voire, » fait il, « sans nulle 
faille.» « Ore me contés, » fait elle, «coumentche fu, car 
je le voiel savoir.» * Volentiers, » fait Merlins, « levons 
dirai. 


<t Dyane, che sa vés vous bien, régna ou tans Vergille Diane ciair une 
grant pieche devant chou que Jhesucrist descendist en gi'an>ic chasse- 
terre pour sauver pccheours, et ama seur toutes choses 
le déduit de bois. El quant elle ot alé et cachié par tou- 'jL 
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sus-Christ. Elle tes ks forcs de Franche et de Bretaigne, elle ne trouva 
avait pris ce lac nui boîs quî autant li pleuust comme chis faisoit, si i 
CTI aiTectioii. et y grresta, et fist dessus cel lac son manoir, si que elle 
scjouinait. Le cachier par mi cel bois et la nuit-revenoit 

fils d’un roi l’ai- ^ manière tu lonc tans en cest pais, que 

ma et devint son elle ne servoit fors de cachicr et de prendre bestes, et 

amant; il s’dia- tant quc li fius d’im roî qui tenoit tout cest pais en sa 

Wiiaveceiiedans jg g[ p^nia pour la biauté qu’il vit en li, et 

la Forêt, dans te , - 

__. pour chou que elle estoit si preus et si viste et tant 

r 1 C> lil 6 ITI 3. Tl \J I r J * ^ 

qu’elle avait édi- legiere quc nus hom iic peuList tant souffrir travail de 
lié pics du iac< cachier comme elle pooit; et n’estoit pas encore che¬ 
valiers, mais damoisiaus moult biaus et moult apers: 
si la (/, 1^6 pria tant qu’elle li otria s'amour en tel 
maniéré que il ne repai[er]roit a son pere ne nulle com- 
paignie ne tenroit fors{a) la sîeue. Et H creanta,etremest 
en tel maniéré avoec lî. Et elle, pour Tamour de lui et 
■por chou que cis lieuslî plaisoit, fist seur [le] lac un ma¬ 
noir moult biel et moult riche. Eiisi fu Faunus ' aussi 
coume perdus, car il laissa son pere et ses amis et 
toutes] autres compaignies pour l’amour de Dyane. Et 
quant il ot demouré en tel maniéré bien deus ans avoec 
Mais Dianes’e- Dyane, elle $e racointa d’un autre (autre) chevalier que 
prend d'un autre die tfOuva cachantaussi coume elle® avoit faitFaunus“; 
Chevalier, appelé gj ^nama cheluî chevalier, que on apieloit Félix, tant 

'■ que che n’estoit se merveille non. Chis Félix estoît (es- 

toit) de bas lignage de povre geni, mais par sa proueche 
avoit esté chevaliers, si connissoit bien que Fa[ujnus es- 
toit amis Dyane, et savoir bien que se Faunus ^ le 
pooit trouver, qu’il le houniroit dou cors ou feroit des- 
truire. 


et comme celui-ci « LoRs dist a Dyane ; « Vous m’ainés, che me dites 
u’ose l’aimcr à ^ VOUS. » « Voîfs cst, » clic dist Dyane, « plus que houme 

cause de Faunus, 
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a que je onques veisse.» » De chou, » fait il, « ne mepuet 
« nus biens venir, car se je vous af/. 186 ^yinoie bien, si 
« n’avroie jou lehardementde venir a vous ; car je sai bien 
« queseFaunus^ le pooit savoir, il en feroit destruirc et 
« moi et tout mon parenté.» « De che,» fait elle, « n'avés 
(1 vous garde, ünques pour chou ne laissiés a venir. » 
« Par foi, » fait il, « si ferai. Ou vous vous en deliverrés 
« dou tout ou je ne repaierrai ja entour vous. » « Je ne 
« m’en porroie, » fait elle, « délivrer tant counie il fust 
« sains et haitiés, car il m'aîmme de si grant amour 
« qu’il ne se porroit souffrir en nulle maniéré. » « Par 
a foi, » fait il, « a délivrer vous en couvient en auchune 
« guise. J) 


* Dyane amoit Félix de si grant amour que elle 
vausist bien morir par si qu’elle en eust ses volentés ; si 
se pensa que elle feroit Faunus * morir en auchune ma¬ 
niéré, ou par pLiison ou par autre chose. Geste tombe 
que vous veés ichi i estoit adont aussi coume ele est 
ore, et estoit plainne d’iaue acousiumeement, et par eiie se résout a 
dessus avoit une lame. En cest pais avoit adont un[e) faire périr Fau- 
anemi, un enchanteur, que on apieloit Demophon, qui 
Teve de la tombe avoit si atornee que tint li navré qui 
S I baignoient ganssoient, et c estoit par engien et par ^-une eau 

forchc d’anemi* enchantée f la¬ 

quelle guérissait 
toutes les blés- 

rf T Qr,c\« A ' ,1 • • sures ; Diane en 

(/• -to/ V * ■rt.pRiEs ceste chose avmt un jour que retire l’eau, un 
Faunus * vint navrés de! bois d'une plaie que une sauvage jour que Faunus 
beste li avoit faite, et Dyane, qui ne se pensoit fors a mal “ 
et a dolour, si tost comme elle oi dire qu’il venoit na- 
vrés, elle fist oster l’iaue de la tombe pour chou qu’il n’i 
peust trouver garison. Quant il fu venus et il trouva dans la tombe, et 
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par le coti^rcie que Teaue fu ostee pour coi H navré prendoient garison 
percé on y cou- (quant il i fu veiîLis et il trouua que Üane estoit osiee 
1 er a un bain pour coi H naure prendoient garison 1 , il en fu moult 

tflierbes salutai- ^ L ^ t 

res. 11 y conscm: cspoeiites. Si dist a Dyaiie : « Que ferai jou? Je sui na- 

on ferme le cou- '"fés moult durement.» « De chou,» fait elle, « ne vous 
vercie sur fui, « csmaücs, Car je vous garirai bien. Despoilliés vous 

« tous nus et entrés dedens la tombe et vous couchiés, et 
a nousjmeteronsla lame dessus vous. Et quant vous serés 
« la dedens, nous vous la[nJcherons herbes par mi le per- 
« truis qui est en la lame, et sont les herbes de si grant 
« forche que maintenant serés garis que vous avrés la 
« calour eiiduree. » Chieus qui ne cuidast en (en) nu le 
maniéré que ele beast a lui trahir distqu’il feroit canques 
elle H commanderoit, si entra dedens la tombe tous nus, 
et la lame fu tost mise sour lui, qui estoit si pesans que il 
n’en (/, peuust ja mais issir se on ne l’en levast. 


ei Diane coule 
dans la tombe 
du plomb bouil¬ 
lant. 


Elle raconte ce 
qu’elle a fait ù 
qui, îndi- 
, lui coupe 
la tète* 


« Vç/UANT il se fu mis dedens en tel maniéré, Dyane, 
qui beoit a lui hounir del tout, oî apparilliet plonc bouî- 
lant, si en iancha(tanl) dedens la tombe a grant plenté, 
si que chis fu mors erraument, car maintenant li ot ars 
li pions toute la coraillc. Quant ele l'ot fait en tel ma¬ 
niéré morir, ele vint a Félix et li dist : a Je me sui 
« délivrée de chelui qui vous tant doutiés, » et li conta 
coumenl elle fist. Et quant elle li ot conté, il dist : 
« Certes, tous li mondes vous deveroit hair, ne nus ne 
é vous deveroit amer, ne non ferai je. » Lors traisl Tespee 
et prise Dyane par les treches et li caupa le chief. Et 
pour chou que li cors Dyane fu chi gietés et que elle i 
repairoic si volentiers apiela on cest lac et apiekra tant 
coume Ü siècles duerra le lac de Dvane. üre vous ai 
moiistré coument Dyane ochist son ami et comment chis 
lac fu apielés li lac de Dyane. » « Certes, Merlins, » dist 
la damoisele, « vous le m'avés vraiement bien conté; 
mais or me dîtes que devinrent les maisons que elle 
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avoitchi faites. » « Li pei es Faunus % dist Merlins, « les 
destrui[s]t {f. i8j toutes si tost qu’il sot que Faunus - 
i ot es[t]é mors, et depeclia tous les edefiemens Dyane. » 
« Il fist mal, B fait la damoiselc, « car trop estoient li 
manoir edefiié en biel lieu et en cointe. Et )a Dieus ne 
m’ait se li iieus ne me plaist tant et embelist que ja mais 
ne m en partirai devant que je aie fait un estage aussi 
biel et aussi riche coume il onques fu fais, se on l’i puet 
faire, ou je renianrai dès ore mais toute ma vie. Et je 
vous pri, » fait elle,« Merlinfs], seur ramour que vous 
avés a moi que vous vous [en] entremetés. » Et il dist 
qu’il s’en entremetera voleniiers puis que elle i'em prie. 

Ensi emprist Merlins a faire le manoir dalés le lac 
Dyane. Et la damoiselc dist a cheus qui avoec li es¬ 
toient. « Signent', se vous vole's avoec moi rcmanoir du 
tout, che me plaist moult, car ausi ne porroie jou estre 
en ceste forest seule. Et je le vous faic a savoir, » fait 
elle, « pour chou que bien sachiés que je ne m’en quîer 
ja mais remuer de chi, ains i serai toute ma vie a chou 
que jou iraH] dès ore mais cachier. et apriès le travail 
m’en irai reposer a mon manoir un jour ou deus ou tant 
que ((.iSy je vaun ai. » Chil a qui elle dist ceste parole 
estoient gentil houme et si parent prochain, si respondi- 
rent ; « Puis que il vous mieus plaist a remanoir ichi 
k’aler a nostre signeur vostre pere, nous remanrons a 
vous, car sans vous n’oseriemes nous pas aleren nostre 
pais. » Et elle dist que elle est moult lie de leur rema¬ 
noir. « Et je vous, » fait elle, « di que jou ai or et argent 
que Merlins m’a donné tant que vous portés despendre 
en toute vostre vie. » « Damoiselc, se vous n’aviés que 
despendre, si vous pourcacheriemes nous bien a nos 
pooirs, car nous le devons faire. » Lors ala querre Merlins 


X i V îc 11 e s '(;- 
prend de ce lac 
de Diane, et dc- 
tnande à Merlin 
de lui coriï-tî ijire 
là le plus riche 
ni a n O ir q u*o n 
puisse faire. 


Merlin cons¬ 
truit pour elle un 
manoir 
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par tout le pais mâchons et carpentters, et fist faire da- 
iés le perron maisons [et] sales si bieles et si riches que 
en toute la petite Bretaigne ne peuust on trouver si bîel 
manoir ne a roi ne a prinche. 

et le rend invisi* Q UANT cele oevre fu acomplie, et li machon(s) et li 

bte; on ne voit carpentier s’en furent parti, si dist Merlîns a la damoi- 

OUC ic ItlC. I v'x » I « ■ « 1 

selc : (f üre ne te vaut nens chis manoirs, se je nel te 
faich si celé que nus nel voie tors cil qui dedens i man- 
ront. » Lors coumencha a faire son enchantement et cloisc 
si mervielleusement les (f, i8y maisons de toutes 
pars que il n’i paroit se ewc non. Et se vous fuissiés par 
dehors, ja tant n’i seussiés regarder que vous i veissie's 
fors le lac. Quant il ot fait ceste maistrie, il le moustra a 
■la damoisele et li dist : « Est bien vostre maisons fremee? 
J a nus ne verra avant qui la voie, ne ne sera si près 
qu'il l’aperchoive, s’il n’est de l’osiel meismes. Et se au- 
chuns de vostre maisnie, ou par envie ou par haine, la 
voelt ï faire savoir a autre gent, il cherra maintenant ou 
lac et sera péris, » « Par Dieu, Merlins, j> che dist la 
damoisele, « onqucs de si cointe couvrcture n’oi parler. » 
Ensi fu Merlins avoec la damoisele remés, et i demoura 
nuit et jour, si l’amoit de si grant amour qu’il n'amoit 
riens cl monde autant. Et pour la grant amour qu’il 
avoit a li ne li osoit il requerre que elle fesist [rien] pour 
lui, car il ne l’osoit cou rechier. Et il pensoit toutes voies 
que il i averroit en auchune maniéré si qu’il en feroit 
outreement ses volentés. il avoit ja tant (apris) d’enchaii- 
lemens apris a la damoisiele et d’ingromanchie que elle 
seule en savoit plus que tous li siècles fors seulement 
Merlins, ne nus [f. i8y ne scuust penser bîele envoi- 
seurc ne biel gcu que ne feist - par enchantement. Ne il 
n’esioit riens cl monde que clic haist si mortclment que 
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elle fai soit Merlin, pour chou que elle savoit bien que il 
baoit a son pucelage, et se elle osast emprendre a lui 
occhirre ou par puison ‘ ouparautre chose, ellerempre- 
sist hardiement ; mais elle n’osoit, que elle avoit paour 
que il ne s’apercheust, a che que il estoit plus sages que 
autres. Et neporquant elle l'avoii fa si enchanté par che 
meismes que elle avoit de lui apris que elle pooit dire 
canques elle voloit avant que ja en seüst riens. 


Un jour aloît Merlins par laiens et tant qu’il trova 
un chevalier dormant en mi la sale qui estoit parens a la 
damoisiele de laiens. Et elle estoit adont illuec, et Mer- 
lîns dist maintenant : « Ha ! Dieus, coume est ore chis 
chevaliers plus a aise que li rois Artus ne fust tele eui e a 
hui estet ! a « Gonment li a il huî esté ? « fait la damoi¬ 
siele; « dites le moi, » « Il a hui en cest jour, a dist 
Merlins, « euut si grant paour de mort qu’il n’en quida ja 
escaper, ne non fust il, se ne fust ff. iS’S li hardemens 
Keu le seneschal qui a deus caus occhist deus rois. Et 
pour chou fu li rois Artus délivrés, et furent vaincu si 
anemi.» «Par foi,» fait ladamoisele, «c’est = mal fait que 
vous le laissîés cheoir en tel péril, anchois fuissiés a sa 
court tous jours entour lui, ne ja ne vous depariissiés 
del pais. j> « Certes, » che dist Merlins, « je laisse a estre 
en la grant Bretaigne pour deus choses : Tune si est 
pour l'amour de vous, car je vous aimme tant que je ue 
porroie pas sans vous demourcr; l’autre raison si [est 
que je] me tieng hors pour chou que mes sors me dist 
que ja n’i serai si tost venus que on me fera morir ou 
par puison ^ ou par autre chose. » « Coument 1 « fait 
elle, «et ne vous en poés vous garder? » « Nennîl, » 
tait il, « car je sui ja si enchantés que je ne sai ki ceste 
mort m’apareilie. >j « Volés vous, » fait elle, « savoir si 


Merlin raconte 
à la demoiselle 
qu/Artii vkiu 
de courir un 
grand péril de 


guerre. 


Elle lui repro¬ 
che d'abandon- 
iivr Artiî ; il 
dit qu'il ne re¬ 
tourne pas cil 
Grande-Bretagne 
d'abord cause 
d'elle, puis parce 
qu'il sait qu'à 
peine arrivé il se¬ 
rait mis à mort ; 
mais son don de 
prophétie est é- 
nioussé en ce qui 
le concerne est 
grâce aux eii- 
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d lanterne 11 b que 
la demoiselle a 
appris de lui et 
pratique contre 
lui), et il ne sait 


grant partie des choses a avenir et si estes ore a che me¬ 
nés que vous en avés perdu la scienche? » « Encore, » 
fait il, « en sai jou grant partie de celles qui n’apartie- 
nent a ma vie ne a ma mort. Mais des moies choses sui 


pa-5 .lui iiAt prL^- je si contrebatus par enchantemens que je nh sai metre 
part, ccitü mort, conseil, car les enchantemens qui sont fait (f. iSS ne 

puis je desfaire se je ne voel m’arnte perdre; mais certes 
raieus vaurroie je que mes cors l'ust tornés a honte par 
aiichune traison que l'ame de moi fust perdue. » 


Peu 

hïcrlîti 


apres J 
iinuonce 


De ceste nouviele fu la damoisele moult lie, car 
elle ne baoii a nule chose autant conme elle faisoit a la 
mort Merlin, ne il ne pooit riens savoir de chou que 
elle disoit ne faisoit, car elle s'estoit trop bien garnie 
encontre lui par nigremanchie. Ne demoura pas gram- 
ment après cestc oevre que Merliiis seoit un jour a sa 
.lu’Ariu va de table et dalés lui estoit la damoisele, et il H dist adont : 
nouveau courir Ha ! damoisele del lac, se vous amiés de riens le roi 
i!ii grand danger, ^Yrtufs) ct VOUS saviés orcndroît que on H appareille! 

.sœnr Morgue lui Morgain, » fait il, « sa serour ou il moult se he, h a 
tim-ii dérobé lis- orendroit soustrait Escalibor ou il moult se fie, sa boine 
eaiibor et gu’il espce, od toLit le fuerre, et H a baillîet une contrefaite a 

" cele samblance qui * riens ne vaut. Et il se doit demain 
,, combatre encontre un autre chevaliers cors a cors; si est 

inervcil- ^ ’ 

Geste maniéré en péril de mort, car s'espee li faurra 
au besoing, et chissera garnis de la miliour espee que 
chevaliers porte orendroit et d’un tel fuerre que ja hom 
KitaïuiJtiman- lu Iq ‘ (f- iSS port SOU T H UC pcrdeta goûte de sa ne. » 

de d'ciiipéciur K Par foi, » disl la damoisele, « moult est chis meschics 
combat cti allant perillcus. ürc vauiToie je que nous fuissons en- 

eii Grande-Bie- ^ bataille doit estrc, car certes se 


coinbattra u 
chcv'alier armii 


Lagtie, ei olTrii da 
l’accompagner 


.t li rois Artus i est honnis, che sera li gringnours damages 


de le garder du qui puist avenir a nostre tans. » « 11 i sera, » che dîst 

peril qui doit Vy 


menacer. 
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Merlins, « mors et hounis se nostre Sires n‘'en pense. 
Et che sera pour un pechié que je sai bien qu’il fist puis 
que nostre Sires Tôt mis en cele hautece ou il est. « Et 
elle li demande que che fu. « Che ne vous doi je pas, » 
fait il, « descouvrir, car che n’apariient pas a moi ne a 
vous. A chelui en apartieut qui des grans pechiés prent 
venganchea savolenté. » « Vous dites voir, » fait ele, « et 
che estoit outrages, « fait elle, « que je vous requeroie. 
Maisore me dites : porriés vous en nule maniéré destor- 
ner ceste bataille et tant respitier que ou peuust de chi 
aler en la grant Bretaîgue? » « Certes », fait il, « oil 
bien, s « Et [en] quantes jornees, « fait clic, « porriens 
nous venir de chi ou la bataille d[eu)oit escre? » « En 
douze jours, » fait il. « Or vous prî je dont fait clic, 
« que vous la respitiés et que nous mouvons le matin et 
chevauchons sans reposer tant que if, noussoions 

la venu. S’il adont plaisoit a Dieu que nous i venissons 
anchois que la bataille ferist, je ne croi pas que li rois 
Artus i perdist puis une kenele. » 

a Certes, darne del lac, » che dist Merlins, « il n'est 
riens que je fesisse plus volentiers que ceste chose et que 
aler en la grant Bretaigne, se je ne me douiaisse a morir 
par traison. » « Onques », fait elle, a n'aiiés doutanche. 
Saichiés que je vous garderai aussi que je garderoie mou 
cors, car je vous aim plus que hourae qui soit ou monde. 
Et je a[i] raison, car vous m'aves apris canques je sai, ne 
je n’avrai ja bien $e par vous non. » <t Damoisele, » fait 
il, « dont vous plaist il que jou aille avoec vous en la 
grant Bretaigne? * « Oil voir, » fait elle, « vous en pri. » 
« Et jou irai, » fait il, « puis qu’il vous plaist, et si cui gc 
faire folie. » Lors atira la damoisele qui rcmanroit en 
son ostel et qui iroit avoec ii. 
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Meiliu consent, 
lu arrivent en 
Grande - Breta ^ 
giiCt Us se diri¬ 
gent vers le 
royaume de Lû¬ 
mes, 


Ils passent 
pies de deux or¬ 
mes sous lesquels 
sont assis deux 
enchanteurs, jou¬ 
eurs de harpe^ 
qui ont fait beau¬ 
coup de vicihncs. 
Merhii les fait 
périr et perpétue 
par un prodige 
le souvenir de ce 
fait, car il pré¬ 
voit sa mort pro^ 
cliaîiie. 


Au main si tost coume li jours apparut mut Merlins 
et la damoisele et dui chevalier(s) avoec eus et quatre 
varlet Et li chevalier estoient cousin a la damoisele et 
savoient de voir que elle ne haoit riens autant comme 
elle faisoit Merlin. Quant il ff, Q vinrent a la mer, 
il se misent en une nef et oient boin vent, si passèrent 
outre assés tost, si quhl arrivèrent en la granî Bretaigne. 
Et quant il furent issude la nef etmonté(s) seur leur che- 
vaus, Merlins dist : «Tomes vous ent viers le roiame de 
Logres, car illuec poons nous trouver chou que nous 
alons quêtant. » Et uns chevaliers respont erraument : 
« Se nous al(i)ons viers Gorre, il converra passer par mi 
la forest périlleuse. » « Vous dites voir, » che dist Mer¬ 
lins : « par la est nostre droite vole.» Et il s’adrechent 
au plus qu’il pueent viers le pais qu’il lour ensegne. 


y'" *>i 

HKLUI jour chevauchierent eni pais, qu'il ne trove- 
rent chose que on doie ramentevoir en conte. A l’ende- 
maiii furent parti d’un chastïel riche et fort et bien séant 
et chevauchierent jusques a eure de ticrche. Et lors vin¬ 
rent en un plain biel et grant ou il n’avoit de tous arbres 
fors deus ourmes qui a merveilles estoient grant (granî) 
et parcreu. Cil dui ourme estoient en mi lieu del chemin 
et avoit une crois entre deus, et dalés la crois avoit bien 
tombes cent et plus. Dalés la crois avoit deus chaiieres si 
bieles et si riches que se uns empereres (f. i8g^) i 
deuust seoir, ei avoit par [dessus] chascune un arc volu 
d'ivoire pour chou que la plueve ne peust nuire. Et de- 
dens chascune des chaiieres seoit uns hom tenans une 
harpe en sa main a quoi il se deduisoit quant (il se de- 
duisok quant) lui pluisoit. Et avoec chou avoient il tant 


I. vailts 


MERLIN 


ibS 

d’autres estrumens comme s'il ne servissent d’autre 
mestier. 


O R dist li contes que quant Merliiis s'aproche d’eus, 
il s’arreste et dist a cheus qui avoec lui venoient : u Veés 
vous ces deus houmes ki la se sicent en ces cliaiieres et 
tienent ces harpes en lotir mains? » « Sire, oil, nous les 
veons bien. » « Etsavés vous de quoi il servent? » « Nen- 
nil, sire, se vous ne le nous dites, j» « Et j‘a le vous di¬ 
rai,» fait il, a si ‘ n’oistes piecha griiignour merveille que 
ceste vous samblera. Saichiés que ia vois et li sons de ces 
harpes a si grant forche que nus hom ne nulle feme ne 
les puet oir, (f, i8g fors cil seulement qui les sonnent, 
qui ne soient enchanté si merveilleusement qu’il em 
pierdent maintenant le pooir de tous leur membres, si 
qu’il chieent aussi comme mort et gisent a terre tant 
comme li harpeur voelent. Et de cest enchantement sont 
il ja maint mal avenu. Et quant aucuns preudom passoit 
par chi, se il menast avoec li s'amic ou sa moillier, pour 
que elle fust biele, li enchanteour gisoient a li voiant 
chelui qui l’en menoit, et puis occhîoient chelui quel ^ 
qu'il fust pour qu’il [n’Jem parlast. De cel mestier ont 
loue tans servi cilduî enchanteour, si en ont mort maint 
preudoiime et mainte damoisiele honnie biele et boine 
{hounie). Mais se je onques soc riens d'enchantement, ja 
mais preudom ne sera par eus dolans ne damoisiele cou- 
rechie. » Lors estoupe ses oreilles au micus qu’il puet 
pour chou qu’il n'oist le son des harpes, et fait aussi 
conme uns serpens qui repaire en Egypte que on apiele 
aspis, qui estoupe de sa kcue l’une de ses oreilles et 
l’autre en terre boute, pour chou qu'elle n’oîe le coniti' 
rement de renchanteor. 


MERLIN 



Tout autressi list Merlins quant il aproclia (f. i8(j 
des enchanteurs, car il se doutoi(en)t qu’il ne i’enchan- 
taisscnt, si l’en avint si bien que lour cnchanicmens ne 
lui peut ‘ riens nuire, Maisa la danioisiele eta(Yoec) tous 
cheus qui avoec li venoient fist il si granî mal qu’il n’en 
i ot nul qui se peuust tenir en scie, ains cheoient tout a 
la terre aussi conmc mort et jurent en pasmisons. Et 
quant Merlins vit sa damoiseJe si atournée, il n’en fu pas 
petit courechiés, si dist : <i Certes, amie, je vous vengerai 
si bien qu’il en sera parlé a tous jours mais. Et pour vous 
i gaaigneront tant tout cil qui après vous passeront par 
ichi que se il estoient bien enchanté quant il i verront, si 
en seront tout delivre si tost conme il toucheront a T un 
de ces de us arbres, » 


Lous fait ses conjuremens teuis conme il set qut 
pooient valoir a tels choses, et s’en vient grantoirre viers 
les enchanteours. Et cil furent tel alourné erraument 
que Merlins aprocha d’eus qu’il orent perdu lour sens et 
lour mémoire et tout le pooir de lour membres, si que 
uns enfes les peuust illuec occhirre s’il seuust et il cuust 
tant de forche. Ne il ne pooient riens (f. igo faire fors 
seoir et regarder Merlin, et a chascun es toit ja cheue la 
harpe. 


Chi endroit dist li contes que quant Merlins les vit 
tels atomes, il lour dist ; « Ha! malvaise cscommuniie 
gent, par mon chief, qui vous en euust autant piecha 
fait, il euust fait aumosne, car asse's avés fait de dolour 
et de desloiaulé puisque vous en cest pais ventsics. Mais 


1 . lûr puci 
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ore faurra vostre iniquités et vostre felonnie. » Lors re¬ 
vient a la damoisie[!e] et a cheus qui avoee li estoient, si 
fait tant qu’il les enchante si qu’il revienent en lour pooir 
et en lour forche aussi conme il estoient devant. Et il 
lour demande : « Comment vous a il esté? » « Sire, » 
font il, « nous avons eu ut toutes les dolours et toutes les 
paoLirs que cuers d'oume porroît penser. Car nous veis- 
mes loutapertement les princhesel les menistres ('/. igo 
deinfierqui nous avolent liiés si estrois tous les membres 
que nous 11'avions pooir de riens faire, ains Guidions bien 
estre mort en cors et en arme. » « Ür ne vous esmaiiés, » 
fait cil : « quant cist m’eschaperont, jamais cors de cres- 
tiien ne sera travillés par eus. » 


Lors fait faire deus grans fosses en terre, Pune dalés 
l’un des arbres et Pautre daie's Pautre, Et quant elles fu¬ 
rent faites, il prisl l’un des enchanteours tout ensi comme 
il se seoit en sa chaiiere et le mist dedens une des fosses. 
Et quant il ot che fait del premier, il refist tout autreiel 
de l’autre. Quant il les ot mis en tel maniéré chascun en 
sa fosse, il prist erraument grant plenté de souffre et Pct- 
luma et puis le gietaes fosses, si que en poi d’euie furent 
mort li enchanteour, car la caloursdel souffre les ot tost 
esiains et la puours qui estoit grans. I.ors demanda Mer- 
lins a cheus qui entour lui estoient : « Que vous est il 
avis de cecte venganche? Est elle asse's grans selonc le 
foLirfait? » oc Certes, oil,» che dient il tout, oc ne ja mais, 
sire Merlins, n’en orra nus preudom parler qui ne vous 
(f. Igo en beneisse. Car vous avés fait trop grant au- 
mosne qui ceste voie avés délivrée de ces deus anemis, 
car assés fesissent encore mal, se il vesquissent longe¬ 
nt en t. » « Certes, » che dist Merlins, « encore ne m’en 
tien ge pas a (si) bien paiiet se ceste venganche n'est [si] 
apparent que cil qui apriès moi verront la voient grant 
tans après ma mort. » 
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Lors vah ü meisines prendre trois des lames qui es- 
loient dessus les tombes des preiidommcs que li enchati- 
teour avüient fait morir, si en met deus dessus chasciine 
des fosses, si kdl en avoit une entre deus entre chascune, 
par quoi on pooit bien veoir le feu qui dedans la fosse 
estoit. Et quant il a che fait, il le moustre a la damoi- 
sele et a cheus de sa compaignie. Et puis lour dist : 
a Cuidiés vous que chis feus puist longement durer? » 
« Sire, n font il, « nous ne savons, mais vous qui le sa- 
vcs le nous dites, s’il vous plaist. » « Et je le vous dirai, » 
fait il, « pour chou que vous en saichiés la mierveille. Je 
vous di que il durra sans estaindre tant coume ü rois 
Artus régnera, et che ne sera mie (J\ igo poi de tans. 
Et le jour meesmes que il trespassera de cest siecle es- 
taindera chis feus, ne devant lors ne faurra. Et encore 
avera chi gringnour mierveille, car li cors des enchan- 
teours se terront aussi entier coume il sont orendroit, 
qu’il n’arderont ne ne pourriront tant coume li rois Ar¬ 
tus duerra, ains seront tous jors aussi entier comme Ü 
sont ore; ne les chaiieres meismes ne porront ardoir ne 
empirier devant que li rois Artus devica. Et je Je ferai 
ainsi pour chou que li preudorame qui après ma mort 
régneront, quant il verront cesle mierveille, me soient 
tiesmoing que j’ai esté li plus sages de nigromanchie de 
tous cheus qui onques fuissent ou roiame de Logres, Et 
certes se je cuidaisse longement vivre, je ne m’en;en)tre- 
mesisse ja de tel chose, car assés moustraisse de mon sens 
a mon vivant. Mais je sai bien que a morir me couvient 
prochaînnenient, et pour chou ai Je fait si grant mîer- 
velle que je voel que elle soit après ma mort tiesmoing et 
demoustranche de men grant savoir. t> Et il respondent 
adont ; « Certes, sire, bien mousterra apertemeiit que 
vous soiîés \\ (f, sgi plus sages des sages, car de si 
grant mierveille n’oî on onques parler. » Atant se par- 
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tent d’illiiec et acuellent an plus droit leur voie viers la 
foriest périlleuse. Mais a tant laisse ore li contes a parler 
d'eus et retorne au roi Artu(s) et a sa compaignie. 


Ore dist que apres chou que Merlîns (chou que 
merlins) se fu partis de court, che dist li contes, sefourna 
li rois Artus a Camalaolh cinc jours entiers a grant joie 
et a grant feste» Après s’en parti et ala séjourner a Car- 
duel, une ville biele et riche et bien assise chité. Un jour 
qu’il estoit entre ses barons li vindrent nouvieles que H 
rois de Danemarche et chis d’Irlande, qui estoieut t’rcre, 
et li rois del Val et li rois de Sorelois et li rois de l'Isle 
Lontaigne estoient arrivé en sa terre a si grant gent que 
che n’estoît se miervelles non, ardant les viles et metant 
en fu et en flambe, et avoient ja pris (f. igi de ses 
chastiaus trois ou quatre par devers Sorelois. Quant li 
rois oi ces nouvieîes, il en fu moult courechiés, si dist que 
mari estoient venu en sa terre et qu’il n’avr(a)oit ja mais 
repos devant qu’il lotir fust a l'encontre. 


Lors manda tous cheus qui de lui tenoient terre 
qu’il venissent après lui tout droit viers le roiame de Lo- 
gres, car cele part cuidoit il bien trouver ses aneniis. 
Quant ot ensi mandé par ses lettres et cha et la, il s’em- 
parti erramment de Carduel a tant de gent coume il avoit. 
Et ii baron qui avoec lui estoient li disent : « Sire, vous 
deussiés encore sejorner et attendre tant que vostre baron 
fuissent venu, cheus que vous avés envoiietquerre. Car 
certes se a si peu de gent aUenies veoir nos annemis et 
nous assambl[i]ons a eus, vous n’i avrîés ja duree, a chou 
qu’il ont trop plus grant plenté de gent. » Li rois res- 
pondi a cheus qui ces paroles li orent dites : « Coument ! » 
fait il, (t signour, volés vous que je aille chi sejornant et 
demeurant et rai anemi iront ma terre reubant et preant 


Lerddtr^V'ient 
à Artu. 


Cmq rois sc li- 
guetit contic lui 
et envahissent sa 
terre. 
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ei prendant mes hommes ? Certes mauvaisement garde- 
roie le peuple que Die us m'a mis entre les mains, se 
{f. lÿi 9 je n’en ostoie les roubeours et les félons, Sai- 
chiés vraiement que je ne serai jamais aise devant que Je 
lour soie a l’encontre. Et certes se jou avoîe la moitié 
de gent mains que je n’ai, si assamblerai jou a eus se je 
les truis, car autrement ne mousterroie jou pas que je 
deusse estre sires, se jou ne les ostoie de toutes autres 
subjections fors de la moie. » 


1 KüLS paroles distii rois Artus a cheus qui il looient 
qu'il remansist encore. 11 amoit la roine tant qu'il ne 
s’en pooit consirrer, si dist : « Dame, apparilliés vous et 
prendésde vos pucleles que vous mieusamés. Car il vous 
cpnvenra chevauchier et venir après moi en cest ost. » 
a Sire, » fait elle, « a vo volentet en soit. Toute serai 
aprestee demain au jour. » Et il dist que ensi le convient 
il. A l’endemain se parti li rois de Carduel a tout tel gent 
comme il avoit et chevaucha tout droit vers le roiame de 
Norgales, car cele part savoit il bien qu’il irouveroit ses 
anemis. Et tout ensî comme il aloit par sa terre croissoit 
il chascun jour de gent et de compaignie, car si houme 
se hastoient au plus qu’il pooient (au plus) (/, lÿi 
pour venir a tans a la bataille. Quant il aproclia dou 
roiame de Norgales et si anemi oirent qu’il venoit, si 
prisent conseil qu’il porroient faire, car moult doutoient 
a assambler a lui a plaincamp pour chou qu’il le sa voient 
aspre de cors et hardi, et connissoient que si houme es- 
toient plus duit d'armes et plus manier que nul’ autre 
gent. Et uns chevaliers qui estoit frétés a l’un des cinc 
rois dist : <t Je vous ensegnerai conment vous port es 
legierement desconSre le roi Ariu(sl en tel maniéré que 
ja n’i perderés gramment de vostre gent, et si portés ceste 
chose avoir faite demain dedeiis eure de prime. » Et il 
respondeni : a. Se che nous pocs ensegnicr, onques si 
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boins consnus ne fu dounés. Ore nous dites coument clie 
porra estie. » « Volentiers, » fait il. « Il est voiis que li 
rois Artus est logiés près de chi seur l'Ombre a l'eniree 
d'une forest que on apiele * JMarsale. Et illuec bee il a 
sejorner hui et demain par atendre le roi Pellinor, qui li 
doit amener moult grant gent de son pais. 11 ne euide 
pas ore que nous sachons nulle riens de sa venue. Pour 
chou seroit îl bien que nous montis//’. ig'j ‘‘^fsons sem- 
pres, si tost conme il sera anuilié, et menissiens la moitié 
de nos houines avoec nous et la moitié remansist, si 
chevaucissons toute nuit par mi la forest. Et certes se 
nous allons un peu plus tost, nous serions bien a l’ajor- 
ner a l’ost le roi Artu^s). Et se nous adûnt nous poiiciis 
(adont) mctre en l’ost le roi Ai tu(s) et souspendre les dés¬ 
armés, nous les avrions desconfis tout maintenant. Chou 
est mes consaus. Ore i parra que entre vous en dires. » 
« Par Dieu, » ce dient tout li autre, « cis consaus est [si) 
bons, ne il ne nous dist chose que (nus) nous n’en puis- 
sons bien faire se nous sommes sage. » 


A CEST conseil s'^acordeiit tuit, si devisent entr'eus li 
quel reinanroient, et conmandeiu a cheus qui s‘en doi¬ 
vent aler qu'il s'apareillent et qu'il pensent de tour 
chevaus, car il mouvront a ranuitier. Quant il orcnt 
mengiet par l’osî, li cinc roi montèrent et firent a lotir 
escuiiers porter lourarmes, et en menèrent avoec eus de 
leur ost cheus ou il se fioient plus. En tel manière che- 
vaucierent la nuit que il onques ne se reposèrent, ains 
s’en alerent ig2 tout le grant chemin de la forest. 
Et quant il fu auques ajorné, il issirent de la forest et 
virent adont devant eus l’ost le roi Artu's) et les gens qui 
estoient îogiet dessus l’Ombre en très et en pavillons. Et 
li rois s’estoit ja levés et la roine aussi et s’esioient vestu, 
et Gavuins et Keus li senescaus et Gifïlês li ficus Do h 

I . apieloit — 2. don 
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cil troi estoient ja venu au pavillon le roi tout désarme 
et voloienr oir messe. Et en che que li rois disoit : <i II 
seroit bien tans que nous presissons nos armes, » li cris 
lis y réussis- parmi l’ost gratis et miervilleus, et crioient d’une 
sent; les gens part et d'autrs : « Trahi! trahi! » Car ja s’erent ' entr’eus 
d’Artu soucnias- fer U li cinc roi a toute lor gent, si les commenchiercnt a 

occhirre et a detrenchier a chou que il les trouvoient dés¬ 
armés, conme cil qui de che ne se prendoient garde. 


sacrés 


VOUANT li rois Artus ot le cri, il saut sus tous efferés 
et demande ses armes, et on liaporte; et il s’arma au plus 
lost que il onques pot, car il voit bien que li besoins en 
est venus. Et li autre compaignon keurent a lour armes. 
Et anchois que il fuissent bien armé vint entr’eus uns 
(f\ Iÿ2 ‘•V chevaliers (quil lour dist) tous navrés, et dist 
au roi : « Ha ! sire, montés isnelemeni entre vous et ma 
dame la roine et vous metés a sauveté, car se vous de- 
mourés iclii poi ne grant, vous serés tous occhis et de- 
caupés, ne vous n’i avés nul pooir, car tout vostre 
ho U me sont ja mort. Et se vous a vies passé cele iaue, 
vous n'avriés garde, car vous avrés secours (secors) hui 
T.uî-mSiiie, OU demain dou roi Pellinor. » Li rois dist a la roine : 

Kcti, Gaiivaitici « Dame, montés vistement et vous en aies grant oirre 

i ' *iVi ^ A * 

. dusques a cele yaue et vous metés a sauveté. Et ie vous 

$Êîit 1*1 fciiic prcis X J 

de mombrepour convoicra[i] jusques la, car quel chose qu'il aviegne de 

lui faire passer le iious, je ne vaurroic en nulc maniéré que vous chaissiés 

«cuve, mais ils le en lour mal IIS. » 

trouvent et 

rapide» 

Lors monte la roine a moult grant paour et s'en ist 
hors des pavillons et s'adreche viers le Hombre au plus 
lost qu'elpuet, et lîrois (et)la roîneconvoîe tousarmés et 
Gavainset Keus li scnescaus et Gitllcs Et fuchascuns si 


I. furent — 2* giflleî 
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armés qu’il ne li failloit riens. Quant il vinrent an Hom- 
bre, il le trouvèrent moult profont et moult orgillcus. 
Et quant li rois voit chou, il est trop corechiés, si dist a 
la roine : « Daf/. 1^2 ‘^;me, que ferons nous de vous?Se 
vous mete's en ceste eve, vous estes perie^ et se vous re- 
mane's, vostre anemi vous prenderont et vous occhiront. 
Je n’i voi de nule part vostre sauvement. « Ja Dieus 
ne m’ait, sire, » fait la roine, « puis que sui a ce venue, 
se mi anemi m’ont ja en mon vivant! Je voel mieus mo- 
rir en Tiaue, se a morir convient, que je ne fâche entre leur 
mains. » Endementiers que la roine parloît cnsi, Keus 
dist au roi: «Vés chi les cinc rois, sire, venir qui toutîcest 
affaire vous ont esmeti. Je les connois bien a lour ar¬ 
mes. Que ferons nous? « Li retorners, » che dist Gif- 
fies « seroit folie, car il ont sieute trop grant. Mais me- 
tons nous outre et passons la roine. Et quant nous serons 
par de la, se il vienent après nous, nous les porrons le- 
gierement occhirre anchois qu'il aient l’iaue passée. » 
« Je ne saî, » fait Keus, « que vous ferés, mais je vous di 
que je ne passerai hui eve devant que 3011 aie jousté a 
roi, » <£ Me sire Keus, » che dist Gavains, «se nous jous- 
tons a eus che sera a mescliief, car il sont cinc et nous 
ne soumes que quatre. » « Ne vous caille, » che dist 
Keus, a ne ne vous esmaiiés. Je {f. igS tous seus en 
ochirrai bien deus, et chascun de vous en occhie le sien. » 
« Déliait ail il, » che dist li rois, « en qui il remania 
qu’ifl] ne joustera ! » 


Les cinq rois 
arrivent. Sur le 
coniïctl de KcUj 
Artu et les siens 
les attaquent ; 
Keu en tuedeuîc^ 
comme il s'en 
était vantéj les 
autres chacun 
un : 


Lors laisse courre Keus tout batant = a chelui des rois 
qu’il encontra premier, si le tiertsi durement que li hau- 
bers nel garandist qu’il ne H nieche parmi le cors fer et 
fust. Il l’empaint bien, si l'cn porte del cheval a terre, et 
cil chiet sans mot dire, car la mors l’avoit ja souspris. 


I. gifilet — autant 
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EtGavaiiis qui venoit après laisse courre a l’autre roi et 
le fiert si durement que li haubers nel garandist, et îi 
perche i’escu et li met par mi le cors le fer de la glaive a 
tout lefust, si le porte del cheval a terre navré a mort. Et 
Giftlès * relîert tout autretel Tundes rois. Etli roisArtus 
rabat le quart et li met parmi le cors sa glaive [si] qu'il l’a¬ 
bat mort a la terre. Et Keus qui ot fait son premier cop^ 
quant il vit sa glaive brisie, il met la main a l’espee qui 
boine estoit et bien trenchant, sî fiert le quint roi si du¬ 
rement qu’il li fait le chief voler a tout le hy a urne plus 
d'une lancheen sus del bu et li cors chi et a terre. Et quant 
li troi //. ig 3 autre compaignon voient cesl cop, il 
dient a Keu : « Bien nous avés convent tenu de chou 
que vous nous pramesistesj car vous avés occhis deus des 
rois aussi coume chascuns de nous a fait le sien. Ore se- 


roit il bien tans de passer l’iaue, car veés chi toute Fost 
de nos anemis qui ciii vient. » Et quant il regardent 
viers Hombre, il voient que la roine Favoit ja passé et 
après quai tous cstoit de Fautre part de l'iaue. Et il se voeient ferir dedens, 
passent l’Hom- et la roins lour crie : « N’entrés mie par illuec, mais par 
bre par un guè delaj»si lourmoiistre légué. Et il se meteiu eus et passent 

trouvé outre. Et 11 autre de 1 ost qui apres venoient se metent 

en l’iaue ne ne quisent mie le gué, si la truevent si par- 
fonde que tout cil qui se mirent dedens i furent noiîet, 
et esioient bien dui cent ou plus. 


VOUANT li rois les vit ensi noiier et périr, il demande 
a la roine ; « Dame, qui vous ensegna le gué quant vous 
le trouvastes si bien? » « Ensi, » fait elle, m’en chei 
que je le trouvai maintenant. » « Dame, >j fait il, « ore 


et qui s'appelle cis gués recoLivré noH, que il n’avoit mie devant; que 
depuis le Gué de bien suchiés dc.s ore mais que il sera apielés (f. ig 3 li 
b reine. roiiic. » Et tout ctisi uoume li rois disr avint il; 
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car dèsoreen avant fu cis gués apielés li gués la roine. 
Quant li chevalier de l'autie ost trouvèrent lour signours 
mors, il s'arrestereiit sour eus et commenchierent a faire 
legringnour duel et le gringiiour plourison que vous on- 
ques oissiés. Et fu vérités que il se désarmèrent tout, 
quant il cuidierent bien estre asseur. Et quant ii hounie 
le roi Arm, dont il i avoit grant partie eschapé, et s’en 
estoient fui viersle bois runarmé et l’autre desarmé, oi- 


rent que cil faisoient si grant duel et qu’il s’estoient ar- 
restet seur la riviere, il connurent erraument qu’il i avoit 
mort auchun signour de l'ost. Et apriès chou ne de- 
moura gaires que entr'eusvint uns chevaliers de) roiame 
de Logres tous navrés qui lour dist : « Signeur, nouvie- 
les vous aporch lies et grascieuses ; tout li cinc roi qui 
ceste ost avoient assamblee sont occis, et chil qui cest 
duel ont commenchié sont desarmé por le duel qu’il en 
ont et qiüdent bien estre tout asseur. Se ore voliés gaai- 
gnicrhouf/. /^J^Jnouret los a tous jors mais, vous 
iriés orendroit seur eus tout ensi armé comme vous 


estes, et je vous di que il sont sî mat et si eshahi qu’il 
ne se porront desfendre, ne ii’averont ja pooir encontre 
vous, et ensi les portés vous occhire et detrenchier tout 
maintenant aussi commes bestes mues. » Quant il en¬ 
tendent ceste nouvieie, il en sont moult liet et moult 
joiant, si prendent lour armes et lour chevaus cil qui 
les avoient, et cil qui armes n’avoîent remanoicnt. Et 
quant il furent apparilliet, il laissent courre lour chevaus 
viers lour auemis, si les commenchent a abatre et a oc- 
chirre et a detrenchier, a chou qu’il les trouvèrent a piet 
et désarmés. 


Li cris lieve seur eus et la huee assés gringnour que 
elle n’avoit hui esté, car cil tornent en fuies canques il 
pucent, car il se veoient occhirre et detrenchier de tou- 


Cepeniant la 
mort dcâ cinq 
rois jeltc le dé¬ 
sordre dans leurs 
troupes ; les hom¬ 
mes d'Arta sc 
rallicni et t liJknt 
en pièces la moi¬ 
tié de rarmcc en¬ 
nemie ; 
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tes pars. Et 11 homme le roi Artii[s) les enchauchent k'il 
les abatent et esbouelent. Et quant li rois Artus voit que 
si hoLime ont mis cheus a descontiture, il dist a cheus 
qui avoec lui estoient : « ürc (f. a eus : nosîre 

houme sont recouvré, » Si se metent erramment en 
i’iaue et passent outre, et quant il sont la venu, il true- 
vent lour anemis que Ja estoient desconfi et la griiignour 
partie en estoit ja morte, car cil dou (dou) roîame de 
Logrcs n'avoient baé for[s] a eus occhirre. Et pour chou 
avoient il ja tant fait quhl avoient le camp gaaignié ains 
qucli rois i venist, si qu’il n’en î a nul qui de riens con- 
trestast en pla^^he. Quant il vi(n)rcnt le roi Artu(s), il li 
vienent a l’encontre et li dient a hautes voi(e)s : « Rois 
Artus, aourc Dieu et gracie de l’ounour qu’il nous a 
faite. Nous avons la soie merchi vaincu nos anemis et si 
mors et si detrenchiés qu’il n’en i a pas remés la quarte 
part. » Et quant il ot ceste nouviele, il descent et oste 
son hyaume et tent scs mains viers le ciel et dist : « Pe- 
res des chieus, beneois soies tu que ensi me mes au des¬ 
sus de mes anemis, ne mie par ma proueche ne par ma 
valour, mais par t’aide et par ton secours. » Lors fist 
garder li rois a val la campaigne combien il puet avoir 
pierdu de ses houmes, si trouvèrent cil qui de guerre 
s’entremisent qu'il en i avoit mors plus de (f. ig 4 ^) 
cinc cens que chevaliers que serjans de cheus qui au roi 
se teuoient. Endementiers qu’il les aloient cerchant et 
près et loing et viers les pavillons et viers la forest, vint 
unsmessagers au roi Artu{s) qui li dist : « Li rois Pcllinor 
vous salue et vous mande qu’il est près de chi a trois 
leues et vous vient secourre a tous ses gens. » « Bien soit 
il venus, » che dist li rois. « Ore li poés dire que nous 
avons vaincu nos anemis, la Dieu mierchi, par la plus 
biele aventure que onques avenist a(s) crestüens. » Et II 
devise en quel maniéré. Et U messages retorne mainte¬ 
nant a(Li) Pcllinor le roi la ou il l’avoit laissié et li conte 
les nouvielcs que il avoit apt iscs dou roi en l'ost. Et 
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chis en est moult liés, et dist qne Dieits a bien ouvré a 
ceste fois. 


Ensi furent desconfi cil d'Irlande et li autre roi de 
lontaingnes terres qui seur le roi Artu(s) estoient venuten 
agait. Et quant celle bataille fu ensi vaincue comme je l’autre, 
vous ai devisé(s), uns messages s’en parti et vint as autres 
qui estoient reniés de l’autre part de la forest, qui atten- 
■ doient que oii les venist querre pour venir a la batail- 
(f. ig4 “^yîle. Quant li messages fu a eus venus, il lour 
dist : « Montés vistement et en alés deviers la nier pour 
entrer es nés. » « Que esche? » font il, a quels nouvieles 
aportes tu? » « Je les vous aport, » fait il, « si mauvaises 
que je ne porroic pîeurs aporter. Li cîne roi sont occhis 
et nostre gent detrenchie si miervilleusement qu'il n'en 
i a un seul reniés de tous clieus qui ersoir se départirent 
de chi. Ore pensés de vous garandir tant comme vous en 
avrés loisir, car se il vous truevent iclii par nisune 
aventure, ja pies n’en eschaperaque vous ne soiiés tout 
ocliis et detrenchié, car il ont trop grant peulc avoec 
eus. Et pour chou vous vien ge cha conter ccsic nou- 
vîele, car je ne vous vaurroie pas tant de mal qu’il v>us 
trouvaissent îchi. » 


prtivc- 
I tmbar* 
sVlûîgTic» 


Quant ceste nouviele fu eiitr’cus espandiie et il so- 
reiit que li lour estoient mort et qu’il n’en estoit nus 
retornés, il dient entr’eus : « il n’i a fors de i'aler, car 
nous serons honni se il nous truevent icni. » Lors s’en 
retornerent qui aîns ains viers la mer et damagent Je 
pais tout par tout la ou il vont et au plus qu'il pueent. 
Et quant il vienent a la mer, il truevent lour nés toutes 
prestes qu'il i avoient laissies et les maronniers avoec, si 
se metent maintenant dedens et se font eslongier de la 
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rive au plus tost qu'il pueent» car moult reJoutoicnt le 
pais ou il avoient tant piei’Liu de lor amis. 




En remercie- 


Aveiitiifi;. 


JUNSi ouvra nostre sires por cheus dou roîame de Lo- 
ment de i;i pro- : la OU il avoicut dou tout perdu et s'estuient aussi 
tection divine, coume au dcsous, Ics nilst au dessus de lour anemis. Li 
Artu loüde l'ab- placlic mctsmes OU ceie bataille avoit 

bciye de Uellc* ti*T*i i 

estet une abbeie biele et nene eu 1 ounour de nostre 
dame. Et quant il Pot faite et garnie de frères, il l’apieîa 
duin non qui puis ne li chaî, et lanoumala Biele Aven¬ 
ture. Apriès se parti li rois de cel paiset vint aCamalaoth 
pour segourner, car che estoit de toutes ses chîtés cele 
qui plus li plaisoit a se)ounier. Morgue estoit toutes voies 
a court avoec la roine Geneuvre. Et Yvains ses lieus es¬ 
toit ja chevaliers nouviaus, mais il iCamoit point Mor- 
gain sa inere, pour chou qu'il veoit que elle n’amoit point 
.Mtiiguü haïs- le roi Uriien nene prisoit. Et il estoit vérités que elle ne 
s;iit toujours son haoit autant {f. i A' riens de! monde, etieroi Artiqs) 
frvre: die av.-iit amoit elle rieiis, ains amoit un chevalier qui estoit 

apieks AcnalonSi et estoit chis chevauers nés de Oaule, 

clicviilicr de Gau- i ^ ^ 

te qu’üii ap- qtie on apiele ore Franche. Et li chevaliers ramoit de si 
p;:iii aiijourd'iiui grant amour que deus gens ne se peussent pasamer plus 
l'i'aiKc. iiomiiiê ardamment quil s’entramoient. 

AccaiüiL 


C^UANT li rois fu venus a Camalaoth, il vit que des 
compaîgnonsde la table reonde faiiioient uit qui avoient 
cstéocchis en la bataille. Et il s'en consilla au rot Pelli- 
nor qu’il en feroit ; « Sire, » tait il, « il n’i a autre con¬ 
seil que encontre des uit qui ont esté occhis que vous 
en i metés uit autres en lour lieus des plus preudommes 
qui chaiens sont. Et je vous di que vous en porrés trou¬ 
ver d'aussi boins chevaliers ou de millours que cil n'es- 
Al EU J-3inan- toient. » a Vous les counissiés mieus, » che disi li rois 
do à Pciiiiior do Artus, (£ que jc ne fais, car vous ne linés d’errer. Pour 
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chou vous pri jou que vous me nommés chiaus qui mieus ddsîgüerdesi-eni- 
i soient souffissant, et le vous conmant sour le sercment piuçants pour les 
que vous estes tenus a moi. » « Et je Je vous ensegnerai, » 1»“'^compagnons 
elle dist h rois, « en tel maniéré que je n en deverai estre , . . . 

blasmcs, et puis les i metés se {/. z(?5 il vous samble combat, 
que je die bien. Et des uit que je vous nommerai sont 
li quatre tout unchiien et li autre quatre nouvicl che¬ 
valier. 


« Wes quatre nouviaus chevaliers sera Gavai ns vostre 
niés tous li premiers. Et sachiés qu*il en est si bien di¬ 
gnes que je ne sai nul millour jovenchiel qu’il est en 
ceste court ne en autre. Li autres après a non Gifflès * li 
Hck Do 2 ; chis est boins jovenchiaus et nouviaus cheva¬ 
liers et preus as armes et sera boins chevaliers se il vit 
longcment. Li tiers a non Keus ü seneschaiis ; chis est 
assés boins chevaliers, mais il n'est mie de la bonté as 
autres; et neporquant se il ne faisoit ja mais chevalerie, 
si a il bien deservî le siégé de la table reonde par le caup 
qu’il fist des deus rois, car onques mais jovenchiaus ne 
commencha si haute emprise coume il list a ceste fois. » 
Et li rois Artus dist que voirement a il bien deservi le 
siégé par chelui caup, se il ja mais n’en faisoit plus. « Pour 
le quart des jovenchiaus, » che dist li rois Pcllincr, 
« vous envolerai jou deus preudoumes, si prenderés le 
quel que vous vaurrés. Lî uns en est Baudemagus, bons 
(/. chevaliers et biaus et de jovene aage. Li au¬ 

tres est Tor (tor) mes fieus : chelui ne vous loerai jou ja, 
pour chou que mes fieus est, mais assés sevent cil de 
laiens se chevalerie fu bien emploüe en lui. Ür i metés 
chelui de ces deus qui mieus vous plaira, car certes It 
uns et li autres î seroît bien souffisans.» [Et li rois Artus 
dist; « Le quel i meterics vous ?s] Et li rois Pelli- 
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Uricn, Lûc, Her- 
vieu de Riiicl et 
Gallîgart pannî 
les vieux. 


B.iuJemagu^iest 
très humilié de 
ifêtre pas du 
nombre. U quiite 
ia cour^ } ara eu 
de ii^y rentrer 
qu'aprèâ avoir 
vaincu un com¬ 
pagnon de ia 
Kablc Ronde, 


nor respont : « Certes se jou i metoie le plus preu a mon 
ensient, jou i meteroie Tor, car il en est mieus dignes de 
chevalerie, » Et li rois s'i acorde bien et puis redist : 
Cf Ore noumés les autres quatre, » « Je les vous nomme¬ 
rai., » fait il. « Ld premiers est li roisUriiens, et li autres 
li roisLach,li tiers Hervieusde Rîne!,et liquarsa a non 
Galligais 11 rous. Cil sont bien digne de la table reonde^ 
car il sont preudoume et boiii chev^alier et auques 
d'aage. » Et li rois Artus s’i acorde bien. A l'endemain 
furent cil mis en la table reonde. Et si tost coume il du* 
rent asseoir, on trouva lour non[s] escris. Mais ensî i 
tou moi t aventure et fortune qui maistresse estoit de cele 
table. Et li non de cheus qui devant i avoient esté es- 
toient ja esfacié {/, 5 et osté, si qu’il n’en i apparoit 

mais nus. 


VOUANT Baudemagus vit que Tor qui estoit plus jo- 
venes de lui estoit assis avoec les preudommes qui es- 
toient de proueche sou rtous autres renommé(s), il se cou* 
mencha a blasmer et a hounir et a pourvillir et dire a soi 
meisraes : <f Ha! Baudemagus biaus et malvais, joiivente 
perdue et gastee et santé et vertu mal assise et mal em- 
ploiie, membres fors et bien fais et pour noient, pour 
quoi montas tu en si haut degré coume est chevalerie 
pour estre huiseus et pour noient et pour devenir mau¬ 
vais? Certes encore te venist il mieus estre cscuiiers hui* 
seus que chevaliers fais pour noient, car tu t’iés ore si 
hounis que ja mats tant coume lu vives n’averas houneur, 
en die que on counoist ore mieus que tu ne siens mie 
tes pers ne de bonté ne de proueche. Car se tu leseuusses 
atains et aconsivis, tu fuisses assis el renc des preudou- 
mes qui ont renommée et d'ounour et de valour seur 
tous autres. » 
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IlNSi dist Baudemagus de soi meîsmes, et fu moult 
f/. J 27 pensis chclui jour. A i’cndemain si tost coume 
il fu ajourné et il ot oi messe, il apiele son escuiier et li 
dist : <t Je m’en vois fors de cesic cliité pour un poi moi 
esbatre par mi ceste forest, et tu pren(s) mes armes et monte 
seur met! destrier et les me porte(s) si coiement que nus 
ne t’apereboive. » « Sire, » fait ÎI, a u volés vous aler, qui 
demandés vos armes? » ^ Ne t’en caille, » fait il, « mais 
soiies asseur, que je revenrai maintenant,® « Alésdont, w 
fait li escuiiers, a que je serai la aussi tost comme vous 
serés mesmes. » Lors s’en vait Baudemagus par mi le 
maistre rue et tant qu’il vient fors de la ebité et vient 
droit a la forest, si s’enbusche entre les arbres, que au- 
chuns de la court qui par ilkiec trespassast ne le con- 
neust par aventure; si n’a pas illuecques granimcnt 
demouré quant il voit issir de la chité son escuiier qui 
ses armes li aportoit et son cheval li amenoit. Et il vient 
encontre lui, pour chou que il ne le trouvas! ja mais îa ou 
il estoit repus. Et li vallès descent maintenant et arme 
son signour. Et quant il l’a bien armé et biel, il s'age- 
noulle devant lui (/. ig6 et li dist tout cm plourant : 
« Sire, pour Dieu, dounés moi un don, » « Et je le te 
doing, » fait il ; a qu’est chou? » a Sire, moult de mer- 
chis de chou que vous m’avés otroiié en ceste voie. Et je 
le fais pour chou que je ne voel mie que vous [aies] sans 
compaignie, et d’autre part je sai bien que vous n’avés ta- 
lentde retorner en piece maisacourt. Pour chou si seroit 
mai et péril se vous alüés sans escuiier.» « Ore en vien 
dont, » che dist Baudemagus, ff puis qu’il te plaistque tu 
i viegnes. ¥ Et li vallès saut avant sour son ronchin et 
mainne le destrier en destre. Et Baudemagus monte 
seur son palefroi tous armés fors de son escu et de son 
glaive que li vallès li porte, si se metent maintenant en 
la forest en tel manière. El quant il ont un poi che vau- 
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chié, il truevent au chemin forchié une crois qui estoit 
faite de noiivîel. Si tost que Baudemagus voit la crois, il 
descent et s’agenoille devant; et quant il a une grant 
pieche esté a genous et il ot dites ses priieres et ses ori- 
sons tels comme il les savoir, il jura seurla crois, oiant 
le varier, que ja mais en la court le roiis) Artu^s) ne re- 
{f. IgO ^jtournera devant qu'il ait conquis en bataille 
cors a cors auchun des compaignons de la table reonde 
et qu’il ait tant fait d'armes et près et loiiig que on die 
commun au ment qu'il soit bien dignes de si haut siégé 
comme li sieges de la table reonde. Et quant il a fait tel 
sercment, il se dreche en estant et montent es chevaus. 
Et li Vallès em pleure moult lenrement et li dist tout 
cm plourant : « Ha ! sire, or voi je bien que vous n’avés 
pas erapris a gas ceste voie et que vous ne baés ^ pas a 
revenir a pîcche mais. Pour coi avés vous courecié le roi 
LIriîcn vostre oncle? Certes il vous aimme de si boine 
amour qu’il morra de duel quant vous serés de lui par¬ 
tis ; car il ne cuidera mie que vous aiiés ja mais pooir de 
revenir, et ainsi li sera avis qu’il vous ait dou tout pier- 
dut, » « De che ne t'en caille, m che dist Baudemagus. 
« Je vaurroie miens que ja mais n’entraisse en la court 
que je ne fesisse ai ns que je reviegne mais [si] que on 
parlera et près et loing de ma proueche si que boines 
nouvieles en verront a mon oncle, » « Dieus le vous 
doinst, sire, » fait li vallès. 


Uautcur Ile ra¬ 
conte pas ses 
aventures ; son 
compagnon Hd- 
lye doit transU- 
ter cetie branche, 
qui tièi d'ailleurs 
ÎEUÊmeineiUliêc à 
riiîstoire du suint 


(/. igO A tant se met Baudemagus a la voie entre 
lui et son escuiier. Mais de chose ne d’aventure qui li 
avenist en toute la voie ne parole mes livres, car mes 
sires Helyes mes compains a empris sa matière a recor¬ 
der du et a translater encontre celle partie pour un poi 
aiegier de ma paimie, si n'est mie ceste partie dessevree 


graaï 


I, baissics 
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de mon livre pour chou que elle n’en soit, mais pour 
chou que mes livres en soit mieudres et ma painne un 
poi aliegie. Et sachent tout cil qui l’ystolre don saint 
graal voelent oir et escouter qu'il n’avront ja le livre 
entirement s’il n'ont par dallés les grans contes de ceste 
branke, [est] lapins delîtable a escouter qui soit en tout le 
livre; car sans faille au tans le roi Artufs) ne repaira nus 
rois a court si sages ne si deboinaires ne si courtois 
coLinie fu Baudemagus puisqu’il fu courounés del roiame 
de Gorre. Et devant cliou qu'il venist a terre tenir fist 
il tant d'armes, corn (si) [on] trueve en la vraie ystoire, que 
bien en doivent tout boin lioume oîr le conte, et si fe¬ 
ront il, che sai ge bien, car mes sires HeJyes en a com- 
menchie Pystoirc {f, lÿj a translatei., et si di ge ma- 
lement l’ystoire, mais la branke, car chou est droitement 
une des brankes del graal, sans quoi on ne porroit pas 
bien entendre la moüene [partie] de mon livre ne la 
[tierche] partie. Mais ore en laisserons a parler, car mes 
livres n'a mesticr d'amasser paroles wiseuses, et reîor- 
nerons au roi Artu(s). 


Ore dist li contes que moult furent courechié cil Le départ de 
de l'ostel le roi Artu(s) quant il sorentque Baudemagus Baudemagus ai- 
s'en estoit partis, car il pensoient bien qu’il (quil) ne 'riste la œur. 
reveuroit a pieches a court. Au roi meismes ne fu point 
de bicl, car il l’amoit moult etprisoit, et avoit Ja dit au- 
chunes fois a privé que Baudemagus seroit uns des plus 
sages houmes dou roiame de Logrcs, s’il pooit vivre par 
aage. Et quant il sot qu’il s'en estoit ensi a!és, il pensa 
maintenant l'occoison. Dont il dist {f. au roi 

Pellinor si tost coume il le vit ; « Nous avons perdu 
Baudemagus pour chou que vous ne li dounasîes le siégé 
de la table reonde. j» « Che me poise, » dist Pellinor ; 

« je vausisse mieus que Tor fust remés et Baudemagus 
fust assis, car certes il en estoit bien dignes et mieus 
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le cerf est tue. 


siiffisans que teus vint connois jou. » Teuls paroles dist 
li rois deBaudemagus, car il le prisoit moult comme jove- 
ArtL va chas- ne ‘ houme. Et au ticrcli jour après, au lundi matin, vint 
scr un cerf qui ^ en la foi cst de Camalaoth ^ pour courre as bestes, 

, . , et ot semons ses veneours pour aler avoec lui* ht quant 

Accaion, si bien il furent en la forest venu, il trouvèrent une compaignie 
que la nuit les dc cers, Si cn partirent le plus fort et le plus isnici a 
surprend près Iqui' eiisieiit et enmurent lour chiens apriès lui, si com- 
duuc rtvieie ou manire la cache grant et pîeniere. Li 

rois Art us estoit moult bien montés et li rois Uriiens 
aussi et estoit de j ouste lui, et avoec eus estoit Accaion (s) 
de Gaule li amis Morgaln. Cil troi commcnchent la 
cache devant tous les autres, et il estoient si très bien 
monté qu'il laissierent tous lour compaignons derrière 
eus. Li ciers estoit et fors et legiers, si ne s’arresta 
(/, igj ne cha ne la, uins court toute sa plainne voie 
par mi la forest, et tant qu’il ot plus alé de dis Hues 
englcsques sans reposer, et a chelui point furent si es- 
tanchié tuit H cheval de la cache quHl n’en i ot nul ne 
si povre ne si rîce[ne] fust a pié, fors li roisArtus ctli rois 
Uriiens et Accalon[s]. Cîl troi sans faille maiiinent la 
cache dusques a cure de nonne. Mais alors lour estuet 
demourer, car tuit lour cheval estoient mort sous eus. 
Quant li rois Artus lu a terre, il regarda par derrière lui 
s’il veist nul de scs houmes, mais il n’i vit fors le roi 
Uriien et Accaion, qui ensi estoient a pié comme il estoit. 
a Signeur, v fait il, « que ferons nous? 11 mesamblc que 
nous soions venut au remanoir. » « Et nous aussi, » 
che dist li rois Uriiens; « alotis avant, que nous trouve¬ 
rons ja si losi une iaue grant et parfonde et portant navie 
ou* nous trouverons, che sai je bien, le chiei f iioiiet. 
Car a chou que li chiers a grant caut et grant soif, il 
buvera ja tant que li cors li partira, et ensi le couvenra a 
remanoir mort en la rive. » <£ Or me dites, » che dist li 
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rois (f, 797 tt cuidiës vous que mes gens soient près 
de nous? » « Nennil, sire, » chc dist Accalons, <f ains en 
sont moult loing, che saciés vous, car il n’estoient pas si 
bien monté coume nous esloions, si sai bien que lotir 
cheval sont piech'a esiancié, et pour chou ne vous aront 
il piech’a ataint, ne huimais par aventure. Et vous veés 
que la nuis aproche ja durement. » « Ne puet chaloir, » 
che dist li rois, tt se la nuis nous sousprent. Nous irons 
gésir a un mien chastiel qui est près de chi a deus liues. » 
Et il en laissent a tant la parole, si vont toutes voies tout 
ensi a piet coume il estoient, et tant que anchois que 
la nuis leur fust seurvenue vinrent il a l’eve dont cil 
tour avoit parlct, et trouvèrent le chierf gisant a la rive 
qui tant avoit beu qu'il ne se puet remuer. Et uns bra- 
kès estoit dejouste lui et se tenoit a sa gorge si fièrement 
qu’en ' ne li puet estordre, ne de tous les autres chiens 
n’i avoit il plus, car tout estoient recreu(e) et estancié. 


un 


voisscau mngni- 


Li rois vint au chierf, si Tochist et corne prise (et] ii?volentabor- 
pour chou que si homme l’oient et viegnent a lui. Et cil rivage 
s'en estoient [alé] si loing qu’il ne pue^/l i()8 ‘Vent oir 
la vois doQ cor. Et entrues que cil depechoient le chierf, 
li rois regarde contre mont la riviere et voit venir a val 
l'iaue une nef couverte de drap de soie aussi vermeil 
coume une escrelate. Et estoit la nef si couverte de toutes 


fiquc ; 


pars qu'il n’i paroit riens de fust fors che qu'e[rt] emprès 
l’eve et les navirons qui nageoient moult haslîvement, 
dont il i avoit douze. Et estoit la nef grant par raison. Li 
rois le moustre(s) as ses compaignons et lour dist : 
« Vés chi une nef, mais ne sai dont elle vient, mais elle 
se haste moult durement. Je cuic bien que nous orrons 
auchunes nouvielcs : Dicus le doiiist que nous les oions 
boines et jolouses ! • 


t 





y 
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En che qu’il disoient cele parole, la nef arriva tout 
devant eus, si que H coins devant feri cl sablon. Et 
quant li rois voit que elle est venue ar rive, il vint au 
bout pour regarder qu’il a dedens. Mais il trueve a l’en- 
tree un drap de soie tout vermeil, qui laiens estoit mis 
pour chou que on n’i veist se on ne fust dcdens. 11 apie- 
le(s) ses compaignons et Jour dist : « Venés cha. si enter' 
rons ens et verrons qu’il i a, car je ne voel mie sans 
vous (f. I r }8 veoir. « Et il laissent canqu’iî faisoient, 
si vieneiit a la nef et entrent dcdens. Et quant il i sont, 
il la prisent plus que devant assés, car il la veolent si 
biele et si cointe et si parce de drap de soie qu’il ne vi¬ 
rent onques si biel lieu ne si envoisié que cil lour 
samble. 


ils y entrent, et 
sontlïélwgéspar 
dou;:e demoisel- 


n 

l'n elle qu'il regardoient la nef, il voient dusques 
douze damoisicles qui issirent d'une chambre qui en la 
nef estoit, qui vinrent avant et s’agenoiilierent devant le 
roi Artu(s) et U disent : « Sire, bien soiiés vous venus. 
Certes ore ne querrons nous plus de la bonneurté du 
monde ne de la richeté, puis que nous vous avons clü 
trové; car che savons nous bien que htiimais ne vous 


parures vous de chi, ains remanrés en ceste nef avoec 
nous, car il est ja si tart que si vous partiés orendroit de 


chi, vous ne porrics huimais revenir a herbegage de 
nulle Jïcure. Et saches que nous vous servirons si bien 


er si richement que on feroit en lieu du monde la ou on 
vous desire plus a tenir. Nous vous prions par la loi que 
vous devés tous les chevaliers dou monde que vous le 
nous (/\ igS oiroiiés. » Et il leur otroiejnt; pour chou 
qu'il voi(cn)i bien qu'elles l’en prient si douchement. Et 
elles li coururent maintenant oster cele roube qu’il avoit 
vestue et li a portent une autre, et aussi tout au roi 
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Uriien et a l’autre clievalicr. Lors commenchenl a apor- 
ler chierges et tortis et a mètre par mi la net a mont et 
a val, St qu’il vous samblast se vous fuissics laiens que 
toute ia nef fust esprîse, sî avoii ü grant clarté en la nef. 
Et che faisoient elles pour chou que la nuis venoit noire 
et oscure. 


C^UANT H rois se fu un poi reposés et il oi aiiques sis 
dedens la nef deus damoisieles vicnent a lui cl li apor- 
tent a laver et puis as ses deus compjiignons. Et lors les 
mainnent en une des chambres de laiens ou la table es- 
toit mise, si font le roi Artu asseoir et les deus autres 
après. Et maintenant aporient a mengter si pleniere- 
ment que li rois s’esmîerviîla tous dont che pooît venir 
et ou che fu apresté a tel heure. Que vous diroie je? Il 
furent laiens si bien servi de canques on pooit pctiser 
qu’il s’en tenoît, li rois, a esbahis, Qt{f, 19A aussi fai¬ 
soient U autre dui, et disoient que ceste trop grant îar- 
gucche lour sambloiî faire outrage. Quant il orent 
mengié par loisir et tant comme il lour plot et il orent 
tant villié et en parler et en cnvoisure qu’il fu tans de 
couchier, les damoisieles prisent le roi et le coucliicrcnt 
en une chambre qui estoit en mi lieu de la nef. Et 
saciés que il ot aussi riche lit et aussi biel coume s’il fust 
en la chitc de Camalaoth, dont il s'esmervilla moult. Et 
se 11 fu richement couchiés, aussi furent li autre dui 
compaignon, si lour avint k’il lurent endormi tout troi 
moult tost, pour chou qu’il avoienl este le jour lasset et 
travillietj si en dormirent mieus toute la nuit et plus 
fermement. 


i^u matin quant il s esvejllieietitj il n 1 ot chcîui qui niaîsatiiîiatiiiüs 
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un pré. 


se réveillent en moult ne fiist esbahis et trespensés, car il se trouvèrent 
divers lieux, en St diviers liens qu’a poi qu'il ne cuidoient pas d'aus 

meesmesque clie fuissent il. Li rois Uriîens se trouva a 
Camalaoth couchié entre les bras Morgain sa feme. Li 
rois se trouva en une chambre oscure et noire lÿç '^) 
dallés un palais, et la ou il se trouva avoit il bien dus- 
ques a vint chevaliers qui tous estoient mis en boins 
aniaus de fer et sc plaingnoient si durement que se il 
fuissent tout au lit de la mort. Accalon se trouva en un 
praiel plein d’erbes et d'envoiseures si près d’une Ion- 
tainne qu’il n’iavoit pas un pietentreluî et lafontainne, 
et vcnoit la fontainne par un tuiel d'argent auques 
grosset, et cheoit en une grant pierre de marbre, si que 
cele iaue aloit par un conduit en une tour haute et mier- 
villeuse qui dejouste le praiel estoit. Quant Achalon 
s’esveillaet il se trouva datés la fontainne viesius de cele 
roitbe * meesmes que les damoiseles [Jij avoient bailliefs) 
le soir devant, il se commenche a saingnier de la mier- 
veille qu'il en a et dist : « Sainte Marie, que es che que 
je voi chi ? Ersoir me couchai en la nef près de mon si- 
gnou r, et orc m’en sui sevrés et trouvés dalés cestc fon¬ 
tainne tous vestus et tous apparilliés de la roube que 
elles me donnèrent. Hé! Dieus, ou puet estre mes sires 
aies et li rois Uriiens?Quesont il devenu? Et je meismes 
ou sié ge? Ha! Dieus, je sui trahis et enchantés et mes si¬ 
res aus(7’. J çÿ *Jsî, Trahi [nous] ont les damoisieles qui en 
lotir nés nous requeillirent et qui * si grant joie et si grant 
festc nous firent ersoir. Ha! Dieus, trahis nous a et de- 
cheus la biele chiere et les douces paroles que elles nous 
disolent, si m’en poise plus pour mon signour qu’il ne 
fait pour moi, car de moi n’est il mie si grans damages 
coume il sera de lui, et je sai bien que aussi est Ü trahis 
cou me je sui. » 


J. roebc 2 . 
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Ensi se plaignolt a soi meisines Accalon, et regarde 
le fontainneet le vregiet qui auques esloit grans, et il 
maudist et le vregiet et la fontainne et les damoiseles et 
la tour et canques il voit au monde. « Et certes, » fait il, 
V biaus sire Dîeus, se vous ouvrics a ma volentc, vous 
confunderiés toutes les femes del monde si que par elles 
ne seroit preudom trahis ne traviUiés. Et je cuic, se vous 
les aviés confondues si que li siècles en fust délivrés, ja 
mais n’avroit traison ou monde ne desioiauté. » Lors est 
tant courechiés et tant dolans qu’il ne set qu’il doit dire 
ne faire; si dist que ja mais ne fera ne bien ne hounour 
a damoisele, ains les hounira de tout son pooir, car 
(f. Igg onques preudomme ne furent si vilainnement 
trahi coume il ont esté par celes ou il se fioient. « Et je 
croi, » fait il, a que che fu fantosmes ou dyables qui 
nous apparut, quant nous cuidames que fuissent femes, 
et je cuit que che furent des menistres [au diable] qui 
si nous servirent hautement, car toutes les damoisieles 
dou monde ne nous seussent servir si bien coume nous 
fumes servi. » 


Ensi parloit Accalon, tant courechiés que nus plus, „„ nain lui 
et lors voit venir vîers lui un nain petit et gros, et ot les apporte de ia part 
chaviaiis noirs et !a bouche grant et le nés petit et cha- de Morgue Esca- 
mus. Et quant Accalon le vit, il dist : « Voirement 
m ont chi aporte anemi. VeesenCcha un qui cha vient, , 

' ^ 1 cantqjUnva 

Et li nains, si tost comme il fu près de lui, le salue et âvoir à s'en ser- 
dist : « Me sires Accalon, bien soüés vous (vous) venus, virdansuncom- 
(f. igg ‘^) Ma dame la roine Morgue vous salue et vous 
mande que demain a eure de tierche vous converra com- 
batre encontre le chevalier dont elle vous dist nouvieles 
a la daerrainne fois quant elle parla a vous priveenient. 

Et pour chou que vous m'en créés, vés en chi boines 
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des gens viennent 
à sa rencontre et 
k lemercieiil du 
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enseignes. » Et lors U baille EscaÜbor, la boine espec le 
roi Artu(s), a tout le fiierre. 

CODANT il voit Tespee, il la connoist moult bien, et 
lors est trop plus aise[s] que il u’estoit devant por les 
nouvielesqu'il ' oit de celi que il amoiî tant; si acole le 
nain et l’embrache et dist : « Nains, bien soies tu venus. 
Quant veis tu la roine Morgain ?» « Sire, » fait il, « il n’i 
a mie gramment. » « Nains, or me di, se Dieus t’ait, siii 
je piès de Camalaoth? » « üil, » fait il, « vous en estes a 
deus jornces. » tf Et comment vi(e)n ge cha? le ses tu? » 
A Nennil voir, » che dist li nains, « fors que che sont 
des aventures de Bretaigne ou des enchantemens de 
ccstc terre. » Et cil respont qu'il cuide bien que chou 
ait este enchantement, car d’aventure si mîerviileuse 
comme ceste fu(stes) n’oi onques parler ne près ne îoing. 
« Mais {f. 200 or me di : ses tu qui ® chil est a cui je 
me doi combatre? » « Nennil certes, » che dîst li nains, 
« fors que c’est uns chevaliers de ceste terre qui maint 
chi dalés en un sien chastiel. Et nous a chis chasiiaus 
tous dis esté contraires diisques chi. Mais d’oreen avant, 
se Dieu plaist, puis que vous avres ceste bataille otroiie, 
n’averont il ja mais hardement de dire^ parole qui nous 
desplaise ne de retenir riens de nos droitures.» « A quant,» 
che dist Accalon, « doit estre la bataille? » « Au jour de 
demain, » fait li nains, « après eure de prime, en une 
pracrie qui est cha devant. » « Je vaiirroîc ja estre ou 
camp, » che dist Accalon, « puis que par combatre me 
(combatre me) convient passer. » 

En chc qu’il disoit ccstc parole, il voit issir de la 
tour chevaliers et dames et damoisieles qui vjenent viers 
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lui et le saluent et li font joie grani et feste mervilieuse 
et le mainnent a mont en la tour et li dient ! « Sire, vous 
soiiés lî bien venus. Moult estions désirant de vostre ve¬ 
nue, si vous avons tant désiré, Dieu mierchî, que nous 
vous avons. Et beneois soit Dieus qui ceste part vous 
amef/. 200 ^Jna, car de vostre venue amenderons nous 
tant (si) que nous cuidons que{n) nostre anemi nous ten- 
ront pais qui dusques chi nous ont male guerre menée 
et qui de nostre droiture nous faisoient tort a fine for- 
che. » 


Ensi est bien avenu a Accalon, comment que ‘ li soit 
en avant. Car il est venus entre gent qui li font joie et 
feste grant et l’ouneurent de canques il pueent. Mats au 
roi Artu(s) n’est pas ensi avenu, car il est en une cambre 
noire et parfonde et avoec lui grant plenté de gent 
dont il ne connoist nul. Mais tant voit il bien et oî qu’il 
se plaingnent et démentent si dolereusemeni et dient : 
« Ha! mors,pour coi ne te hastes tu de venir ceste part, 
si (nous) ostaîsses de misere et de dolour ces chahis, ces 
maleureus qui chi languissent? » Quant li rois Artus en¬ 
tent ces paroles, il est si esbahis qu’il ne set qu’il doie 
dire, car il aperchoit maintenant k’il a esté trahis, si de¬ 
mande a cheus qui plus près de lui estoîent : « Que avés 
vous? Pour coi vous plaingniés vous si durement ? » Et il 
le regardent,si li dient : « Gomment! anemifs] de Dieu, 
comme est chou que vous (f, 200 demandés? N’estes 
vous chaiens em prison et si ne savés mie la dolour que 
nous soufflons et de nuit et de jour? b « De ceste do¬ 
lour, » fait il, « ne saî ge riens, car je ne l’ai pas encore 
assaiie, que je n’i ai encore tant demouré. » « Et quant i 
venistes vous dont? » font il. Et il lotir dist que il n’en 
set nient, ne comment ill i vie(n)t ne quel part il est ne 


service qu-ils at- 
tCTideut de lui. 


Artu se trouve 
dans une prison 
avec des clieva- 
liera qui se la- 
mcuienî ; 
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en quel pals. « Et neporquant, » fait il, « je ne cuit pas 
gramment estre loing de Camalaoth, car je m’en parti 
hier matin pour aler cachier en la forest. » Et lors conte 
tout ensi coume il lour estoit avenu et de la nef et des 
damoiseles qui l’avoîent recueilli en lour nef, si biel et 
si richement servi « que je ne cuidaisse jamais que elles 
baaissent a trahison ; mais je sai orc bien que elles m’ont 
trahi et enchanté, quant elles m’ont enserré en autrui 
prison, » 

C 3 uant les autres oient ceste aventure, si lour corn- 
meiiche li duels, et dient : « Certes, sire, trop ot chi 011- 
trageuse traison et dcslolal. Maudites et confundues 
soient celes qui ensi vous ont mené, car se elles vous 
eussent ore mis en un autre lieu u voslre mors ne lusi mie 
si preste com(/. 200 ‘^jme elle est chi, che fust uns grans 
reconfors. » « Par foi, « fait il, « dont esche lagrignours 
desloiautés dont jou oissc onques parler, quant elles 
m’ont amené a ma mort, et si ne l’avoie mie deservi. 
Mais or me dites ou nous soumes et pour coi vous fustes 
emprisonné et comment che vait que vous n’en poés is¬ 
sir- » « Che vous dirons nous bien, » font il, « mais que 
vous nous dites vosîre non, » « Mon non, » lait il, « ne 
poés vous savoir. Mais je vou di que je sui de la court le 
roi Artu(s) et assés privés de lui. Mais ore nous contés che 
que je vous requier. » Etlî uns responl adoni : « Volen- 
tiers le vous dirai. 


i'tiii d*eux lui ra- V oiRS est que noLis sommes a deus jornees de Ca- 
contequ un dic p^j. (jeviers la terre au duc de la More. Et somes 

pelé Domas, qui clialens en un rcchct ' moult btcl et moult comte et en 
a une querelle une tour lorte et grande, et aplele on ceste tour la tour 
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de Tagait, si en est sires uns chevaliers que on apiele 
Domas, le plus cruel et le plus félon qui soit en tout cesl 
pais ; et si n’est mie uns chevaliers^ mais il est traîtres et 
tait sousprendre as chevaliers qu'il a chaiensde sa mais- 
nie les (f. 201 chevaliers trespassans qui vont que- 
rant les aventures, et lantost comme il les a pris, il les 
fait métré en sa prison. Ore il est ensi qu’il a un autre 
frere qui maint près de chi a une liue et est uns des mil* 
lours chevaliers que on sace en ceste terre. Chascuns de 
ces deus freres a son rcchel et sa terre devisee l’une de 
l’autre, mais par dessus ont il chi un manoir moult biel 
et moult riche, a l’entree de ceste forest, et pour cel ma¬ 
noir monta entr’aus deus une grant discorde; car li sires 
dechaiens, pour chou qu’il esioit plus riches et avoit plus 
granl maisnie que li autres, le voloiî avoir, et disoit que 
lour peres It avoit douné a sa vie. Li autres, pour chou 
que il se sentoit u millour chevalier que chis de chaiens 
n’estoit, dist que il ne i'averoit se il ne le conqueroit 
encontre lui au branc d’acier ou se il ne metoit autre 
pour lui qui contre lui le desraisnast. Li antres de 
chaiens, quant il oi ceste parole, dist qu’il trouveroit * 
bien qui pour lui entreroit en camp, mais che ne seroit 
mie si tost par aventure. Li autres dist que che voloit il 
bien; si flancha maintenant l'uns a l’autre que de quel 
eurc que li yretages {f. 201 seroit desraisniés, fa li au¬ 
tres n’i clamcroit puis riens. 


« L/e ceste chose s’acorderent ambedui devant maint 
des preudoumes de ceste terre, et s'en revinrent enau- 
ment a leur manoirs. La fu li uns si courechiés viers 
Lautre que maintenant commenchierent la guerre qui 
onques puis ne failli. Cil de chaiens pour chou qu’il ne 
se sentoit pas a si preudoume des armes coume ses freres 


avec son frère, 
les a tojiis fait 
prendre en 
son pour trouver 
parmi eux un 
champion ; mais 
iJâ s'y sont refu¬ 
sés ou il les a 
jugés incapables; 
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esloit, coumenctm a t equerre Jes boins chevaliers de ceste 
terre que il pour lui entraisseiit eu camp encontre son 
frere, mais oiiques n’en trouva nul qui ^ che vausist faire. 
Lors se consilla a un sien cousin qu'il en feroit, et chîs 
dist a lui : « De chc vous consilïerai je bien. Par cha 
devant passent toute jour chevaliers de la court le roi 
Artu(s) et d’autre lin. Cil sont preudomme et apris d’ar¬ 
mes plus que autre geni, car autrement n’oseroient il 
pas emprendre che qu’il cmpre[njdent chascun jour. Si 
lost coume il passeront mais par chi, si les faites retenir 
et métré cm prison. Et je vousdi{e} que anchois que vous 
en ailés laiens vint en vostre prison trouverés vous au- 
cbiin qui volentiers emprendera ceste/'/. 201 ^ceste) 
bataille encontre vostre frere. » Tout ensi comme cil li 
ensegna le fist li sîres de chaiens, car maintenant si tost 
commanda a cheus de l’ostcl que dès lors en avant ne 
passast par chi devant chevaliers errans que il ne presis- 
sent. Et je qui vous conte ceste parole vous di que je 
lui li premiers pris, et cist après, et maint autre qui ont 
esté mort en ceste prison, ne onques nus n’en i vint qui 
la bataille osast enprendre, car il voelent mieus ichi 
morir que issir et faire desloiauté; car desloiautcs fust 
se il s’armaissent encontre l’autre frere pour tollir lui 
sen (seii) droit yretage. Et nepourquant il fu puis tclc 
eure, quant nous veionsque nous morîcns de fains et de 
mesaise, que nous eussons volentiers la bataille emprise; 
mais il ne nous vont liors métré pour chou qu’il con¬ 
nu 3 que nous estiens alloibli de la prison et appetichié 
de nos forches. 


« O RE VOUS ai conté la vérité de l'estre de chaiens et 
pour coi nous nous plaingnons si durement comme vous 
oés. ü Et li rois lour respont a tant : « Se la prisons vous 
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desconforte, je ne m’en esmierviel pas, car a moi anuie 

(f. 201 elle ja tant que la voi qu'il m'est avis que jou 

i ale esté un an entier. Et )e ne sai comment il sera de 

mon issir ou de mon remanoir, mais tant vous di je Anu déclare qu’il 

bien que se on me metoit a kois ou de combatre ou de est prêt ù com- 

remaindre, je me combatroie anchois a gratis ^ meskiés 

1 Ml , ► - 1 rester 

encontre le mdlour qui soit que je ne remandroie tchi. 

Et vous fustes tout mal vais, quant on le vous offri, que 
vous ne vous mesistes en l’aventure de nostre sigiiour, 
car certes mieus vausissc jou iiiorir vistement que dé¬ 
ni orer longuenieni chi. » 


Ensi dist li rois Artus, moult dolans de chou que il 
se voit si entrepris et en autrui daiigicr dont il n’istera 
mie a sa volenté, che savoit il bien, se il ne l'aisoit lin a 
cheus de laiens tel coume îl lour plairoit. Assés parlè¬ 
rent entr’eus de maintes choses, et il lour conta sans 
faille toute s'aventure (f. 202 (sauenture) et comment 
il avoit esté decheus. « Si ne me poise mie, » lait il, 

« tant de moi comme il me poise de mes compaignons, 
car j’ai paour qu’il ne soient pis herbegié que je ne sui 
ou aussi mal, et c'est damages, qu’i[l] ne l’avoient pas 
deservi, » Et il demandent qui csioient si compaignon.et 
il lour nomme, et il dient que dou roi Uriieti est chou 
damages, car trop estoit preudom et loiaus, mais de l’au¬ 
tre chevalier ne connissoieiit il mie. En teuls paroles de- 
moura laiens li rois .Artus dusques a etire de prime. Et t) ne demoiselle 
lors vînt laiens parler une damoisiele par une fenestre et leur parie par 
dist ; « Signour, comment vous est? » Et il respondent : une fenCire ; c'est 
« Mauvaisement nous vait, car ceste prisons nous demoi- 

uchist. T> El elle fait samblant que elle ne connoisse pas 
le roi Artu( 5 ), mais elle le connissoit moult bien, comme de ne pas recon- 
celc qui estoit une des damoisiclcs Morgain, si li dist ; tiaîue Aituetiui 
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dît qu’il SC troiii- « El VOUS, sii G che vrtüers, quant venistes vous chaîens? » 
rc en croyaiu la Et il la coiinoist maintenant, se li dist : « Ne sai, certes, 
R 4 ,oimait(«. ciamoisele ; mais vous quant i venistes? » « Ge, biau 

sire? » l'ait elle, « que es chc que vous me denianctés? Je 
ne m’en départi onques ne onques ne fui en autre liu, 
aius ai tous jours chi demouré comme celle {f, 202 
qui est fille au signeur de chaiens. » Et il cuide tantost 
qu’il ne lait pas bien conneue, si respont : « Nel tenés 
pas a mal, damoisiele, si je le vous demande. Certes je 
cuidai que je vous euussc auchune fois veut en la court 
le roi Artu(s). Damoisele, pour chou parole jou si seure* 
ment a vous. » « Moi, sire, » lait elle, « n’i veistes vous 
onques. Mais savés vous que je vous voel dire? Saichiés 
que vous n’a vos mie chascun servi a son gré; car se vous 
eussiés chascun fait a son gré, vous ne fuissiés mie chi ; 
si vous di que chis qui chaiens vous mist ne vous amoit 
mie de trop grant amour, ne il ne se puet mieus vengier 
de vous comme de vous métré en ceste prison, car certes 
vous estes venus a vostre mort. » a A ma mort? » che 
dist li rois, « es chc voirs? » a Oil, » fait elle, « sans faille, 
car ja mais n’isterés de chaiens, se vous ne créantes a 
faire la volenté au signeur de chaiens. » « Et quels se* 
roit, » fait il, « sa volentés? » a Che vous dirai je bien, » 
Elle lui pro- fait elle; « se vous aviés cuer et hardement que vous en- 
pose de taire le contre uii chevalicr de cest(ej pais empresisslés * a desrais- 
combat eu ques- bataille campel sa querele, se vous poiiés outrer 

d’armes son ff, 20 2 ‘^ ) anemi, vous vous deliverrîés de 
ceste prison et vous et tous cheus qui i sont. Et certes, se 
vous ne faisiés plus de chevalerie en tout vostre aage, si 
sériés vous tenus a preudomme et a boin chevalier, n 
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C 3 i;ant li rois Artus (en) entent ceste nouviele, il res- Artu accepte 
pont erramment : « Ore me dites, damoisiele, se î! es- ^ coaduion que 

^ . . . 1 *tt • ■ U • tous les captifs 

toit ensi que je ceste bataille empresîsse et je l avoie délivrés 

otroiie, comment seroie jou asseur que je dclivraisse lui. 
moi et mes compaigiions? » « Vous en serés, » fait elle, 
a si asseur que ii sires de chaicns le vous jurra. » « Et 
je ne (ne) demant, » fait il, <t mieus ne mais que il me 
fâche cestui serement. Car de la bataille emprendre con¬ 
tre le cors d’un seul chevalier sui je tous près. » Et ccle 
s’en vait maintenant et ne demeure gaires que elle re¬ 
vient, et envoie le signeur de la tour od tout grant 
compaîgnie de gent. El li sires conmande que on li fâ¬ 
che venir hors de la prison le chevalier qui delà' bataille 
s’est offers. Et il le vont querre et le font avant venir 
errant. 


VOUANT li rois vint hors, il estoit courechiés, si fu on le tire de 
vermaus a desmesure (f. 202 et fu grans et corsus et 
jovenes durement et sains et haiiiés, si fu biaus de toutes 
choses et si bien taüliés de tous membres que tout cil de 
laiens qui le veoient disent que che seroit damages sc 
leus honi moroit cm prison. Et quant li sires de laiens 
le voit venu et il Tôt bien regardé, il dîst a soi meismes 
que se chis honi ne pooil donter un houme, il ne ker- 
roît jamais chose qu’il desist ne veist, si se dreche en¬ 
contre lui et H dist : « Bien viegniés, sire chevaliers, » 

Et li rois, qui ne veult pas que on le connoisse, s’umelie 
moult vers lui et s’assiet as ses pies. Et cil qui ne le 
connoist mie Ü sueffre, et îi dist : « Sire chevaliers, j’ai 
chi prés un mien aneini qui moult me nuist et me 
grieve, et pour le tort qu’il me fait ai je empl is en- 
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viers lui une bataille, chevalier encontre autre, et on 
me fait entendant que vous volés entrer en la bataille se 
je vous cuit de la prison et vos compaignons après l’ou’ 
trance de la bataille, se je vous en faich seur. » Et il li 
di{s)t qu'il en est vraiement près. « Et comment, » disi li 
sires, « vous en tenrés vous asseur? » a Jurés, fait il, 
« sour sains que après la bataille nous quiterés tous, et 



tost tel coume il l’a devisé. Et li roisdist : Or poés 
raetre hors de prison chiaus qui chaiens sont, car voir 
je sui près d^entrer en la bataille toutes les eures quant 
il vous plaira. Et cil commande que il soient tout mis 
hors pour l’amour dcl preudome qui a la bataille em¬ 
prise. Et on les met hors maintenant et les amainne on 
en la salle, mas et affoiblisde la male prison qu’il avoient 
eu lie. Lors dist li sires de laiens au roi Arlu(s) : « Biau 
sire, a demain est vostre bataille entérinée. Pour Dieu 
pensés i de garder vostre hoimouret la moife]. » Et li rois 
respont : « J'en penserai plus pour moi que je ne ferai 
pour vous, puis que jou i serai, car autrement seroie jou 
honnis. » Et li hostes, de tant que il le regarde plus, de 
tant est il plus asseur, car il ne vit onques niais, ce li 
est avis, nul jovene houme qui mieus li semblast visies 
et preus coume chis fait, et chou est une chose qui 
moult le reconforte. Mais ore laisse li contes a parler de 
lui et dou roi pour conter de Morgain par quelle ma¬ 
niéré elle avoit si pourcachic que ses amis se combaie- 
roit eu (f. 2 o 3 contre son frere et pour coi et a quoi 
elle en baoit a venir. 



arrange tout ce 
combat pour faire 
périr sou frère* 


coustume que les desloiaus gens et les mauvaises heent 
tûLildis les preudomes et ont vers eus rancune qui tous- 
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|oiirs dure. Morgue sans faille haoir le roi Ajtu(s) por 
chou que elle le veoit plus vaillant et plus gracieus que 
tuit li autre del lignage n'estoient. Et se elle le haoit 
bien, aussi haoit elle le roi Uriieii son signour si mor- 
teument que si elle le peust avoir occhis en tel maniéré 
que gent ne le seuusscnt, elle Teuust piecha mort, mais 
ccle haine n’estoit pas si grant comme esîoit l’amours 
que elle s^(f. 2 o 3 ‘^Jvoit a Accalon. Chelui amoit elle si 
desreeement ‘ que elle en baoit a occhirre et son signour 
et son frere, si que elle en cuidoit bien faire roi, que par 
anemi que par enchantement que par priiere de liaus 
hoiimes de la grant Bretaîgne, Ore avoit elle aprls que 
entre ces frères avoit une discorde, ne ne pooit estre 
abaissie se par force de balai lie non. Et elle estoii moult 
acointc des deus freres. Et pour cele acointance que elle 
i avoit esîoit Domas venus a li et li avoit dit : « Dame, 
je ne puis trouver qui pour moi fâche la bataille, et vous 
m’en porriés bien aidîer, se il vous plaisoit. Pour Dieu, 
metés î auchun conseil. » « Ore ne vous esmaÜés, t> fait 
elle : « je vous en meterai un tel entre vos mains et en 
vostre prison meesmes qui sera tenus a un des millours 
chevaliers de la table reonde. » Ccl Domas contrehaoit 
elle un poi et baoit que elle li fesist toute sa querele per¬ 
dre; se li avoit baiiliet le roi Artu{s) pour chou que elle 
ne cuidoit mie qu’il fust si preus as armes coume il 
estoit. 


Tout aussi comme Domas estoit venus a Morgain, 
{f. 20^ 1 vint li autres freres, tous navrés d’une plaie 

que uns chevaliers li avoit faite ne n’en pooit garîr a sa 
volenté, et se complaignoit a li aussi que ses freres avoit 
fait. « Ne vous esmaiiés, » fait Morgain ; « je vous me¬ 
terai prochainnement en vostre ostel tel chevalier qui 
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Accalon iiiï sa¬ 
vait pas qui il 
combaltraît, i^iaîs 
il savait avoir 
E&calibor, l'épce 
d'Artii, tiindis 
qu\\i tii t^cn au¬ 
rait qii^uiic fon- 
trefaçon. 


bien fera vostrc besoigoe et a vostrc preu et a vostre 
hounour, mais gardés que vous n'en parlés a vostre 
frere. » Et cil dist qu'il vaurroit mieus estre férus d’une 
glaive par mi la cuisse k’il eu parlast. Morgue amoit 
mieus ccsiui frère que elle ne faisoii l’autre. Et pour 
chou lî bailla elle Accaton^ car elle cuidoit qu’il fust 
miudre chevaliers que li autres et plus preus d'armes 
que n’estoit ii rois Artus; si avoir fait ceste chose si coii- 
vertement que Accalou ne savoir encontre cui il se de- 
voit combatre, fors que encontre un chevalier. Mais tant 
savoit il bien que il seroit garnis en la bataille de la 
boine espee le roi Artu(s), et c'estoit la chose qui plus 
grant seurté ü dounoit que la boine espee, avoec chou 
qu’il estoiî assés boins chevaliers et preus d’armes. Et 
pour le roi Arui(s) dcchevoir de lûutc(s) (J. 204 chose, 
Morgue list faire une espee a la samblance d’Escalibor 
qui si bien le ressambioii qu’a painnes pcuust on con- 
noistre l'une de l’autre, et celle avoitcllc baillie a une 
soie damoisiele pour chou que elle le baîllast au roi 
Artu(s) au jour de la bataille, mais Escalibor la boine es- 
pcc avoii elle sans faille envoiie a sen ami par un nain, 
dont il eust en la bataille honni le roi Artu(s), pour chou 
que sa mauvaise espee ii avoir dcl tout failli, se ne fust 
la damoisiele dcl lac, si coume îi contes le devisera aper- 
tement. Et par ceste bataille sc baoit Morgue a vengier 
de Domas que elle contrehaoit pour son frere, mais chou 
estoit trop crueument, car clic avoir fuit hanchicr Acca- 
lon qu’il ne s’en partiroii dou camp dusques il averoit 
copé lechlef dou chevalier qui encontre lui secombaie- 
roit. 


Ensi avoir Morgue establi et pourcachié la mort de 
son frere au miens que elle pooit, et avoir si cel lait 
atournéque elle n’atendoit fors que on Ii apoitast en 
repost le chief de son frere, et a voit dit a deus deinoise- 
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les, celles qui tîe par li i estoient alees : « Je vous di que 
je ferai roine celle de vous deus qui le chief de mou conte re- 
frere ni’aportera. » Mais ore laisse li contes a parler de vent « Merim. 
Morgain et doit roi At tu(s} et retourne a Merlin. 

OaEdist li contes que quant Merlins se fu partis des 
enchanteurs qu’il avoit mors et hounis,si coume nostre 
livres l'a ja devisé, il chevaucha entre lui et sa compai- 
gnie tant comme li jours dura, et se herbega cele nuit 
chiés un vavasseur moult preudomme qui li fist toute 
roLinour et toute la feste qu'il pot et a lui et a sa coin* 
paignîe. Et Merlins amoit tant ladamoîsele del lac qu’il 
enmor(r)oit; ne il neliosoitrequerrequeelie fesist[rîen^ 
pour lui, por chou qu'il savoit bien que elle estoit encore 
pucelle. Et nepourqiiant il ne baoit pas gramment avoec li 
estre qu’il ne la couneust carneument et qu’il n’en fesîst 
tout chou que hom fait de feme. Il li avoit f/. 204^} 
apris des eiichanlemens tant que elle ne savoit gaires 
mains de lui. Elle connissoît bien que Î 1 ne baoit fors a 
son pucelage, si l'en haoît trop mortelment et pourca- 
choit de canques elle pooit sa mort. Et elle l’avoit, si 
que je vous ai dit autre fois, si atorné par ses enchante- 
mens qu’il ne pooit riens savoir de canques elle faisoit. 

Et elle avoit ja descouviert a un sien cousin chevalier 
qui avoec li aloit que elle (le) feroit niorir Merlin si tost 
que elle en verroit son point, ne elle n'atenderoit plus ; 

« Car je ne porroie avoir cuer de lui amer, se il me fai- 
soit dame de toutes les riqueches qui sont desous le 
throsne, pour chou que je connoîs qu’il fu ficus d’anemi 
et que il n’est pas coume autre homme. i> 

Ensi dîst de Merlin la damoisîele del lac par maintes " arrive avec 
fois, car elle le contrehaoit trop pour chou qu‘il estoit '^cmoistiic du 

neus dou dyabk. Un jour avmt qu’tl chevauchoienî par p^îrjueuae, et lui 
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oCi ils sont cntci' 
rés. 


racontequftdans mi kl forest penlleuse, et Jors anuitaen Line valee moult 
les rochers voi- parfotide qui toute estoit pi ait! ne de pierres et de roches 
sms deux amants loingde ville et de chasticl et de touile] sent. La nuis 

truire et garnir obsGure et notre qu’il ne pooienc en avant aler^ ains 
magnifiquement les cstuet Ulucc remauoir (/. 204^). Il avoient esche, 
une chambre oti si priscüt de la plus sechc busche; si l’alumerent et li¬ 
as ont vécu et graiit feu et mengierent viande qu'il avoient 

aporlce d'un chasticl ou il orent le jour esté. Quant il 
orent le soir soupe, Merlin s dist a lu damoisiele : a Da- 
moiscle, chi près entre ces roches vous pourroie jou 
moustrer la plus bicle petite chambre que je sache, cl 
lu toute faite achisel, et en sontli huis de fier, si lorsque 
quiseroil dedens, jecuicque jamais n’en isteroit. » «Mer- 
vellcs me faites entendant, » che dist la damoisclc, « qui 
me dites que entre clies roches a chambre bele et cointe, 
et je cuic que oiiques riens n’i repairast fors dyables et 
bestes sauvages. » « Si fist voir, j» che dist Merlins. « N’a 
encore pas cent ans qu’il avoir en ccsl pais un roi que 
on apiclûit Assen, moult preiulommc et bain chevalier, 
et avoir un fil moult preu et moult vaillant chevalier, 
il avoit a non Anasteu. 11 amoit la fille d’un povre che¬ 
valier de si grant amour que morlcus hom ne pooit plus 
feme amer. 


« v/UANT li rois Assen sot que ses fieus amoit si bas¬ 
sement et en si povre lieu, il l’en bJasma monlt et moult 
l’enchastfî Ja. Mais onques pour chou n’en ('/. 2 o 5 ama 
chis mains la damoiselc, ains repaira toute.s voies entour 
li. Quant îi rois vit qu’il n'en ‘ fairoit riens pour sa priierc, 
il i’en mena cha et la et li disi : « Se tu ne lai5se[s] brie- 
ment * sa compaignie, Je te destruirai. « Et il dist : « Je 
ne la lairai ^ ja, ains l'amerai toute ma vie, » «Voire, » che 
dist li rois, « ore saches que je t’en desseverraji] car je 

I, nel — 2. brieronl — 3 . tiessaiera — 4. déstruucrra 
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ia * destruirai devant toi. » Quant li chevaliers entent 
ceste nouviele, il fist la damoisele destorner et reponre, 
que ses peies ne la trouvast, et pensa qu’il querroit un 
lieu estrange et loing de toute gent, ou nus ne repaiî (e)oit, 
et la en * merroit la damoisele si que ill i scroient illuec 
le remanant de leur vies. Il avoit moult de fois cacliiet 
en ceste forest, si qu'il savoit bien ceste valee, si vint 
maintenant cha et amena cheus de ses compaignons que 
il plus amoit et ciieus qui de chambre faire et de mai¬ 
sons savoient auchune chose, si fist maintenant faire de- 
dens la roche naive ^ a chisel chambre et sale belle. Et 
quant il l’ot faite a ia maniéré et a la guise qu'il voîoit, 
si (/. 205 riche qu'a pain nés le porroit on croire se 
on ne la veoit, il aia maintenant a s'amie la ou il l'a- 
voit mis. U l'aporta cha, et garni la roche de tout chou 
qu'iî quidoic qu’il convenist, si 1 dcmoura puis tout son 
aage, et lu a granî joie et a grani leeche avoec s'amie 
tant que il vesqui. Et fu voirs qu’il morurent tout en 
un jour, et lurent mis en terre eitsanible en la chambre 
nieesmes, et encore i sont li cors, qui ne pourriront pas 
a mon vivant, pour chou que embaussemds furent. » 

Quant la damoisele entent ceste nouviele, elle en est 
moult lie et moult joieuse, si pense maintenant que la 
metera elle Merlin, se elle onques puet -, et se enchante- 
mens ne forche de paroles pueent aidicr a feme, elle en 
cuide bien venir a chief. Et lors dist a Merlin : « Certes, 
Merlins, moult s’entramerent loiaument cil dui amant 
dont vous m’avés ichi parlé, car il iaissierent toute gent 
et le siecle pour mener ensamble lour joie et lourfeste. » 
Et Merlins li conseille adont : « Aussi ai je fait, dame, 
que jou ai laissiet pour vostre compaignie le roi Artu(s) 
{/. 20$ et tous les haus houmes (houmes) dou roiame 

1 .les — 2 . on — 3, gaiuc 



194 


MERLIN 


de Logres dont jou esioie sires, ne ne m'a esté nul mieus 
de vous siurre. » Et elle respont maintenant : « Mer¬ 
lin [sj, se vous peussiés faire au premier saut toute vosire 
volenté, vous vous tenissiés a riche et a boiii euré par 
aventure. Certes aussi feroie jou, se je pooie la moie 
faire. » « Certes, dame, » che dist Merlin s, « il n’a el 
monde si grîés chose, se vous volés que elle soit faite, 
que je ne fâche* Et je vous pri que vous me dites que 
chou est que vous ne poés^faire. « « Jou nel vous dirai 
U demoiselle pas ore, » lait elle, « que vous le savrés asses a tans ; 
veut voir cette mais celc chambre dont vous m’avés parlé que cil dui 

amant fisent voel jou veoir, se nous i reposerons anuit 
mais entre moi et vous, car certes jou en aim mieus le 
Heu pour la loial amour k’il maintinrent, » 


mLTVûilIe 


Lors est Mellins moult liés, et dist que la chambre 
verra elle puis que veoir le veult, car aussi en sont il 
moult près ; si fait prendre tortis a deus variés et s’en 
vait toute une petite sentele qui tornoit hors del chemin, 
si n’a gaires aie qu’il 2 o 5 '^) vint dessus une grant 
Meri!u l'y con- rochc, et lot’S trouvèrent un huis de hcr assés estroit, et 
duit, il ouvre et entre dedens et ii autre après. Et quant il 

sont la dedens, il truevent une chambre toute paintea 
or musique, ouvrée si richement comme se li mieiidres 
ouvriers de tout le monde i euust estudiieî vînt ans. 
« Certes, » chou dist la damoisele, « chî a lieu moult ri¬ 
che et biel, et bien pert que chîs lieus fu fait por grant 
joliveté et envoisîc gent. » a Encore n’est mie la cham¬ 
bre ou il gisoient, » che dist Merlins. « Ichi mengoîent 
il souveiite fois, mais la ou il gisoient vous menrai jou. » 
Lors vait un pau avant et trueve un huis de fer, si l’ae- 
vre et entre dedens et fait venir la candeille. Et quant 
est laiens, il dist a cheus qui après îiii venoient : « Or 
poés veoir la chambre as deus amans et Je lieu ou ii cors 
cil sont.» Et cil entrent maintenantens et commenchent 
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a regarder a mont et a val. Et quant il ont bien regardé 
la chambre et les ocvres qui laieiis estoient, il dient que 


onques sous’ le throsne n’ot aussi bele maison comme 
est cesie (f. 206'‘V- ^ Certes, » fait Merîins, « elle est 
biele, et cil furent biel qui ensi la firent faire. » Et lors 
moustre a la daraoisele une tombe moult biele et moult 
riche qui estoit ou chief de la cambre, et estoit couverte 
d’un vermeil samit ouvret a or et as bestes moult coin- 
tement, « Damoisele, « che dist Merîins, « desous ceste 
lame sont li cors des deus amans dont je vous ai toute 
nuit parlé. » Et elle souslieve maintenant le drap et voit 
la lame qui estoit dessus la tombe. Et quant elle l’a bien 
regardé, elle connoîsi que elle estoit de marbre vermeil. 
« Certes, Merîins, » che disi la damoisele. « moult a chî 
biel lieu et riche. Moult samble bien qu’il fust estorés 
et compassés por envoisie gent et pour jolie et pour me* 
ner geus et festes et déduis. » « Si fu il voir, » che dist 
Merîins : « se vous saviés a con grant pain ne il i fu fais 
et par quel estuide, toute vous en esmervilleriés. » « Et 
porroit, » fait elle, « estre ceste lame levee par main d'ou- 
me “ fl « Nennil, » dist Merlius, « et si la lèverai jou 
bien. Et nepourquant les cors ne vous locroie jou pas a 
veoir, car nul cors qui tant eu[ussen]tgeut en terrccomme 
cist (^/. 206 ont fait ne seroient biel a voir, mais lait 
et orible, » « Toutes [voies], » faitele « voel jou que la 
lame soit levee. » 4 Volentiers, « fait il; si le prent errau- 
ment par le plus gros chief et le iieve contre mont. Et si 
estoit elle si pesans que dis houme eussent euut assés 
a remuer, pour coi on doit croire que plus 11 valut illuec 
ses sens que sa forche. El si faisoit il chascune chose 
vraiement. 


et soulève iii pe¬ 
sante !ame qui 
couvre la loinbe 
des amants. 


1. seur — 2 . par inaiiii houme — 3 . Merîins 
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VOUANT il ot la lame levee, il la coucha a terre par 
dej'ouste le sarcu. Et la damoiseie regarde iiluec et voit 
que H dui cors estoient ensevelir en un blanc samit, 
mais elle n’en puet veoir ne les membres ne les figures 
fors que les cors tout ensî ensevelis coume il estoient. 
Et quant elle voit que elle n'en verra plus, elle dist a 
Merlin : « Meriins, vous m’avés tant conté de ces deus 
gens que se je fuisse Dieus une cure de jour, je vous di 
que je mesisse lour âmes ensamble en la joie qui tous- 
jours mais lour durast. Et certes m’en délité tant en ra- 
membrer de ior oevres et [de] lour vie que pour l’amour 
d’eus ne me remuerai jou anuit de chaiens (f. 206*^}^ 
ai ns i demouerrai toute nuit. » « Et je avoec vous, » che 
dise Merlîn[s], « pour vous faire compaignie. » 


Enst dist la damoiseie que elle le feroit, et elle si fist 
voirement, car elle commanda que on fesist laiens son 
lit, et cil le firent a cui il lu commandé, et elle se cou¬ 
cha ei raument et aussi fist Meriins, mais che fu en un 
t a nuit elle autre Ht, Cele nuit fu Meriins moult pesans, ne ne fu 
cnciiaute Merlin, pas si liés nesijûi[ajns coumeil seut.Et maintenant qu’il 

fu couchiés, il s’endormi, coume chis qui estoiî ja tous 
enchantés, et avoir ja perdu tout le sens et toute la mé¬ 
moire dont il avoit devant esté garnis. Et la damoiseie, 
qui bien savoiî ceste chose, se lieve de son lit et vient la 
ou il se dormoit, si le commenchc a enchanter encore 
plus qu’il n’esvoit devant. Et quant elle l’a ensi atourné 
que se on li caupast la teste n’euusi il pooir de soi re¬ 
muer, elle oevre maintenant l’uis de la chambre et apiele 
toute sa maisnie, et les fait avant venir, et les maînneau 
lit Merlin ou il segisoil, et le commcnche [a] atornerche 
dessus desous et chou devant derrière aussi comme une 
mote de terre, ne cil onques ne s’en remue nient plus [que] 
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se l'ame li fust partie del cors. Et elle dist erranment a 
cheus qui devant ü estoient : « Ore dîtes, signour, est 
chis bien enchantés qui les autres soloit enchanter? m Et 
il se saingnent de la mierveille qu’il en ont et dient que 
il ne cuidaissent pas que tous Ü siècles le peuust ensî 
atorner. « Or me dites, » fait elle, « que on en doit faire. 
Il vi(e)nt avocc moi et me sivî non mie pour m’ounour, 
mais pour moi despire et pour moi despuceler. Et je 
vaurroie mieus qu’il fust pendus qu’il moi adesasi en tel 
maniéré, car Ü fu fie us de dyable et d'anemt, ne fil de 
dyable ne porroie je aamer pour riens del monde. Pour 
coi il convient que je preuge conseil comment je me de- 
liverrali] de lui. Car se je ne fais ' orendroitque j’en soie 
delivre a tous jours, je n’en (f. 207 ‘V serai ja mais en 
aussi boin point coume je sui orendroit. » « Dame, » 
che dist uns vallès, « que aies vousquerant ne devisant 
toute jour? Je sui près que je vous en delivre tout main¬ 
tenant. » « Coument nVeii deliverroies tu? » fait elle. 
« Je rochirra[i], » fait il;« qu'en feroiejou autre chose? » 
« Ja (se) Dieus ne m’ait, » fait elle, «. se ja rechoit mort 
devant moi, que je ne porroie pas avoir le cuer que je le 
veisse ochirre. Mais je m’en vengerai assés mieus que tu 
ne devises. » 


Lors le fait prendre par les pie's et par la teste et je- kfait mettreJans 
ter en la fosse ou li dui amant glsoient tout enviers. la tombe, et par 
Après fait métré la lame dessus. Et quant il l’ont mis a enchante- 

1 - ,, 1 r - ' ments &ce! 3 c ta 

quelque pain ne, elle commenche a faire ses coni uremens, , 

, , / : ^ ^ lame par destjus- 

SI joint SI et secle la lame au sarcu et par conjure mens j^rsynne ne vit 

et par force de paroles qu’il ne fu puis nus qui la peust plus Merlin mon 


remuer ne ouvrir ne veoir Merlin ne mort ne vif devant vif 

^ 1 i ^ - * qu'elle y vint 

que elle meismes i vint par la priiere de Tnstram, si . 

coume la droite ystoire de Trisiram le devise, et la icraconte 
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son instolre, et bratikc meesmes del brait en parole, mais che n’est mie 
personne ne l’en-Ne il lie fu puis iius qui Mcrliii oist parler, 
tendît plus par- Baudemugus, qui i vint quatre jours après chou 

B./udema'^iis qui Merliiis i avoit esté mis, et a chelui point vivoit 
y vint quatre encore Merlin S, qui parla a lui la ou Baudemagus s'as- 
jours après saoit a la lame lever, car il voloit savoir qui c’estoit qui 

en la tombe * se plaingnoit si durement. Et lors li dist 
Merlins : « Baudemagus, ne te travaille a ceste lame le¬ 
ver, car tu ne hom ne la lèvera devant que celle meis- 
mes la lieve qui chi m’a enserré, ne nule forche ne nul 
engien n’i averoit mesticr, car je sui si fort enserrés et 
par paroles et par conjuremens que nus ne m’en porroit 
ester fors cele meesmes qui m’i mist. » 


Cctlü iîventurc 
apparliciit au li¬ 
vre dix Braif, par 
mainc Mêlid; ce 
brait est le der- 


Y)e cesîe aventure que je vous devise chi ne parole 
pas clîis livres, pour chou que li contes del brait le de¬ 
vise apertement. Et saichiés que li brais dont maistre 
Helies fait son livre fu li daerraîns brais que Merlins 


entendu tre^ loin 
et causa maintes 
iiicrvcilkâ 


nier crique Mer- gicta en la fossË OU Î1 estoit, del grant duel qu il ot quant 
lin jeta, qui fui jj aperchut toutcs voies que il estoit livrés a mort par 

enaien de terne et que sens de feme a le sien sens contre- 

■ O I 

batu. Et del brait dont je vous parole fu la vois oie 
par tout le roiauine de Logres si grans et si ion[sJ coume 
il estoit, et en avînrent moult de mierveillessi coume la 
branke le devise mot a mot. Mais (f. 20^ J en cesi li¬ 
vre n’en parlerons nous pas pour chou qu’il le devise la, 
ai ns vous conterai chou qui nous apartient. 


Lu demoiseUe 
dirige vers 
reiidroit oïLi Ar- 
tu doit combat¬ 
tre. 


^^UANT la damoiseîe ot mis Merlin dedens la fosse 
si coume je l’ai devisé, elle vi(ejnt a l’uis de la chambre et 
le frema au mietis que elle sot, mais d’enchantement ne 
fist elle riens, ains geut la nuit ou bouge de la maison 


I. lame 
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entre lui et sa maisnie. Au matin quant li jours apparut, 
elle s’en parti de laiens et frema l’uîs après li, mais non 
pas en tel maniéré que cil nel puissent bien ouvrir qui 
aventure i aporteroit. Quant elle fu montée entre li et sa 
maisnie, ele s’en parti de la roche et s'en ala cele part 
droit lau elle cuidoit que la bataille deuust estre. Et 
tant fisî que au jour i vint. Mais d’aventure qui dedens 
le terme i aveiiist ne parole pas li contes, fors tant que a 
la bataille l’amainne; si s’en taist ore a tant li contes, et 
s’en retourne au roi Artu(s) pour deviser comment il 
vi(e)nt a chief de sa bataille et conment il sot que Morgue 
sa serour li avoit cel agait basti. 


[f. 208 Ore dist li contes que quant Domas ot fait Anu se pré¬ 
au roi Artufs) telserement conmc il li avoit requis, et li pire^ixombattrc 

... . 1 • t I -Il -1 1 il reçoit de la part 

rois Ot créante que il leroit pour lui la bataille, il manda Morgue une 
maintenant {son frere qu'il avoit trouvé chevalier qui opÿc qu>j| croit 
pour lui enterroit en camp a desraisnier sa querele. Et être Escaiibor, 
cil respondi queciie li estoit biel, car autressi avoit il le 
sien chevalier tout aprestet. Ensi fu la bataille acreantee 
d’une part et d'autre, par si que elle seroita l’endemain 
sans faillir. Et chelui jour que elle fu ensi acreantee 
vînt laiens une des damoiseles Morgain et apiela le roi 
Anu(s} aconseil et li dise : « Sire, ma dame la roine Mor¬ 
gain vostre serour vous salue et vous envoie ceste espee 
pour chou que vous soiiés asseur de vaintre ceste ba¬ 
taille. 6 Et il regarda l’espee, se H est avis que pour la 
faiture del fuerre et de l’espee que che (/. 20^ soit 
Escalibor, mais non estoit, ains ert une autre qui estoit 
contrefaite a Escalibor si miervilleusement que, se vous 
les veissés ensamble, vous ne peuussiés pas les counois- 
tre Tune de l’autre. Quant il la tient, il en mierchic 
moult la damoisele de cest présent que elle 11 a fait et sa 
serour de chou que elle li a envoÜet. 
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A rcndemaiii, anchois que ïi solaus levast, prist 11 
rois ses armes et aia oîr le serviche nostre signour tous 
armés, lors de hyaume cl d’escu et de lanclie. Et quant 
il ot messe oie, il revint a son oste et li dist ; « Biaus 
ostes, mouverons nous de chaiens droit? » « Ne vous 
hastes, » si fait li ostes ; « on vous verra querre quant li 
chevaliers sera venus a qui vous vous devés combatre. » 
Et il dist que il ne se haste mie fors pour chou que il se 
deliverroil volcntiers de chou que délivrer li convient. 
Et li hostes dist qu’il s'en deliverra bien se Dieu plaist, 
Ensi aient laiens tous armés li rois Anus dusques a eure 
de prime. Et lors vint laiens sour un grant ronchin uns 
cscuiiers qui dist a Doinas : « Sire, oti vous attent en 
la praerie, et li chevaliers qui a vous se doit combatre 
(f. 2oS est ja venus tous appareiliés et d’assaillir et de 
desfendre. » « Il s’est moult hastés, » che dist Domas, 
« mais se a Dieu plaist et a cel signour, il sera encore 
enqui moult remis arriéré de che qu’il pense. » 


Lors monte li rois Artus seur un palefroi que on li 
bailla. Et li sires de laiens li ùst amener son destrier en 
destre dusques en la plache ou la bataille devoit estre. 
Et quant il sont venu la ou on les aiiendoit, li dui frere 
se traisent ensus del camp por deviser lour convenan- 
ches, voiant les preudonmes del pais, dont il i avoit assés 
en la plache. Et quant il se sont acordé a une chose et 
deviset que chîeus terra la terre a qui Dieus en donra 
l’ounour de la bataille, il metent erramment les cheva¬ 
liers el camp ci prie chascun le sien de bien faire, et 
maintenant se retraient arriéré ; et cil qui durent le camp 
garder entrent en lu place,et furent douze des plus preu* 
doumes del pais. 
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Quant li dui chevalier se virent eiisamble narti des i.ccombats'cn- 
autres, Tuns * d’une part et l'autre d'autre, il laissent «'Hrc Arm 
courre les chevaus tout maintenant et s’entreSerent en prot^gj; 

(f, 20g lour enconlrer ^ des gratis aleure[s] des destriers p,„. fourreau 
si durement que li escu ne li haubert qu’il tenoient as merveilleux, ne 
poins ^ ne les garandissent qu'il ne se metent es chars nues 
les fers des glaives. Mais de chou lour avint il bien que a pi-s'e!>- 
chelui caup nen i ot nule plaie mortel. Il s'entrepainguent 
de toutes lour forches, si font les glaives voler en pièces. 

Après s’entrehurtent des cors et des visages si durement 
qu’il châtrent a la terre tout enviers, si gisent a la terre 
grandesime pieche tout dcbrîsié et tout dequassé del dur 
cheoir qu’il orent pris. Mais moult fu li rois .Artus mains 
blechiés que ses compaîns n'estoit, si resaut sus assés 
tost et vistement. Et cil refait tout autretcl, qui n'estoit 
pas bien asseur, si met la main a Escalibor la boine cspec, 
mais anchois se fu desferrés dcl lier del glaive que li rois 
1 ) ot mis el costé seniestre. Et li rois ot fait tout autre- 
tel de soi meismes, car aussi l’avoit Accalon navré el 
costé seniestres; mais che n'estoit pas en profont. 


Ensï orent H compaignon encommenchiet la mellee 
par mesconnissance (/. 20S d) H uns encontre l’aiurc, 
car se il s’entreconneussent, il n’i eussent ja caup féru 
pour pooir qu’il en euussent [ne pour mal gré qu’en 
euussent] chil qui ens el camp les avoient mis, 11 s’en- 
trecoururent sus les espees traites et s'entredonnerent 
par mi les hyaumes et par mi les escits si grans caus 
comme il pueent amener des bras, si s’entredepeclient 
les hyaumeset empi[r]cnt, a chou queli chevalier sont de 
grant force, et se font voler des escus grandesimes can- 
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tiaus et par desus et par desous, et les haubers font il 
desromprc et desmaillier et sous les bras et sous les 
banques, si ‘ qu'il se fout plaies grans et parfondes 
après les caus des espees. Et se li rois Anus ne fust de 
si grant forche et de si grant cucr coume il estoit, il fust 
piech’a menés a ouiranche, a chou k’ilavoit plus pierdu 
de sanc et plus avoir plaies que ses compains n’avoil, 
car Tespee que chis avoir estoit de trop grant bonté et 
cele que li rois portoît ne valoir se trop petit non. 
Mais li grans cuers que li rois avoit et chou qu’il dou- 
toit qu’il ne perdist toute hounour terriene et la haute- 
che ou nostre sires (si) l'avoir mis, le tient en vigour. 
(J. 20p Et comment qu’il soit a son compaignon qu’il 
n’ait encore pierdu goûte de sanc, parla force et par la 
vertu du fuerre de l’espee, toutes voies est il si las et si 
travilliés des caus douner et recbevoir qu’a force l'estuet 
reposer pour reprendre s’aîaiune. Et li rois relait tout 
autretei. Et il estoit si caus que encore ne se prendoit 
garde don sanc qu’il avoit pierdut. Quant il se fu un poi 
reposés, il regarda par aventure as ses pies et vît l’erbe 
ensanglentee environ lui delsanc qui de ses plaies issoit. 
Et quant il voit chou, il devient tous esbahis et s’aper- 
choit maintenant qu'il est de s’espee desaisis, trahis et 
dechcus, et qu’elle li a cstet changie, si est tant dolans 
qu’il ne set qu’il doie dire ne fere. 


Et Accaloiij qui estoit plus sains assés que li rois 
n’estoit, coume cil qui encore n'as'^oit pierdu goûte de 
sanc, si tost coume il se fu auques repose's, il li dist : 
« Sire chevaliers, je vous semoing de vostre bataille. 
Gardés vous huimaîs de moi. » Et H rois ne li respont 
riens, aiiisli saut au devant, l’espee drecbie contre mont, 
ctamainne un caup si haut et si grant de forche coume 
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il avüit et ficrt Accalon si durement qu'il {f. 20g le 
fait tout enbronclîier contre val. Et se l'espee lust d aussi 


grant bonté couine estoiî Escalibor, il l’euust tout poi- 
fendu jusques au nasal, a chou que li c(h)aus fu grans et 
férus de très grant. Et li chevaliers recuevre vertu et sc 
trait un poi arriéré et hanche Escalibor et en redonne au 
roi a mont el hyaume un si grant caup que li rois s en 
lient a cargié dou retenir. Lors recounienche entr’eus 
deus la mellee grant et périlleuse. Mais trop estoit li jus 
malvaisement partis, car li rois avoit ja tant laissiet de 
sanc qu’il en estoit moult alentis et moult mains ver- 
tueus, et li chevaliers n’en avoii encore riens perdu, si 
en estoit moult plus legiers et moult plus fors, et s’avoiî 
moult de hanche en l'espee que il tenoit, car bien avoit 
sa bonté esprouvee, et ii rois estoit moult esmaiiés pour 
chou qu’il ne l'avoit. Ensi se combatirent entre le roi et 
le chevalier en moult divîerse guise; car U uns est moult 
asseur pour chou qu’il se voit garni de la boine espee et 
del riche fuerre et se sent encore assés sain et assés le- 
gier; li rois est en grant doutanche pour chou que il sc 
sent naf/. 20g et plaiié et a assés perdu del sanc et 
connoisi qu’il a si mauvaise espee qu’il ne garde Teure 
que il le brise entre ses puins ; c’est la chose qui plus le 
fait esmaiier et qui en grîngnour doute Je met que la 
inauvaisté que il espere en l'espee. Et neporquant il ne 


Arm ü'iiper- 
çoit qifîl a u^^î 
mauvabâ éptii? 


monstre mie sainblant k'ii soit esmaiiés de chose qu’il 
voie, ains court sus a son anemi menu et souvent et le 
requiert par tantes fois que cil s'en esmiervelle tous ou 
chts puet prendre ceste proueche, car chc voit il aperte- 
ment que il a ja tant pierdu del sanc que li plus fors 
hom del monde en deust(r) estre alentis et plus apere- 
chis que chis n’est, et pour chou le prise il en son cuer 
de chevalerie sor tous les chevaliers que il onques veist, 
et le redoute outre chou que il ne douta onques lioume, 
se ne fust chou dont il estoit garnis, qui asseur le faisoii 
estre. 
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Elle se brise 
sur le heaume 
d'Accaloü. 


Tant dura eiitr’eus deus la mellee, en tel maniéré 
comme je vous devis, qu'il sont anibcdui moult las et 
moult iravilliet, et par tantes fois se sont ja entresaiüi 
l’un contre Tautre {f. 20g ‘V tiue tout cil qui la bataille 
regardoient dient comunaument que onques tel bataille 
ne l'u veue * el pais, ne en la terre n’entrerent mais deus 
aussi boins chevaliers comme chisi sont. Et volentiers i 
mesissent cil del pais pais se che peuust estre ; car il dient 
que trop sera grans damages et gratis duels se uns de ces 
deus preudouincs i mueit. Mais U dui frere ne se pucent 
acorder en nulle guise a che que la bataille remaingne; 
car chascuns cuide avoir par deviers soi le millour che¬ 
valier et le plus prudüume. Et pour chou ne puet par 
deviers aus la pais estre faite en nule maniéré; car trop 
estoient orgiileus et d'une part et d’autre. 


Ore dist li contes que après eure de miedi quant li 
rois fu un poi reposés et li chevaliers l'ot apielé a la 
mellee, li rois li laisse courre et li donne par mi (/. 2 r 0 
le hyaume si grant caup comme il puet amener de haut. 
Li rois fu de grant forche, et li Iryaumes fu durs comme 
chis qui estoit de boin achier, et respe[e] fu te lire et po- 
vre, si avint que elle brisa a chelui caup par devant le 
iieut si que li brans en chei sour l’erbe et li poins l’en 
remest en la main. Quant li rois voit ceste aventure, il 
n’est pas aise, puis qu’il ot perdu chou dont il se deuust 
desfendre, a chou qu’il connoist que ses [eiicmis] est che¬ 
valiers boins et eslcus, si n’ot onques mais en lieu ou il 
fust si ttrant doutanche d’avoir toute honte comme il a 
orendroit. Et nepourquant il ne fait mie sambîant que 
riens li en soit, ne onques ne la regarda, ains se cuevre de 
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tant coume il avoît d’escu et attent le chevalier tout a cop 
toLn(e) enst coiime s’il ne li deust mal faire. Et quant 
Accalon voit que cil a s’espec perdue et qu’il s’appareille 
toutes voies de lui desfendre, ne que il onques ne fait 
mauvaise chierc pour ceste aventure, il ic prise en soit 
cuer seur tous les chevaliers que il onques veist et dist a 
soi meismes : « Par foi, ou chis chevaliers est ü plus fols 
dou monde ou il est li plus haiv^, 210 *Jdis et ü plus 
preudom que fe onques veisse; car il est aussi coume de 
tout a le desconfiture, et si ne (ne) s'en esmaie de riens. i> 
Lors li dist pour lui essaiier qu’il en porra traire : « Sire 
chevaliers, vous veés bien cou ment il est. .le nel di mie 
pour chou que je ne vous aie hui trouvé le millour che¬ 
valier que je onques trouvaisse, mais je le die pour chou 
que je vous voi a si grant meschief que vous meismes sa- 
vés bien que vous ne porrés longuement durer encontre 
moi, a chou que vous n'avés mais dont vous peiiussiés 
desfendie. Pour chou vous loeroie jüu en bonne foi,üins 
que pis vous en avenist, que vous vous îenissiés a outré 
de ceste bataille j cai certes se vous vous laissiés occhîrre, 
che sera damages trop grans, car trop estes boins cheva¬ 
liers. Si vous le di, se Dieus megart, plus por vostre preu 
que pour autre chose. Et certes se vous vous en volés tenir 
a outté, je porchacherai si vostre pais üjue vous n’i avé¬ 
rés garde de morir, ains huerons a vostre honnotir et a 
la moie. » 


Cclin-cî invite 
Arm à s'avouer 
vaincu^ mais Ar- 
tii préfCTcrait 
mourir. 


Qu.-vnt li rois entent ceste requeste, il en e,st(/; 210^) 
trop dolans, si respont au chevalier ; « Certes, sire che¬ 
valiers, a m’ounour ne porriés ma pais pourcachierpuis 
que je me seroie tenus a outré. Et moult seroie malvais 
et recreans se je faisoie vostre requeste, a chou que je 
sut encore aussi fors et aussi delivres coume jou estoic 
quant jou entrai en ceste bataille. Et pour chou ne vous 
terroie pointjou pas a sage, se vous plus me requeriés 
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Accalon le 
presse ; 


il va le tue 
quand la deEnoi- 
selle du lac, par 
cnchaïUemciitJui 
fait tomber Té- 
plie de ia niaîii. 
Artu ta saisit et 
reconnaît iiscali- 
bor. 


de ma honte; car certes je vaurroie miens morîr cent 
fois, se cent fois pooie moi ir, que je desisse une seule pa¬ 
role que on tenist a recreandise. Ne n’i baés onques que 
je me tiegne a outré tant coiime jou la vie aie el cors. » 
« Orc soiiés dont asseur, » dist U chevaliers, « que vous 
estes venus a vostre mort, jj « Encore n‘i sui je mie, » 
fait li rois, a ne ne serai hui si près comme vous cuidiés 
pour pooir que vous aiiés. » Après ceste parole n'i atent 
plus li chevaliers, aîns keurtau roi l’espee el poing. Et 
li rois nel refuse onques, ai ns giete l’escu encon tre pour 
rechevoir le cop, et cil i hert si durement k’il en abat a 
terre caiiques il en ataint, et lors commenche a mener 
le roi a Tespee trenchant si malemetn qu’il li fait le sanc 
saillir de toutes pars, si que tout cil qui le jour avoient 
veut ceste proueclie dou roi et voient chou que il endure 
orendroit en ont pitié grant et dient que maldite soit 
heure que ceste bataille fu emprise, qu’il en morra de¬ 
vant eus le millour chevalier et le plus preudomme a 
lour ensient qui onques poi'tust armes ou pais. 


Ensi dura la bataille grant pieche après que li rois ot 
perdu s’espee. Et quant vint un poi devant noune et li 
rois ot tant enduré comme il puet et qu’il ot tant pierdu 
de sanc que uns autres hom en fust piecha mors, lors 
commencha il un poi a aleiuir et a guencir encontre les 
caus que chius li gietoit. Mais toutes voies a la parfin il 
fust mors sans recouvrier, a chou qu’il se laissast anchois 
occhirre qu'il criast mieichi, se ne fust la damoîsele dou 
lac, qui fu la por aidicr le roi, se elle veist que Merlins 
n’i fust. Et quant elle fu venue entre cheus qui la ba¬ 
taille regardoient, elle connut bien le rot par chou que 
elle vit que s’espee li estait faillie, et Merlins nieismes 
li ot bien devisé quels armes /'/. 21 x il porter oit en la 
bataille. Quant elle vil que li rois estoit en si grant pé¬ 
ril, elle en iu moult espoentee et bien quida qu’il kist 
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navrés a mort, si giete son enchantement et tient si court 
Accalon que la ou il avoît s’espee drechie contre mont 
pour ferîr le roi Artu(s) a plaîii caup, n’ot il pooirde s’es- 
pee amener a val, aîns li chai de la main sour l’erbe, et 
tainte et vermeille del sanc le roi Artu{s). Et quant li rois 
voit Pespee a la terre, il sailli moult vistcment cele part 
et le prent et le lieve contre mont et la regarde, et main¬ 
tenant connoist que c'est Escalibor s'espee, si est tant liés 
et tant joians que nus ne poroit estre plus liés, de chou 
qu’il a s’espee recouvrée, car ore set il de voir qu’il venra 
bien a chiefde sa bataille, et [si est moul] dolans de sa 
serour qui si mauvaisement l'a trahi, car ore connoist il 
bien que tout cest agaît li a elle pourcachîé et que elle le 
cuidoit en ceste bataille faire morir. Et maintenant qu’il '• anaclie le 
tient l’espee, il regarde le fuerre que cil avoît, si le con- 

. r- 1 , • , ■ , . 1 O H, d on t I c s 

noist tantost. Et lors s’en vait a lui grant pas, se li esrace , ■ „ „ 

et le giete en voies tant comme il puet. Et lors redetint à saigner. 

la damoisele son enchantement (f, 211 sî que Accalon 

iu tantost en la vertu ou il avoit devant esté; mais quant 

il connut qu’il avoit s’espee perdue et le fuerre ou il tant 

se fioit, il n’estoit riens adont qui le peusl reconforter; 

car il vit erraument qu’il commcncha a saingnier de 

toutes les plaies que li rois li avoit hui faites, et si ne sain- 

gnoit il mie devant. Et U rois li dist maintenant ; « Dans Artn inviie 

chevaliers, ore estes vous aies. Certes vous estes venus a Accalon ii &e ren- 

vostre mort, chou que vous me désistés hui auchunes ceiui-ci le- 

^ f use 

fois. Ja ne vous garandira la desloiaus qui de ceste espee 
vous saisi. Vous n’euustespas trop grant painne a[u] con- 
querre. » Et li court sus et le main ne si malement en poi 
d’eure que cil a tant del sanc pierdu et tantes plaies pe¬ 
tites et grans qu’il ne se puet tenir en estant s'a grant 
painne non. Et quant li rois voit qu’il l’a mené aussi 
coume a outrance et que cil ne se puet mais (mais) aidier, 

S! l’ahiert au hyaumeet le lire viers soi si durement qu'il 
l’abat a terre tout enviers et li trence maintenant les las 
del bon hyaume et le giete en voies si loing coume il 
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Arlu lui de¬ 
mande son nom : 
il dît qui i[ 
et, sur la ques¬ 
tion du loi^ ra¬ 
conte que Moi- 
lui a donné 
ie fourreau et 
l*épée pour qu'il 
tuatAitu, qu’elle 
hait à tiioi L 


puet voiant tous chiaus qui vcok ff. 2ji le voelent. 
Puis li donne grandesimes caus del poing de l’espee par 
mi le chief, si qu'il H fait le sanc saillir par mi les mailles 
dcl haubert, et li dist que il l’ochirra se il ne se tient 
pour outré. Et quant cil se voit en si très * grant péril, il 
li dist : « üccirre me poés vous, s’il vous plaist, sire che¬ 
valier, car vous en estes bien au dessus, che m'est avis. 
Mais Toutranche que vous me requerés n’orrés vous ja, 
se Dieu plaist. Mieus voel que vous mMchiés. * Et lors 
s'apensa li rois Artus qu’il savra qui - il est, anchois que 
il l'ochie, car il pense qu’il esc de son ostel. Et lors H 
dist : a Sire chevaliers, j'c vous pri que vous me dites qui 
vous estes anchois que je plus atouche a vous. » Et cil 
responl erramment : « Je suî de la court le roi Artu(s)et 
ai non Accalon. » Et Ü rois est maintenant tous esbahis, 
car il set bien que che est il qui avoec lui fu enchantés 
dedens la nef. Et lors îi demande : « Je vous pri que 
vous me dites qui vous donna cestc espee. » Et lors giete 
chius un souspir quant il ot ceste demande et puis dist : 
tf Sire, mal la presisse je, fjl 211 <^} l’espee! Car la seurtés 
de li m'a ja fait raorir, » « Bien puei estre, » che dist li 
rois, tt mais toutes voies, s’il vous plaist, me dires vous 
qui le vous donna. » « Je le vous dirai, » fait il, « que je 
vous ne le celeiai plus, car je voi que je sui venus a ma 
mort. Et encore fust iî ensi que ja ne m’ochesissiés, ne 
porroie jou pas dès ore en avant vivre, car j’ai trop del 
sanc pierdu,si vous dirai ceste chose pour moi alegier de 
mon pechié, et pour chou que vous me creanterés que 
vous au roi Artu[s) le conterés tout ensi que je le vous 
ferai orendroii a savoir. «' Et li rois li créante, etAccalon 
li disi erraument : « Ore saciés de voir que la roine Mor¬ 
gue le me donna pour chou que je en deusse occliirre le 
roi Artu s) son frere; car bien saichiés qu'il n’i a riens ou 
monde que die liée si morieument que elle fait le roi 
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Artu(s). » « Et pour coî, »chedist li rois, ^ levons donna 
elle plus lost k’a un autre? Li proumesiste[s] vous que 
vous le roi ArtLi(s] occhirriés? » « Nennil, certes, n che 
dist Accalon. « De lui occhirre ne m’entremeteroîe jou en 
nul[e] maniéré, se )e moult bien le pooie faire; mais elle 
[le] me donna {/. 212 ‘V \i i a plus 1 d'un an passer et le 
gardoit bien souvent, si me fist cest don pour chou que 
elle m’amoit par amours tant comme pooit leme amer 
houme. Et pour la grant amour que cle avoit a moi pour- 
cachast elle volentiers la mort de son frere, se elle en 
euList le loisir, et me fesist couronner don roianie de 
Logres, se elle peuust en noie guise; mais elle ne le fera 
ja mais, car je sui venus a ma mort. 


« Ore vous ai dit qui je sui et qui me douna l’espee. 

Ore vous pri jou que vous me dites qui vous estes. Ne le 
celés mie, par la riens que vous plus amés el monde. » 

« Par mon chief, » che dist li rois, « vous m’en avés tant 

conjuré que je vous en dirai la vérité. Saichiés que je 

sui chis Artus dont vous parlés, qui avantier se coucha Arm se Liit 

en U nef avoec vous la ou les damoiseles nous enchan- connaître: Acca- 

terent, » Et quant chis entent ceste parole, il dîst : « Ha! ^iemanJe 

biaus dons sites, vous soiiés li bien venus. Pour Dieu, 

pardouncs moi chou que je me sui a vous combatus. Jou 

vous créant sour Dieu et sour m'ame que se je cuidaissc 

que che fuissiés vous, ja combatus ne ni’i fuisse, car dont 

fuisse (/. 212 Vioti [lijplus dcsloiausdou monde, se je a 

ensient me combatisse a vous. » « Certes, Accalon, » che 

dist li rois, « je levons pardoing. Car je connois(a vous) 

bien par vos paroles que vous ne me counissiés pas. Et 

pour chou n’en doi jou blasmer fors ma serour la des- 

loiaus qui pourcachoit ma mort de tout son pooîr, et ne 

l'avoie point deservi. Mais se Dieus me laisse venir à 
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Artu se nomme 
à tous ; 


Ciimalaot sain et haitiet, j’en prenderai la venganche si 
grande que onqiies de feme desloiaus ne fu si grande 
prise, si que apriès ma mort en parleront cildou roiame 
de Logres. » 


Lohs se dreche li rois et apieîa chiaus qui le camp 
gardoient. Et quant il sont venu a lui, il lour dist : 
« Faites pais entre vous tele comme il vous plaira, car 
de ceste bataille ne ferons nous plus entre mot et cel che¬ 
valier. Car nous [nous] connissons, et estions si ami que, 
se nous le seuLissons au commenchement aussi que nous 
faisons orendroit, li uns n’eustmis main a l’autre dusques 
au sanc traire por la moiüetdou monde gaaingnier. » Et 
Accalon se dreeha en son estant et lour dist si haut 
coume il puet ; « CaifA 2/2 vous 

fait? Certes on vous destruira tous (tous) et a droit, car 
a poi que vous n’avés pierdu par vostre maleurté le plus 
preudomme et le plus vaillant qui soit au monde, chou 
est li rois Artus, que vous veés clii devant vous, que vous 
mesistes em bataille campe 1 encontre moi aussi comme 
che fust un povre chevalier errans. Bien vous deverolt 
on tous destruire et hounir des cors, car a poi que vous 
n^avés occhis vostre signour lige. » 

Quant il oent ceste parole, il sont aussi esbahi 
comme se la mors les euust tous férus, si ne sevent que 
respondre. Et nonporqLiant il se sont repourpensé et 
vienent devant le roi Artii[s) et s'agenoillent et ü dient : 
« Ha! sire, pour Dieu mierchi I Nous ne vous connissons. 
Por Dieu, pardonné le (le) nous.» a Je le vous pardoing, 
[» fcc il, « par tel coventl que cil autre ne sachent qui je 
soie devant chou que je soie venus a Canialaot. » 
« Sire, B font il, « sachiés que vous serés bien celés, 
puis que il vous plaist. » Lors le mainnent as deus 
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freres qui ceste bataille avoient pourcachie, et lour 
dient : * Entreclamés vous quite de cesie bataille , 
car ceste bataille ne puet plus estre ferue. Et de 
tant que elle a féru quidons nous {f. 212 que tous 
chis pais soit destruis et gastés et cil honni et mort kt 
i mainneiit. Car chis qui ceste bataille a deraisnie (qui) 
fera destruire vous et vos hoirs, se Dieus ne vous aide. » 

Quant li dui frere oirent ceste parole, il en devinrent 
toutesbahi, si demandent ; k Qui sont cil qui ceste ba¬ 
taille ont faite? » « Vous le savrés, » font il, « plus tost 
que mestiers ne vous seroit. Mats otroiiés vistement la 
pais d'une part et d'autre.» Et cil l’otrient, qui ont toute tes deux frères sc 
pauour de ceste nouviele, et s’entrebaisent et viennent rOconciiiciit. 
maintenant au roi et a Accaîon, si les amainnent si 
comme a une abeiede nonnains qui assc's estoit près d'il- 
luec, si couchent le roi et regardent ses plaies et les aai- 
sent de canque il pueent et de canque il deiTiande(nt), 

Aussi font il a Accalon ; mais onques ne s'en sorent tant Accaion meurt 

entremetre que li chevaliers ne fust mors dedens le quart ses bicsstues: 

)our, car tropavoit perdu de sanc, et si estoient ses plaies 

trop grans et trop parfondes. Li rois demoura laiens une 

semainne toute entière, et lors se trova si allegié et si gari 

qu’il puet chevaucier. Ne onques tant qu’il demoura 

laiens ne se fist connoistre, mais au quart jour après que 

il i fu venus, quant il vit Accalon qui estoit (f. 2 i 3 ‘V 

mors, il le fist métré en une biere chevaleresse et dist a 

quatre de cheus qui le gardoient : * Vous le merrés a eüvoie so» 

Camalaoth en tel manière coume il est orendroit. Et “ Cuma- 

, , % . ^ jt - laotcn cïniriieaiit 

quant vous seres la venus, vous salueres Momain ma se- , 

1 ^ ^ les porteurs de 

rour en tel maniéré comme elle doit estre saliiee, et li menaces terri- 
presentés de par moi cest chevalier que elle amoit de tout bics pour Mai¬ 
son cucr. El li poés dire que jou en ai fait che que il de- 
voit faire de moi, et quej’ai Escalibor, la vraie, non mie la 
contrefaite, od tout{c) le (uerre. Et sache elleque onques 
traisons ne fu si bien vendue coume ceste sera se Dieus 
me donne santé, ja ne savra fuir en si lontaingne terre 
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ne en si estrange. » En si lour commande li rois, et il 
montèrent erraument et em portèrent avoec eus le cors 
de[l] chevalier seur dcus chevaus en une biere biele et 
cointe, et acueillircnt lor chemin tout droit vers Cama- 
laoth. Mais ore se taist a tant U contes d’eiis et rctorne au 
roi Uriieii. 


Uriciï s*üst re¬ 
trouvé dans le lit 
de Morgue 
renuue; 


O RK dist li contes que li rois Uriîens fu aportés par 
enchantement dalés Morgain sa feme a cele cure que li 
rois fu mis en la prison et Accalon el vregiet. Li rois 
Uriiens sans faille s’esmiervilla quant il fu mis dalés sa 
feme, mais il ne fu point esbahi, car il ne li souvenoit 
pas (de) dou roi ne de la nef ne de chose qui H fust ave¬ 
nue devant, coume chis qui estoit encore tous enchantés, 
si s‘cn rendormi maintenant aussi fermement comme il 
av(u)oit devant fait. 


cclk-cî veut le 
tuer dans son 
sommeil^ 


VOUANT Morgue le vit endormi, elle apiela mainte¬ 
nant une de ses damoiseles, cele en qui elle se fioit plus 
et a la quele elle avoit plus Jescouviert de son conseil, se 
li moustra le roi dormant et li dist : « Qu’en ferons 


nous? Ja mais ne verrons en aussi boin point de lui oc- 
chirre comme orendroit ; car se nous orendroit l'ochions, 
nous n’en serons ja encoupees, ne ja nus ne sera si har¬ 
dis qui nous en déniant riens. » Et cele respont : Dame, 
il n’est riens que je ne fesisse pour vous por coi Je cui- 
daisse que je peusse bien faire. Mais certes [je ne v]'oi 
mie comment je le puîs[se ochirre]^ oreT\(f. 2/J^Jdroit 
qu’il ne s'esvillast anchois, a chou que je sui feble et 
couarde. Et se il s’esvilloit par aventure anchois que jou 
l’cLiusse mort, tous li mondes ne me garandiroit qu’il ne 
me hounesisi de! cors et que il ne me fesist de male 
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mort morir. Et pour chou, dame, ne Toseroie fou em- 
prendre a occhirre, car certes fe sai bien que li cuers me 
faurroit aînsque je l’cuusse fait. » « En non Dieu, » fait 
Morgue, « puis que tu ne i’oses emprendre, je l'empren- 
derai hardiement, car je sai bien que li miens cuers ne 
faurra pas. Ore me va en cele chambre querre s’espee, ki 
pent a une corne d’argent, et je me viestirai endemen- 
tiers. » Et cele qui n’ose refuser cest commandement 
di(s)t que ceste chose fera elle bien, si s’en vait viers la 
chambre ou s’espee estoît et est moult dolante que sa 
dame veult ensi faire. 


Toutes ccs paroles que Morgue avoit dites a la da- 
moisele ot bien entendu Yvains ses ficus, qui se gisoitsi 
près d’illuec qu’il n'avoit enir'cus deus fors une cour¬ 
tine. Lors saut sus de son lit et se vest tost et isnele- 
ment, car [Ml cuide] ja avoir fait a ta[rt, et quant il 
est tous ff. 2 j 3 apparilliés, il se quatist pour veoir 
que sa desloiaus mere feroit. Et elle se fu ja viestue et 
issue de son lit. Et quant la damoiselc fu issue de sa 
chambre, cele qui l’cspee aportoit, Morgue U dist: a Or 
cha l'espee, si savras comment Morgue set ferir. » Et cele 
li baille toute tramblant, et elle la traist dou fuerre, si 
le voit clere et reluisant. Et lors s'en vait viers le lit et 
di(s)t a la damoisele ; « Or vien avant, si verras fillede roi 
ferir d’espee, » Et quant Yvains voit que la chose est a 
che venue que sa mere veult toutes voies occhirre son 
pere, il U cric : « Ha ’ feme maleurec et pîainnc de 
dyable et d'anemi, suelîrc toi ! » Lors saut par dessus le 
lit, coume chis qui legiers estoit, si pient sa mere par le 
brac et li oste (i) l’espee de la main, et li di(s}t moult 
courechics et moult dolans : « Certes, sc vous ne fuissiés 
ma mere, mar l’eunssiés bailîie, l’espcc, car ja mais après 


mais Ivaiii, son 
fiTâ, qiü 11 kiiM 
vu, l’ai rtfiü el tui 
dit qiiM la tuerait 
&i elle sa 

iiîùrc ; loiUpfois 
î\ îui promet le 


r, 2. Lettres enlevées par une déchirure. 


MEaiJN 


21 I 

ceste ne baillisslés antre, ains enmorussîés maintenant; 
et vous l’avés deservi, car vous estes la plus desloiaus 
chose que je onqLies veisse, qui volés occhîrre en dor¬ 
mant vostre signour espousé, le plusloial et le plus preu- 
domme que je sache el roiame de Logres. (f. 214 ‘V Voi- 
rement dient voir li chevalier de chest pais, qui dient 
que vous ne faites se dolour non et desloiauté, et ouvrés 
par art d’anemi en toutes les choses que vous faites. Cer¬ 
tes bien a iiyables part en vous et bien vous ont li anemî 
enlachiet, qui de ceste desloiauté faire vous estiés appa- 
rellie. Bien en eussiés deservi mort etvüainne, se il fiist 
qui vous i mesist. » Lors remet Bespee en son- fuerre et 
giete tout en un vregiet ensamble, si loingcoume il on- 
ques puer, et commande tout au dyable. Puis rcdist a 
Morgain : « Certes, se vous ne fuissiés ma mere, je fe- 
sisse tant de vous qu’il en fust parlé a tous jors mais. 
Mais je non ferai, car je seroie perdus se vous ocche- 
slsse, et seroit trop grans folie se je m'arme perdoie pour 
un tel anemi coume vous estes, et anemis et dyabies et 
desloiaus estes. Pour coi je devroie miens estre apielés 
Heus de dyable comme Merlins, car nus ne vit onques 
que li peres de Merlin fust dyabies, mais je vous ai veut 
et dyable et anemi droit. Et si fu en vous concheus et de 
vous issi, de quoi je puis de voir affrémer que je sui 
micLis ficus de dyable que che ne soit Merlins. » 

{/, 214 Quant Morgue ot que ses tieus est si coure- 
ciés, elles’agenoille devant lui et li dist : « Ha 1 ficus, pour 
Dieu, pardoune moi ton maltalent, et je te créant que 
ja mais de tel desloiauté ne m’en entremêlerai. Et certes 
j’estoie si courechie que anemis m'avoit si sousprise que 
je ne savoie que je faisoie. Et Dieus t'amena pour sau¬ 
ver ton pere et moi, car jou l’euusse occhîs, et m’arme 
en fust dampnec a tous jors mais. Mais il ii’cst pas, Dieu 
meichî, ensi avenu, si te pri que lu choilles ceste chose 
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pour t’ounour et pour la moie, car se tu la descucvres, 
tu en seras plus vieus tenus en quelconques lieu que tu 
viegnes mais. » Et il dist qu'il s’en taira voirement, car 
de tant coume il la dcscouverroit plus, de tant vaurroit 
il pis. 


Ensi laîssierent a tant cele chose que pl[u]s n’e[n] lu 
parléacele fie. Et quant ü rois se fuesvillics, [il se] ' trou¬ 
va en la chambre, [sise] - commencha a csmierviJler et a 
sengnier de la mierveiîle, et demande qui laiens l'a apor- 
té. Et [ses gens U dient ; « Sire, nos] ^ ne savons. Aussi 
nous esmervillons nous comment vous (f. 214^} estes 
chaiens venus que nous nel seuusmes. Mais ou cuidics 
vous estre? » « Je cuidoîe, » lait il, « estre avoec mon 
signour le roi et avoec Accalon en la plus bîele nef que 
jeonques veisse, ou nous fum(u)e 5 ersoir couchiet biel et 
richement et servit de(s) damoisele[s] beleset courtoises.» 
Lors vint avant la roine et li demande ou il laissa le roi. 
Et il li conte tout ensi coume Testoire l’a ja devisé. Et 
quant elle ot ceste nouviele, elle fait samblant que elle 
soit trop esmaiie, si dist au roi qu’il selieve et monte et 
voist a tout grant gent la ou il laissa le roi Artu(s), si le 
remaint a Camalaoth. Et cil fait le commandement de 
la roine, si monte et se remet en la forestet se hasie tant 
de chevauchier qu’il vint a Tiaue et îrueve le chierf mort 
et le braket qui dejouste lui se [gisoit] qui encore ne 
s'en es[toit peu re]muer Mais de la nef [ne de]s^ da- 
moiseles ne trouvent nulle nouvielle, si en sont moult a 
male aise. 11 querent le jour et le matin et l’endemoin 
aprèsetloing et près, mais [por noient, et forjehe [estoii] ' 
qu’il nel trouvaissent pas legierement a chou que (/. 
2/5 il estoit plus lolng d’eus que il ne cuidoi[cn]t. Et 
quant il sont anuiiet de querre, il rcvicncnt a Cama- 
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laoth moult dolant de chou que il n'aponent nule nou- 
viele, si sont tout a la court si amati et si coi pourceste 
chose qu'il n’en i a nul qui biele chiere i fâche, ains sont 
tuit aussi comme mort, car il ne sevent qu’il peu tissent 
cuidier de cesie aventure, fors qu'il dient communaux 
ment ' que li rois et Accalon onft]trouvé auchune aven¬ 
ture qu’il ne pueent pas mener a chief a lour volenté, 
cl il la voellent mètre a trn ains qu'il reviegnent a court, 
et ceste chose, si coume il dient, les fait demourer. 


En tel maniéré vont devinant cil qui ne sevent la ve* 
rite. Et nonpourquant il n’a si hardi en toute la court 
qui toute paOLir n'en ait, car il se doutent de mesquean- 
clic et de mésaventure, si ne sevent a quoi reconforter 
lors qu’il attendent de jour en jour qu'il viegne ou qu'il 
en oissent nouvieles de lui. Au sieptime jour tout droit 
i.üiiiiiaiicciie- apres qu’il s’en fu partis vinrent a court îi quatre cheva- 
vaiiiifsqtiî lainù-aportcut Accylon en la biere chevaleresse. Et 
lient (e coips ^ furent (f, 21 5 en la court, assés fu qui a Ten- 

vent à la cour et contre loui' Vint pour demander nouvieles se c cstoit che- 
rij|>èieiu à .Mot- valiers occhis et qui il estoit, car moult se doutoient 
guc les menaces tuit dc iiialvaises nouvieles oir. Et cil dient que c’estoit 

uns chevaliers occhis que li rois eiivoîoit a court. Lors 
sont tout moult lié de ces nouvieles et keurent la ou il 
CLiident la roine Genuevre trover, si la iruevent en un 
praiel moult mate et moult pensive, et il H dient main¬ 
tenant : « Dame, laiens sont quatre chevalier venu qui 
aporlent un chevalier ochis que li rois envoie chaiens. 
Vends avant, si orrés nouvieles del roi et si saverés qui 
est li chevaliers. » Et elle s'adreche erramment, moult 
plus lie que elle n’estoit devant. Et quant elle est venue 
en la sale, elle trueve que li quatre chevalier avoient ja 
mis a terre le chevalier occhis. Quant ilia voient, il la 
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connoissent bien, si le saluent, et elle lotir rent lotir salus 
et lour demande erraument qui est li chevaliers occhis. 
« Dame, » font il, « il est de ceste court. » « Kt comment 
ot il non? » lait elle. « Dame, » font il, « nous le vous 


dirons bien, mais que vous faiebiés avant venir la roine 
Morgaiii, car nous li aportons de par le roi Artufs] 
(f. 2/5 un message. » Et la roine le mande erraument 
et elle vient au plus tost que elle puet. Et quant li che¬ 
valier la voient, il li dient : « Dame, li rois Artus vostre 
freres vous salue en tel maniéré coume il vous doit saluer, 
et vous envoie Accalon en biere. chelui chevalier que 
vous amies de tout vostre cuer, et vous mande qu'il a 
fait d'Accalon chou que Accalon devoit faire de lui. Et 
saichiés que il a Escalibor, la vraie, non mie la contre¬ 
faite, Et vous mande que onques traisons ne fu si bien 


vengie coume ceste sera, ja en si eslraigne terre ne si 
loi niai nnc vous ne savrés fuir. » 


(3uant Morgue ot ceste notiviele, elle connolst bien .Morgue dit 
qu’il pueent bien dire vérité. Mais elle respoiu por soi 

^ 'l , . plaisaiitene de 

couvrir ; Certes, signour, vous n estes mie moult sage 
chevalier messagier, quant vous cuidiês que mes freres la croit, 
vous ait ceste chose commandé pour moi dire. Saichiés 


qu’il ne le manda oneques fors pour gap et pour envoi- 
scure et pour savoir quele chiere je feroic de ceste 
chose. » El quant li autre, qui ne seventpas comment 11 
aliaires estoit aies, entendent comment elle se reskeut 
hardiement, il uc ctiident pas que ff. 2 j 5 elle soit de 
riens coupable, pour la biele chiere que elle fait, si tor- 
neiit tout a jeu et a envoiseurc, ci aussi fait la roine, car 
elle n’osast pas penser la desloiauté si grant comme elle 
i estoit. Accalon fu mis en terre ou moustier saint Es- 


tevene, qui adont estoit la maistre eglyse de Camaîaoth. 
Onques de tout le jour ne pot faire Morgue biele chiere, 
car elle avoit tant de duel a son cuer que feme n’en 
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porroit plus avoir, pour la mort d'Accalon que die 
amoit plus que riens qui adont t'ust au monde, 


Chelui jour apjele elle douze de ses damoiseles, ce- 
les de qui elle amoit plus leur compaignie et ou elle se 
doit plus, er elle loi* dîst tout sou afaire. Et les ot trai¬ 
tes loiug en une chambre hors de toute gent et lotir dist 
tout son estre et dist : « Je ne vous le puis celer; je serai 
morte et malbaillie et honnie del cors, se je demouroie 
tant ichi que mes frères viegne, car il a tout apercheu 
clie que je voloie faire de lui, si me fera desiruire, clie 
sai gü bien, que il n'en avra ja mierchi, se il me puet 
chaiens trouver. Or convient dont que je ni’cn aille 
{f. 2/5 en itel lieu qu'il ne me sache, o « Dame, v 
font clics, « chou est voirs, mais ou porta chou estre?» 
« Che verres vous bien, » fait elle, « prochainement, 
mais or vous appai illiés et metés toutes vos choses en 
cofres, car bien saichiés qu’il vous convenra sempres 
chevaucîer ; car je me partirai de clii adoni de la court 
a tele eure par aventure que ja mais n'i enterrai. Mais 
pour chou se je m’en voisore de son ostel ne demourra 
mie que je ne li fâche encore moult chicrement compa¬ 
rer chou qu’il m'a occhis l’ommedel monde que je plus 
amoic. Certes, se je vieng en lieu, il n'a fait d’Accalon 
que je ne faice de lui faire.» Celes ne l’osent chastiier de 
tels paroles, car bien se vent que lour chastiemens n’i 
averoit mestier, mais clics respondent que elles avront 
si apresté lour afaire ains que la nuis viegne qu’il n'i 
faurra fors que del monter. Et Morgue dist que elle ne 
demande plus. 

Lors sen vait a la roi ne Gcnuevfiilre et li dist : 

Elle dctimnJe . t - . , 

. , . Dame* IC vieng prendre congiet a vous, car jc m en 

a ta rtïiieeiüb- ^ J o r n ’ ' 

lieiit cous»; Icmatin el roiamc deGarlot, pour une bcsoîgne qui 


ne porroirestre faite se je mesmes n’if/’. 216 estoie. \ CT d^ins sou 
Et sachiés que je revenrai au plus tost que je pon ai. » loyaume; 

La roine qui ne l’amoit ‘ mie moult, pour chou que elle 
n’avoit onques veut bien en li, ne li respont mie chou 
que elle pense, car elle lî euust dit : « Dame, aies eut 
sans ja mais revenir », mais elle H dist : «Dame^ n’aten- 
derés vous mie tant que vostre freres soit venus?» « Nen- 
nil, » fait elle, « car li besoins i est si grans que je ne 
porroie en nule maniéré remanoir, » « Orc en aies, » 
fait elle, « a Dieu dont, mais que je vausisse bien, s'il 
vous pie U List, que vous encore remansissiés, » <f Je nel 
porroie, » fait elle, a faire que je n’î perdisse trop. » 

A tant se part l'une de l’autre. Et si tost comme il fu 

anuitié et la lune fu levee, Morpue monte entre li et sa ctic part hvcc scs 

■ “ I “ 1 T * et éirt'ivti il 

maisiiie. et porent bien estre trente a clic va L si se par- ^ 

^ ^ rendrait üù At iU 

tent erraument ue Camalaoth et entrent maintenant en , , 

U Ql £SSC btl IClUC , 

la forest, car la voie lour (ia) donnoît, si chevaucierent 
toute la nuit, mais qu'il dormirent un poi dessus la rive 
d'une fontainne. Au matin, si tost coume li solaus fu le¬ 
vés, il montèrent et se remisent en lour chemin. Et 
Morgue toutes voies aloit la plus droite voie que elle sa¬ 
voir la ou li rois Artus estoit. Car (/. 216 elle ne 
baoit a nule chose fors que clic peuusi avoir Escalibor 
od lout(e) le fuerre. Tant ala en tel manière entre lui et 
sa maisnie qu’a i’abbeie vint, mais elle fist sans faille 
remanoir sa compaignie en un boskel qui dalés l’abbcie 
estoit et vint en l’abbeie toute seule, fors d'une damoi- 
sele qui compaignie li faisoit. Et fu droit a cure de 
miedi. 


C^UANT elle tu laiens descendue, elle demanda que ii die y péncirc 
rois faisoit. Et cil de laiens li disent qu’il cuidoient qu’il pendaiit ic som- 
sc dormist. Et clic s’en vait maintenant en ia chambre 

cnlcvüie fourreau 
ûlk&catibür- 


U laluoit 


2 20 


MERLIN 


Artü jà'cveille 
et s’eii il perçoit ; 
j] de met à la 
poursuite de Moi* 
ÿue : 


oLiilestoit, si le trueve tout seuK et se dorinoit en un lit 
raoiüt fermement, et tenoit en son poing Escalibor toute 
nue et li fuerres estoit as ses pies, et il estoit ensi avenu 
qu’il l'avoit irailc la ou il se gisoît el lit, et s’estoît en¬ 
dormis l’cspee en sa main. Quant elle voit que li rois 
tient ensi Tespee, elle pense que elle ne la porroii pas 
avoir se elle ne resveilloit, ne che n’oseroit elle faire, 
car elle avroit paour qu’il ne l’ochesist maiiitenanr, se 
il la vcoit devant li. Lors prent le fuerre et dîst que elle 
s’en tient a moult bien paiie de cestui et dist que Dieus 
l'i amena f/. 216 ‘^j,quantelle chou em porte que elle de* 
siroii plus a avoir, si se part erraument de la chambre et 
met le fuerre desous son manliel,et vi[e]nt a la damoisele 
qui l’attciidoit dehors : « Montons, » dist elle, « et alons 
nous ent erraument, car jou ai si bien fait ma besoigne 
que je ne le quidai jamais si bien faire. » Lors monte 
Morgue, et la damoisele aussi, et s’en vont la ou il avoient 
laissiet lour compaîgnie. Et quant Morgue est a eus 
venue, elle lour dist; « Montons tout et pensons d’aler 
viers le roiame de üarlot, car je ue quicr plus demourcr 
en cest pais, n 


Loks montent et s’en vont tout ensi coume Mor- 
gains lour eiiscgne, mais il n’orent pas gramment alé 
que li rois Artus s'esveilla et trouva encore en sa main 
l'cspee tout ensi comme il l’i avoit mise quant il s’en¬ 
dormi. I^ors s’assiet en son lit et commencha a regarder 
ou li fuerres estoit. Et quant il nel voit dessus son lit, il 
saut sus et lecoumcnche aquerrea mont et a val. Et 
quant il ne le trueve, il s’en vient en une sale qui estoit 
devant sa chambre et trueve les chevaliers qui compai- 
gnie li faisoient et qui dévoient garder l'uis de sa cham¬ 
bre que nus ne (f. 216 '^} venist a li. Et il lour demande : 
* Dites moi qui chaiens a este tant coume je dormoie. 
Je sui bien que auchuns i a estet. » « Sire, » font il, « nous 
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ne savons qiiele dame i fu, car nous ne la connissons 
mie, mais tontes voies si [i] in elle, u nous vausissiens ou 
non. » « Dites moi, » fait il, « sa samblance, » et il It de¬ 
visent. Et il connoist maintenant que che fu Morgue sa 
seroLir, et set de voir que elle em porte le fuerre de l'es- 
pee, l’une des choses del monde que il plus amoit, sidist 
tantost trop courechiés : « Hal Dieus, chaiens a esté la 
desloiaus. la trecheresse, qui em porte che que je miens 
amoie ! Mais certes tout che ne li vaut riens, car ja ne 
savra fuir que je ne pense de cachier. » Lors fait métré 
une sele sour le millour cheval qui kiens estoit, et prent 
armes boines et bîeles, car il pense bien que Morgue 
n’est mie sans grant compaignie, et elle li feroit volen- 
tiers faire anui, se elle en a\oit loisir et pooir. Et fait 
aussi monter un autre chevalier pour lui faire compai¬ 
gnie. Quant il sont ambedui armé et monté chascuns 
seur boin cheval, il se partent de l'abbeic. Et a l'issir de 
laiens encontra ü rois (J. 2i'j un vachier qui amenoit 
bestes a l’abbeie. Li rois li demande : «Vachiers, encon- 
tras tu une dame qui par chi s’en vait? » «Oil, sire, » fait 
cil : « il a ja grant pieclie que elle issi de chaiens entre li 
et sa damoisele qui chi l’atendoit. Et quant elle s'en fu 
de chialee, elle s’en ala droit a cel bosquel ou chevalier(s) 
et dames l’attendoient. Et maintenant que elle fu a eus 
venue, il acueillirent adont lour voie et s’en alerent tout 
ensamble. d « Quel part? che dist li rois. « Sire, cesie 
valee, droit a cel grant arbre que vous vee's en cel tertre. 
Et je cuit que se vous i estiés orenJroit, vous les verriés 
devant vous en la valee par delà. » 

Li rois est moult liés de ceste nouvicle, si s’en part 
erraument del vachier et s’en vait grant oirre viers l’ar¬ 
bre cele part ou il cuide trouver Morgain. Et quant il est 
venus au tertre que cil lî avoit devisé, il regarde avant 
lui en une plailigne et voit a rentrée d’une forest Mor- 
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se voyant près 
d'ctre aueîiite , 
elle jette le four¬ 
reau dans uu lac^ 
d’où îl lie sortit 
que pour citù 
porté par G a vain 
dans sa bataille 
contre Tenclian- 
teur Naboriî , 
comme Je livre 
le racontera plus 
tard : 


gain a toute sa maisnie, mais îl ne set mie très bien que 
elle soit elle. Et neporquant il le cuide erraument, mais 
che l’csmaie durement qu'il voit la forest si près d'eus, 
car il set bien ^ 21 j que la se quatiront il et se re¬ 
poliront, se il piieent riens savoir de sa venue. Lors s’en 
vait grant oirre tout contre va! la vale[e] et moult se haste 
de clievaucîer pour savoir s’il les peuiist ataindre. Et 
Morgue, qui bien Tôt veut venir, dist a cheus qui avoec H 
estoient : « Veés cin mon frere venir a coite d'esperon, 
Il nous si eut pour nous occirre. S’il nous ataint, nous 
soumes mort. Et je sai bien pour coi il le fait : c’est pour 
cest luerre que Dieus maudie. Mais certes il ne Lavera 
point, ne il ne autres, ai ns le meteraî ja en tel Heu pour 
l’amour de lui qu'il ne pourfitera(i) jamais a roi ne a 
chevalier. » Lors s’en vient a un lac qui estoit illuec en 
une valee, et estoit li lac moult grans et moult parfons. 
Et elle prenî le fuerre et le gete dedens le lac tant loing 
coLime elle puet> et il fu pesans, si albndra maintenant a 
tel eure qu’il ne fist puis bien a hou me del monde fors a 
Gavain le neveu au roi Avtu[s) a utie seule bataille qu’il 
list puis encontre Naborn l'enchanteour pour la biele fee 
qui Marsique estoit apielee. Et celle Marsique li bailla 
chelui meisme fuerre, si* qu'il le porta/'/. 2/y ^jen la ba¬ 
taille. Mais apres che qu'il ot la bataille finee ne fu il 
onques saisis del fuerre, ne ne sot puis que il devint, si 
coume cis contes mcismes le devisera apertement quant 
lins et tans eu sera. 


VOUANT elle ot jeîet le fuerre dedens le lac, elle dist a 
cheus qui avoec H estoient : « Se nous ne prendous cou- 
roi de nous, nous soumes mort et malbailli, car mes tre- 
res vi[e]nt si grant oirre qu'il nousavra ja tant tost acon- 
scLis, et il nous het si mortcument que se il nous puet 
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connoistre, il n’en avra ja merchi qu’il ne cope a chas- 
cun le cbief. » Et il respondeut : « Dame, k’en dires 
vous? Nous n’i savons métré conseil. » « Se je le peusse, n 
fait elle, « mener par enchantement aussi cou me je por- 
roie autre gent, il ne veist jamais Camalaorh, car je To- 
chesisse maintenant. Mais che ne puis(se) je mie faire, 
car une damoiscle qui est en cest pais nouvielement ve¬ 
nue l’a si garni por paour de moi seulement que nus en- 
chantemens ne li puet mal faire tant coume elle de- 
mourra en ceste terre. Mais de nous qui chi soumes fe¬ 
rai je bien si grant merveille f/. 21 j ‘9 qu’il en sera 
parlé tant coume il avra crcslicns en la grant Brctai- 
gne. » 


Lors gieta son enchantement et les fait tous muer change 

en pierre, damoiseles et chevaliers et chevaus, si que [sel 

, ... . sieiiô en slaliies 

vous les veissies, vous cuidissies tout vraiement que il 
fuissent de pierre naive. Et aussi orent îî vallct qui a 
pié aloient pierdu lour droite samblancc et [erent 
mué en] fourme de pierre. Et li enchans les tenoit 
si fermement qu’il ne se peuusscnt mouvoir, se on lour 
caupast les testes, ne d’aus n’issoit ne fu[n]s ne alainne 
ne plus que se il fuissent tout vraiement de roche 
naive. Et aussi fu Morgue atornee , mais non mie 
que elle ne psuust desfaire son enchantement tou¬ 
tes les cures que elle vausist; si n’est nus hom qui 
les veist a celui point qu’il ne desist tout vraiement 
que che fuissent gent de pierre. Et quant elle les 
ot si atomes que nus hom qui de tel meismes barat ne 
fust ne les peuust enterchier ' fors pour figure[s] de pierre, 
ensi les laissa dallés le chemin en une praerie. Après 
chon ne demoura gaires que li rois Artus vint par îlUiec, 
qui vef/. 21S niûulr grant oirre, se U® avint qu'il 
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ArEü ies voit^ 
croit que Diéu 
kii a atiisî puiïii» 
Je leur* crimes, 
et sVii rctaurne. 


trespassa cheus qui dsl chemin estoient assés prés, ne 
nés regarda mie. Et cil qui avoec lui aloit les regarda 
par aventure, et quant il les vit, il li lu avis que c'es- 
toient gent de pierre, si s’arreste et en devint tous esbahis. 
Et lorsapîele le roi Artu(s) et li dist : « Hal sire, arrestés 
tant que vous aiiés veut chou que je voi. » Et li rois 
s’arreste, et cil ii monstre chou qu'il regardoit et dist : 
« Veés la gentde pierre, chevaus de pierre. Onques mais 
de tel merveilie n’oi nus hom parler. » Et li rois regarde 
cele part, et maintenant que il aproche chc que cil li 
enseignoit, il vait cele part pour mieus veoir que c’estoit. 
Et quant il en est si près qu’il les pu et auques remirer, 
il dist au chevalier qui avoec li estoit, mais anchois se 
saingne por la mierveille qu’il en a : « Par foi, » fait il, 
« c'est Morgue ma serour et toute sa compaignie qui 
sont mué en pierre. Onques puis que li mondes fu esto- 
rés si grant merveille n’avini, » Et lors les commenche 
a regarder et eus et les chevaus et tant que il connoist 
Morgain et pluiseurs de cheus qui ilf/. 2^jluec 
estoient, si les vait monstrant au chevalier et nommant 
chascLin par son non, et dist : « Veschi Morgain.» et 
dist : « Veschi chelui chevalier », si le nomme. Et en si 
en vait nommant tout le plus. Et li chevaliers li demande 
maintenant : « Sire, lefLierre(s) dont vous parlés, Pavés 
vous encore chî trouvé? # « Neiinil voir, » che dist U 
rois : « je l’ai pierdti ; tout est tonié a dolour et a mésa¬ 
venture entre ma serour et sa maisnie. Elle nefist onques 
se mal non et a la fin li a Dieus monstre, car il l’a con- 
fundue et li et tous cheus qui la suivoient. Or nous 
retournons, car de chi demourer plus seroit folie, » 


Morgue et ses 
gens rèprentient 
leur furme et 
contiiiuetu leur 
roule. 


A tant s'en retorne li rois, moult irîés de chou qu’il 
avoit pierdu le fuerre. Et quant il se fu eslongiés entour 
demie Hue, Morgue redeshst son encantemenl, si que 
toute sa maisnie refit mai menant en Pestât et en la ma- 
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niere qu’il avoient devant est[é]. Et elle lour demande : 

« Veistes vous mon frere qui chi fu? * « Nous le veismes 
voirement, « font il; « et se nous euussiens pooir de 
luir, nous nous en fuissons fui, car nous iiel doutons 
pas petit; mais nous n’a viens nés poissanche de métré 
fors nos alainnes, ains {f. 218 estions del tout aussi 
comme mors.» « De che, « fait elle, « ne vous plaingnics 
onques, car che vous a sauvé la vie. » Et il le reconnDis¬ 
sent bien.Atantse remeteut au chemin, et s’en vont droit 
au roiame de Garlot, et tieiieiit lour jornees si bien 
qu’il i furent la première semainne. Mais anchois que 
Morgue i fust venue li avint il par un matin qu'ele* rencontn,- 
trouva a l’eutree d’une forest un chevalier qui avoit un “** c»evaiici qm 

, I -,i-' 1 ,• I 1- -1 s’apprête a jeter 

homme despoilhe tout nu en scs bra(ie)s, et h avoit les iia„assèsdeGau- 
ieus bendés et le voloit gieter en un puich qui devant ledaiu un puits 
lui estoit, et estoit chis puis plains de vermine anieuse. pour avoir séduit 
Morgue demande au chevalier, qui encore estoit tous ar- 
mes : « Dites moi, sire, qui est cil hom qui devant vous 
est ensi despoilliés? » « C'est, » fait il, « uns traitres,uns 
desloîaus que j’ai hui repris en une si grain besoigne de 
felounie et une desloiauté tele qu'il me hounissoit de ma 
feme, et si estoit H hom del monde ou je me fioie plus. 

Mais pour sa felounie en est il a sa mort venus, car je 
le lancherai orendroit en cest puich apriês ma feme que 
ge i ai getee pour la desloiauté ou je le trouvai. » « En 
non Dieu, s fait Morgain, « puis qu’il {/. 218 estoit 
si desloiaus comme vous me dites, il est bien dignes de 
morir malvaisement et vilainnement. » Et lors parole li 
autres et dist : « Ha ! dame, pour Dieu, nel créés mîe. 

Ensi m’ait Dieus que je n’en fui onques coupables de 
che qu'il me met sus. Mais il est li plus desloiaus hom 
qui onques fu.st, et par sa desloiauté et par sa traisou 
m’a il souspris la ou je ne me gardoie de lui et m’a liiet 
ensi comme vous veés, » « Et qui és tu? » che dist Mor* 
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gue. « , 1 e sui^» fait il, tf del roiaume de Logres et cheva¬ 
liers le roi Artu(s)et de soit ostel meesmes. » a Comment 
as tu non? » fait elle. Et il dist qu’il a non Manasscs de 
Manassès étant Gaule. « Manassès, » fait elle, « par mon cliief je vous 
parent d’Aeca- connois bien. Vous fustcs paretis a Accalon de Gaule, 

Tourne del monde que je plus aniai en ma vie. Et pour 
Tamour de lui vous detiverai jou de cest péril, si qu’il 
en sera tout a vostre volenté. » 


Morgsie, par un Lors jete son enchantement si que li chevaliers se 
sort quelle feitc, traist arriéré si enchantés qu’il n’a pooir de soi tenir en 

estant, auis chiet a terre tout adens . Et elle vient niam- 

I autre qui est 

précipité dans le tenant a Manassès, se li desloié'les mains qu’il f/. 2iç 


puits. avoit liies derrière le dos et H desbende les ieus. Et 

puis ii demande; « Manassès, me connois tu? » Et il 
respont tout maintenant : « Dame, oü, je vou.s connois 
bien ; vous estes la roine Morgue, et mes sires li rois 
Artus est vostre frères. » « Or sachiés, » fait elle, « que 
je ne vous ai mie delivre pour Tamour de mon frere, 
mais pour Tamour d’Accalon qui fu vostre prochain pa¬ 
rent. » « Pour qui, » fait il, « que vous m'aiiés delivre, 
m’est il, Dieu merchi, bien avenu, quant vous m’avés 
osté de mort. Pour coi je O 0 re et moi et mon serviche a 
vous, et bien le doi canquesje porroie faire pour vous. » 
« N’en sachiés, » fait elle, a gret fors Accalon, car pour 
Tamour de lui estes vous delivres. Mais ore me dites que 
vous vaurrés faire de cest chevalier qui ensi vous tenoii 
court. » « Dame, » fait il, « le miens que je voie si est 
que je (aiche autant de lui coume il voloit faire de moi.» 
Et elle s’i acordc bien, coume celle en qui cuer merchis 
n’estoil onques entree. « Desarmés le, » fait elle, « tout 
asseur, car il ne s'en motivera ja. » Et cil li oste mainte¬ 
nant toutes les armes qu’il avoit vestues et le despoiüe 
(/. 21 T} tout nu et puis le gete tout nu cl puis a tel 
eurc que cil i morut, car en poi d’eure fu noiiés. Et 
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quant il Ti ot £»etc, Morgue le fist viestir et armer des 
armes a l’autre chevalier et li donne un cheval. Et quant 
il est tous apparillics et monlés, elle li dist : « ür vous 
pri jou, en gucrredon de cestui service que je vous a fait, 
que vous ailliés droit a la court le roi Artu[s), et dires 
nouvielles de moi laiens. > Et il dist que cest message 
fera il bien, mais que elle li die comment che fu que li 
chevaliers qui orendroit fu desarmés n’avoit poissanche 
de soi mouvoir nient plus que sc il fust mors, et Cou- 
ment che fu fait, » fait elle, « ne vous dirai je pas. Mais 
dites a moiifrere le roi Artu(s} que je doi bien avoir la 
poissanche de tant faire, car jou oi pooirde ma maisnie 
muer en pierre, si* qu’il meismes le vit. Et encore li poés 
dire que plus euusse je fait de lui, se ne fust la damoisele 
cacheresse qui l’a garandi encontre moi que je ne H puis 
nuire par enchantement. Et ceie sans faille set plus de 
nigromanchie et des enchantemens que tous li mondes 
ne set orendroit. Car li souvrains des (J, 2i(j devj- 
neurs, que elle a mis en terre tout vif, li a apris. liant li 
dites de par moi que je li mande. » Et cil respont que 
cel message fera il bien, se Dicus le laisse revenir a la 
court sain et haitiet, si se part a tant li uns de l'autre. 
Morgue s’en vait el pais le roi Uriien a biele compaignie 
de dames et de chevaliers. Mais moult est dolante del 
roi son frere que elle n'a fait morir pour chou qu’il oc- 
chist Accalon que elle amoit tant. 


Morgue charge 
Marmsâcs d'aller 
a la cour dire à 
Arlu que c'est 
elle qui avait 
changé ses gens 
en pierre, et 
qu^eilc lui ferait 
plus de mai 
qu^ellc n^a fait 
sans les enclian- 
tenients contrai¬ 
res de la demoi¬ 
selle chasscressé. 


Hnsi chevauche tant par ses joj necs que elle vint el Ellearrîvedans 
roiamede Garlot ; si ne veistes onquesgringnour joie ne ®‘"* 
gringnour feste que cil del pais li firent quant il la con- **** 

‘ ' leau de lugan 

nurent. Et quant on lotir dist que elle estoit el pais ve¬ 
nue pour remanoir iffidel tout, si roimererent moult tout 
et toutes, meesmemeni pour chou que elle estoit scrour 
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le roiAvtu(s). Ensifü venue Morgue el roiame de Garlot 
et rem est en un moult riche chastiel et moult aaisié de 
toutes choses, que on apieloitTugan. En chelui chastiel 
establi elle une coustume moult mauvaise et moult 
anieuse, mais non pas si {f. 2.1g tost comme elle i 
vint, anchois fu un poi après. Car elle mist en mi la 
maistre sale de laiens une tombe : dedens la tombe mist 
elle y garde un elle U 11 escrit qui estoiî en une boiste d'ivoire, et de- 
livre oft Mer- Jens Tescrit estoit devisee la mortleroi Artu(s) et chelui 
, . qui le devoii occire, et su esloit Ja mort de uavain et le 

mort d'Artu et ^ ’ 

de Gavaii}, mais clieluî quî a mort le devoiî métré. Et saichiés 

eiiç ne sait pas que elle nc savoit riens de l'escrit, car Merlins, qui jadis 
eile-mCme ce qui Ü ot baillié tant coume il repniroit entour li, [li] dist : 
est dedans; ce que VOUS ceP escrit ne veés, car bien sachiés que 

secret causa bien . r \. ■ • - • >, 

des maux et 1^ n i regardera qui maintenant ne miure ; car il 

faillit faire tuer 11 ^St pas oti oüé a Icme quc elle sace la mort ne del roi 
Gavain et Hee- ne de Gavaîn devant qu il soit avenu, » De cele tombe 
tor des Atarès avinrent puis maint mal, ensi coume li contes le devisera 

' apertement, et maint boni chevalier en moi urent puis, 

comme Pbislotre ^ , . . . , 

le contera avant voloiciit savoir dcs deus preudommes la vérité et 
de parler Je Per comment il finei'oient. Et puis fu il tel heure que Ga- 

vains et Hestor des Marès furent a la tombe porgarder, 
et lors i sorvint Lancelos qui aiideus les euust occhis, a 
chèque il estoient navré et de che k'ilf/, 220 s’es- 
toient combatu ensamble, mais il avint qu’il les connut 
ansdeus et il connurent lui. Et ceste aventure devise 
ceste ystoire anchois que on kieche a conter la vie de 
Pcrcheval, Mais ore laisse li contes a deviser de Morgain 
et de cele aventure et parole del roi Arlu(s), 


ceval, 


Artu revient A 
Camalîiot : 


Orr dist li contes que quant Ü rois Artus se fu par¬ 
tis de Morgain qui(lj Tavoit decheut par enchantement 
si comme j'e vous ai conté, il revint a l’abbcie ou il 
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avoit geu et demoura îaiens tout le jour. Mais a l’ende- 
main, por chou qu’il se scntoit auques gari, il se parti de 
lateus si tost comme il ot oi messe, si armés qu'il ne li 
faloit riens qui a chevalier convenist. lût en mena avoec 
lui un chevalier pour lui faire compaignie. Quant il lu 
venus a Camalaoth et si houme le virent^ lors veissiés 
joie grant et feste merveilleuse qu’[l] li lirent (f. 220 
tout communaument, car il cuidoient lui avoir pierdu. 

Et quant il fu venus en son palais et il l’orent désarmé, 11 fait vouir 
il li demandent notivieles del roi Uriien. Et cil vint dC' tincn, 
vani lui et li dist ; « Sire, veés moi chi ; que vous 
plaist? » « Je voloie savoir, » fait li rois, « comment il 
vous avint de la nef et se il vous en chei bien, car a moi 


en avint il mauvaisement. » k Certes, » fait li rois, « il 
m’en avint si bien que je me trouvai le matin couchic 
el lit la roine Morgain. » « En non Dieu, > fait li rois, 
« je ne me trouvai pas si aise ; car je me trouvai en une 
chartre noire et parfonde ou je peuusse enc[ore dc’ 
mourerj se je n’euusse [hancié] " que je feroie pour 
[le seigneur] ^ de Iaiens une b[aiaille, et] * pour chou 
del:v[rai et moi] ^ et autres chevaliers qui Iaiens es- 
toient em prison, si vi tele eure, ains que je euuse la 
bataille menee a chief, que je ne cuidai ja mais porter 
couronne, car certes je n’och onques gringnour paour 
d’estre menés a outranche que je oc cheiui jour, car 
je estoie del tout mis a desconfiture, quant li che¬ 
valiers a qui je me combatoie perdi tout le pooir del 
cors par ne sai quel mesqueanche. Et che fu il-f/’. 
220 ‘^Jluec la plus biele aventure que piecha m’avenist. » 
« Sire, » fait li rois Criiens, « ensi vous avint il?» 
« Voirs est, » che dist li rois, a Et d’Accalon saves vous 
l’aventure? » « Certes, nentiil, » che dist li rois Artus; 
« Accalon ne vi je pas devant qu'il fu mis encontre 
moi en bataille, et se Dieus et aventure ne m’eust 
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aidiet, il m’eiiust mort, car Morgue ma serour, qui est 
vostre feme, m’i avoir si vilainiiement trahi que ja mais 
n’orrcs parler de si graiit dcsioiautc [comme celle est] 
que elle avoit faite pour m’i faire morir. Et pour chou 
que je ne sai que cuidier par cui conseil elle iist ceste 
chose vaurroie je bien que tout [cil qui] ‘ par li sont 
chaiens [s’en alass]ent ^ et vuidaissent ma [court, et] ^ 
certes (ja mais) ja m[ais tan com]nie ■* je vîverai ne 
[amerai je un] ^ hou[me qui]^ bien soit de lî, ne ne [me] 
sera biel se je le voi en mon ostel se je meismes 
et lui riivêJe la UC l'i mande. Et vous, Yvains, qui estes mes niés et qui 
tra!iis.on de Moi- issistes de li, je VOUS coLimanc que vous issiés de ma 


gue, à cause de 
quoi il ban lût 
SOI) fils Y vain de 
la cour. 


court et que vous la vuidiés, car certes je ne porroie pas 
cuidier que vous peuussiés estre preudom ne loial, pour 
le dyable dont vous estes issus. A vostre pere voire ment 
qui chi est ne voel je mie mon ostel desfendre ; f/, 220 
ne ja ne ferai se Dieu plaist, car il a esté preudom et 
loial drisques chi ; si ne commenchera ja mais desloiauté, 
SC Dieu plaist, car trop le commencheroit tart, » 


Y vain s'afflige, 
inais Gavain lui 
propose de chcr- 
clier ks aventu¬ 
res eti semble. 


C^üANT Yvains entent ceste parole, il est si honteus 
qu'il ne set qu’il doie respondre ; si se part erraument 
de court tant dolans qu’il vaurroit bien estre mors. Et 
envolepe son vis de son mantie! pour chou que on ne 
voie les larmes qui lui chieent des ieus tout contre val la 
face. Et Gavains, qui moult l'a moi t de grant amour et 
qui moult est dolans de ceste chose, le convoie dusques 
a son hostel. Et quant il sont venu dusques a son hos- 
tel en la chambre Yvain, Gavains le commenche trop 
biei a réconforter et li dist : « Ha! biaus cousins, ne 
vous caille de ceste parole ne de riens que li rois vous 
ait dit. Certes il s'en repentira prochainnemeiit, car il 
vous avoit si apris a avoir en son ostel que quant il ne 
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VOUS i verra> il ne s’en porra consirer. Et d’autre part 
certes il vous doit biel estre de che qu'il vous a donné 
congiet de court, car vous estes jovenes et preiis et sains 
de cors, si porrés des ore en avant siurre les aventures 
et amer les tornoiemens et les chevalerrics (f. 221 
mieus que cil ne porrom qui demorront a court. Et 
certes je vous sai a si preu et a si vaillant que, se cuers 
ne vous faut, vous porriés tant faire dedens brief terme 
que la cours vous desirra plus que vous ne ferés Ji, par 
la boine renomniec qui de vous i venra. » 


« HaI biaus cousins, » dist Ywains, « se vous vau- 
sissiés ore tant faire por la moie amour que vous lais- 
;_sis] (le) la court et vous en venissiés avoec moi, dont ne 
m’anuieroit il point se j'a mais n’i entroie devant que 
tout H preudomme de laiens euussent convoitise et de- 
sirier de moi veoir. Et certes se vous î voliés venir, je 
cuidcroie tant amender de vostre compaignie ai ns brief 
terme que on me tenroit a bon chevalier. Car je sai bien 
que en lieu ou je vous veîsse ne me porroît riens cs- 
maiier, et che me feroît preudomme estre. » « Biaus cou¬ 
sins, » che dist Gavains, « vaurriés vous moult que joii 
i alaisse? » <1 üil, certes, « che dist Yvains; « je ne sai 
orendroit chose que je desiraisse autant comme avoir en 
ceste voie vostre compaîgnie dusques a tant que aventure 
nous departesist. » a Et vous l’avrés, jj che dist Gavains, 

<t puis que vous tant la desirrés, » Lors se font armer a 
lour escuiiers et font (f,22i traire fors lour chevaus 
les millours qu’il avoient; si dient a deus de lour es¬ 
cuiiers qu’il viegnent avoec eus. Et cil montent mainte¬ 
nant, puisqu’il en ont le commandement delour signours; 
si se partent(ent) en tel maniéré de l’os tel Ywain tout f-cs doux cou- 
quatre, li dui signour et li diü escuiier. Et quant il sont 
issu de la chité, il viennent dusques a la torest, et lors 
truevent une crois de fust qui nouvielement i avoit esté 
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et le troisième 
jour ils rencon¬ 
trent des demui- 
selles qui, proté¬ 
gées por deux 
chevaliers, iusui- 
tciîl un eeu * 
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laite. Et Ywaiiis descent maintenant qu’il la voit et vient 
cele part, puis s’agenoille et dist, se Dieus lî ait et li 
saint, qu’il n’enterra mais en la court avant deus ans, se 
forche ne fi amainne tele dont il ne se puist escondirc. 
Et quant il afaiteestui serement si queGavains l'a bien 
entendu et li dui esciiiier, il remontent et se metent en 
la forest et chevauchent tout le chemin ferré tant que 
li jours lour faut, si furent chelui soir a une abbeie de 
moinnes qui moult bien les rechitirent et moult biel les 
servirent de tous les biens qui laiens estoient, pour chou 
que chevalier errant estoient et jovciic houme. 


Au matin, si tost comme il oient messe oie, il se re¬ 
misent en Jour chemin aussi 221 comme il avoient 
fait le jour devant et errci'cnt tour le jour entier sans 
aventure trouver qui a conter facile, et aussi firent le 
tierch(e) jour et rendemain après et tant qu’il furent 
issu de la forest de Camalaoîh et venut en une plaingne 
grant et bele. Clieiui jour chevauchierent li dui cousin 
dusquesa eure de tierche, parlant entr’eus de chc qu'il 
n’avoieut trové unie aventure puis qu’il se partirent de 
Gamalaoth, et che estoit une chose qui moult lour 
anuioit. Apriès eure de tierche lour avint qu'il vinrent 
dalés un bois et îrouvierent damoiscles qui karoloient 
entour un arbre, et pooient bien estre dusques a douze. 
Et devant elles a voit deus chevaliers tous armés montés 
seur deus grans chevaus, et estoient ambedui si apresté 
qu'il n'i failloit fors que del poindre, A l'arbre entour qui 
les damoiseles karoloient avoii pendu un escu tout blanc 
sans entresaiugiie nule, et ensi coume chascunc passoit 
par devant l’escu, elle rakoit et escoplssoit desus et di¬ 
soit : tt Dieus doinsi honte a chelui qui te suelt ' porter, 
car il nous f/. 221 ‘9 u mainte honte porcachie! n Et 


I. qui tel set 


lois reccomnienchoit sa chanchoii et respondoit avoec 
les auti cs. Gavai ns vient près des damoiseles et escoute 
chou que elles disoient, et quant il Ta bien entendu, il 
demande a son cousin : « Entendes vous cestc canchon?» 

« Oil bien, » fait il : « elles dient que maugrés en ait H 
Morhous se elles chantent. » « Et savés vous, n che dist 
Gava ins, (c qui est chis Morhous? »« Oil,» lait Ywains : iu le recomiais- 
« je le vie antana un tornoiement ou je estoie escuiier[s], pour cuiuî 
mais je vous di bien qu’il est uns des mîllours chevaliers uc- 

. . * 1 , r re dü la téuic 

que je onques veissc et un des plus preus, et est frères a 

la roine d’Irlande; mais il het si morteument les damoi- Juré dt;s demoi^ 

scies de cest pais qiril lour fait toutes les homes et se!ics,<.]ui sc ven 

« ■ 

toutes les lai Jures qu'il puet. Et pour les hontes qu'jl ‘‘m*'- 
lor fait le heenc elles si morteument que elles li vaut' 


roient avoir trait le cuer dei ventre. » « Et savés, » che 
dist Gava ins, « qui est chis escus que elles maintient si 
viîment? » « Oil, certes, •> che dist Ywains : « il fu au 
Morhout, que li vie maint jor porter a son col ou cesiui 
mesnies ou autre tel, qu’il ne portoit (J'. 222 nulle 
fois escii ou il ait se blanc non. » « Ore ne porroie je mie 
croire, » che dist Gavains, « que cil Morhous ne soit 
mors ou emprisonnés, quant ces damoiseles osent son 
escu mener si vil ment, car a che qu'il est si boi ns che¬ 
valiers comme vous me le devises, sdl fust en son deli¬ 
vre pooir, elles n’euussent Ja hardement de faire chou 
que elles font. » « Si en euussent, » che dist Yvains ; 
« car cil dui chevalier qui chi sont armeî les gardent, si 
que se li Morhous venoit orendroit, il les vaiirroicnt ga- 
randir encontre lui et se combateroient a lui, et par 
cesîe seurté karolent elles si hardiement et font de Fcscu 
chou que vous veés. » « Certes, » che dist Gavains, « le 
Morhout ne porroie jou amer en nulle maniéré pour 
[choujk’il het si les damoiseles de tout son cuer. Et 
neporquant pour la viité que elles font de son escu 
vaurroie je bien qu’il venist orendroit, par si qu’il ne 
lour fesist mal ne lait, et qu’il ostast l’escu. Car che 
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que je voi que elles en font me fait mal, paur chou que 
chou est ai me a chevalier, ' » 


ENDEMENTiEas qu'îl purloieiit de l’escu et qu'U le- 
gardoient les danioiselles ff. 222 et les chevaliers, 
uns variés qui esloit a mont en l’arbre commencha a 
crier : « Signeur, veschi le Morhout qui vient chai tant 
comme il puet del cheval traire, » Et quand les damoi- 
seles l’entendent, elles s’en tornent fuiant en une tour 
qui près d'illuec estoit et vuident si la plache que nulle 
n'en i reraaint, si laissent l’escu tout ester pendant a l’ar¬ 
bre. Mais onques ne v[eijstcs" le[mmes] ^ si espoente[e]s 
ne si esbahies comme elles [estoient] car la plus fort 
et la pl[us as]seuree ^ qui i fust co[uvint cheoir 
a ter[re deus fois ou]^ ou trois, ains que elles veuis- 
sent a la tour, de la grant paour que elles avoient del 
Morhout. Mais li chevalier qui les gardoient ne s’en 
remuèrent onques, ains alongierent les lanches et 
saisirent les escus, et dist H uns a l'autre : « Vous irés 
avant et g’irui après; » si s’acordent en tel maniéré. Et 
après chou ne demeura gai res que li Morhous sourst 
d’une valee* montes sour un destrier fort et grant et tost 
courant, et fu bien armés de toutes armes, qu’il ne li 
falloir riens qui a chevalier convenist, et venoit si 
grant oire qu’il sambloit que che fust foudre et tem- 
peste (/. 222 ^). Si drois est es archons et sî bien seans 
que Gavai 113 qui le voit venir dist a Yvain son cousin : 
« Certes, or veés chi venir un chevalier qui porroit 
bien estre preudoume et vaillant a armes. Orc est 
damages qu’il n’est plus courtois as dames et as damoi- 
seles que il n’est. » Et Yvains li responî : « Se vous 
saviés comme il est preus as armes, vous vous en 
csmcrvillierics tous. Et se vous l’aviés veut aussi coume 

r. chcualcrie — 2. 3 . 4. 5. G. 7. Lettres enlei’àes. — 8. valor 
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je [l’ai] ' veut, [bien sai] que vous le priseriés [d’arjmes ® 
seur tous les chevaliers q[uc vou]s ^ onques veîssiês. » 

« Bien puet [estre] », dist Gavai ns, « mais ore re- 
j'aryons] “ que il fera. » Et li uns des deus cbevu’ 
liers laisse courre au Morhout, et le tiert si durement 
sour son escu qu*il fait sa glaive voler en pieches, mais 
autre mal ne li lîsl. Et cil, qui lu prcus de cors et al ries 
et venoit radement, le liert de si graiU forche qu’il abat 
et lui et le cheval a terre, et fait voler tout en un mont 
che dessus desous si felenessement que li chevaliers ot 
le col brisié au cheoir, et li chevaus fu tous affoles 
des jambes derrière. Et il s*en passe outre, ne ne laisse 
onques son poindre, ains s'adreche a l'autre chevalier 
(222 ‘^^et le® fiert si durement quel! escus ne 11 liaubers 
nel garaiitist qu’il ne li mechc par mi le cors et fer et 
fust, si l’abat a terre si navré qu’il n’a de mire mestier, 
car il estoit a mort férus. Et quant il s’est des deus 
chevaliers délivrés en telle maniéré, il vint a l’escu, si le 
true[ve] lait et vilain. Et quant il voit chou, il dist : 
<( Ha ! Dieus, tant me heent morleument les desloiaus, 
les larrenesses qui ensi ont mon(i) escu avilicni et 
porvillié, l'escu que je tenoie si chier, pour ramour de 
cele qui le me douna^ que je ne l’osoie porter pour chou 
qu’il n’usast! » Lors giete chelui jus qu’il portoit et 
prent chelui qui a l'arbre peudoit, si le commenche a 
lerdre et a netoiier. Et quant il l'a bien ters, si le 
coumenche a baisier et sus et jus et a taire la gringnour 
feste del monde. Puis le pent a son col et reprent 
sa glaive, qui ii’estoit mie encore depechie, et dist que 
ja mais n’enconterra damoîselle pour l'amour de cestes 
qu’il ne fâche de male mort morir. « Car cestes fait il, 
(f m’ont fait la gringnour honte que elles pooient, si 
m'en vengerai si tost comme je verrai en point et 
en lieu. » 

1 . 2 . 3. 4 . 5. Lettres enlevées, b. li — 7 . ses 



MERLIN 



cstrange chevalier; et quant il est a eus venus, il loi' 
demande sans saluer les : « Signeur, dont estes vous? » 
Et Gavains qui premièrement parla li respont : « Nous 
sommes del roiamc d'Orkanie, » « Et chl, » fait il ,« que 
atendés vous ?]u« Nous atend[ijons que nous velssons de 
cest escLi qu’il en avenroit, si l’avons veut, IDieu merchi. 
Ore nous en irons nostre chemin aussi comme nous 
fesismes devant. » « Et que aies vous querant par ceste 
terre? » fait li ’ Morhous. « Nous al on s, » fait Gavains, 
« querant les aventures dont li autre paroi eut, joustes et 
chevaleries, car pour autre chose ne nouspartesîmes nous 
de nostre terre. « « Puis que vous jouste aies querant, » 
fait li Morhous, « vous n’i faiirrés ore mie, se vous volés, 
car vccs moi chi prest de jouster. » « Certes, sire, » che 
dist Gavains, « vous estes sipreudom et si bons chevaliers 
que de jouste ne nous faurriés pas, che sa voie je bien. 
Et puis que vous nous avés offert, sans jouste ne vous 
en partirés tant comme je soie si sains comme je sui ; 
car a mauvaisté le nous ponoit on atourner, se vous 
vous en allés escondis. » 



H ioûle en^iiiu 
avec G;iiJvaîii* 
L n losîg conibut 
s'engage 
eux. 


estes micudres chevaliers de moi et plus preus, si me 
vengerés, se il m’abat, mais che ne ferote je pas de vous, 


car je n’en avroie mie le pooir. d Et il li otroie a moult 


grant pal une. Et lors laisse courre au Morhout tant 


MERLIN 


2^7 


coume il puet cîel cheval traire et le fiert si durement en 
mi le pis a descouvert qu’il tait la glaive voler en pieches, 
mais autre mal ne le 11 tîst. Et li Morhous qui de riens 
ne Tespargne le tiert si durement qu'il li met par mi 
l’escu et par mi le hauberc le fer trenchant cl senestre 
costé et li fait plaie granl^ mais chû ne fu mie si parfont 
que il n’en peuust bien gaiir. Il l'cmpaint bien, si le 
porte del cheval a terre, si que li coins del hiaume en 
fiert el sablonnierfe), et li Morhous, qui onques nel re¬ 
garde, s’en passe outre el laisse chelui gisant a terre qui 
si est qiiassés del cheoir qu’il ot fait qu’i[l] li saniblc 
qu’il ait tous les os desrompus. Et quant Gavains voit 
Ywain son (/'. 223 ^) cousin a terre, il en est moult 
dolans, si dist : « fia! Dieus, tant a grant chose en un 
preudomme ! Dieus, tant est cest homme poissans, tant il 
vaut et tant il puetl Dieus, tant esteroit fols et desme¬ 
surés qui tel homme ahatiroii d’une bataille, se il n'i 
avoit droite occhoison ! Por moi le di je premièrement. 
Certes sc n'euusse empris viers lui jouste, je ne m’en 
eiitrcmesisse, apriês ces trois cols que je li ai veut faire, 
pour un chastiel gaaignier; car apres le cop de sa main 
ne puet nus hom demorer en sele, por coi je li laissaisse 
del tout la jouste, se je lepeuusse faire a hounour, » 


Lors s’appareille de Jouster. Et quant îî Morhous le 
voit venir, il li laisse courre la glaive alongie et le ilert 
si durement qu'il le rabat ‘ aussi comme il avoit fait les 
autres. Mais de tant li avint il bien qu’il ne fu pas gram- 
ment blechiés au cheoir, si resaut sus moult vistement et 
met le main a l’espee et s’appareille de celui assaillir 
qui a terre 1 ot mis, et dist en son cuer que voirement 
disoit voir \vains, car sans taille chis est li mieuüres 
chevaliers que il onques veist. Et quant Ywaîns voit son 
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cousin a terre, il est tant dolans (/, 22 j que les lar¬ 
mes li cheent des îeus, si dist trop courechiés : « lia! 
Dieus, or nous vient si malement quant nous sommes 
ambedui abatu par la main d'un seul homme! Ja mais 
n’averons hounour a court. >* Et quant li Morlious voit 
que Gavains avoit traite l’espee, il li demande : h Veuls 
tu la bataille as brans?» « Oil certes», che dist Gavains* 
« pour chou se vous m’avés abatu ne sui je mie mis a 
OLitranche, car il avi[ejnt que maint preudom chietqui 
puis outre son compaignon. » « Vous dites voir, » fait 
li Morhous. Et lors (se) li keurt sus tout a cheval l'espee 
traite. Et Gavains l’atent tout a cop si biel que onques 
ne guenchist de son estai. Mais tant H dist voirement : 
cr Morhout, se vous ne descendes, vous me ferés occirre 
vostre cheval, si en sera li biasmes miens et la honte 
vostre, » Et li Morhous respont adont ; « Or m'as tu apris 
une cortoisie si gruntque je la tenrai tout mon aage por 
coi je ne soie a trop grant mcschief, » Et lors descent et 
vait son cheval atachier a l'arbre ou ses cscus avoit esifé] 
pendus. Puis revient grant pas a sa bataille et dist a 
Gavain : « Ore te garde de moi, car je ne t'asseur fors 
de mènera mort ou (f, 224 ^) a outranche se Dieus 
m’en donne le pooir. » Et Gavain[s] neli respont onques 
mot, ains li keurt sus l'espee traite et l’en doune par ml 
le hyaume si grant caup que li achiers n’en est si durs 
qu’il n’i fâche l’espee entrer en parfont plus d’un doit, 
et por toute la forche au Morhout ne remaint qu’il ne 
soit tous chargiés del cop soustenir ; et cil qui estoit jove- 
nes et legiers recuevre et cuidc férir derechief, mais li 
Morhous se retrait arrier, et par che convint il Gavain 
faillir. Et lors commenche entr’ens deus la nieslee si 
grant et si mervilleuse que nus hom ne la veist qui a 
prodon mes ne les tenist. Et dura la bataille en tel ma¬ 
niéré dusques a eure de miedi, et lors sont ambedui 
lasset et travilliet moult durement, mais che n’esloit mie 
meiveille, car il plus sains avoit quatre plaies el cors 
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grandes et parfondes, et pour chou avoient II tant del 
sanc perdu k’a forche les esiuct reposer pour recouvrer 
forche et alainne. 

Quant heure de miedi fu venue et il se furent un poi 
repose, Gavains, qui estoit de tel maniéré que an [tou]tcs 
saisons ü doubloit sa force entour heure de miedi et 
croisf/i 224 ^^l^soit et amendoit plus qu'a nul autre 
homme, si tost comme mîedis fu venus, et il se senti 
legier et viste autant ou plus qu'il n’avoit esté au com- 
menchcment. Et il saisist maintenant Tespee et Tescu 
et court sus au Morhout la ou il le voit et commenche a 
donner de grans caus et seur le hiaume et seur l’escu et 
partout la ou il puet ataîndre, si le mainne si malcment 
en poi d'cure que cil en devint tous esbahis e ciist a soi 
meismes : « Par foi, ore voi je merveille le gringnour que 
je onqucs veisse mais; car je sai bien que je avoie oren- 
droit cest chevalier mené aussi bien comme dusques a 
outranche, et il est aussi frès orendroit et aussi recou¬ 
vrés comme s’il n'euust hui féru cop d’espee! Geste mer- 
veilîene vi je onques mais. » 


Ct Gavains, qui ne bee fors a lui cncauchier et 
damagier del tout, le haste toutes voies a l'espee tran¬ 
chant si durement que cil a toute paour de honte 
rechevoir en la bataille. Et nepotirqliant il se Hoir 
moult en che qu‘il n’avoit onques en toute sa vie 
trouvé chevalier qui a la parlin peuust durer a lui 
ff. 224 Et se * sent encore assés delivre et assés legier, 
ne n‘a encore mile plaie mortel ne tant del sanc perdu 
qu'il eu soit moult atïoiblis, si suesfre et endure que cil 
giete seur lui menu et souvent, et se cuevre au mieus 


A midi, GaU' 
Vil in sent ses for¬ 
ces doubler^ 
comme c^ctuît 
pour lai rusagCj 
et le combEit re¬ 
prend plus achar¬ 
né jusqu’à nonc, 
où les forces de 
Gauvaîn com¬ 
mencent à décîi- 
ner. 
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qu’il set comme cil qui savoit moult d'escremie, car 
il l’avoit apiis de Jonc tans, ne ne se hasie mie de 
gicter, ai ns se mai une moult sagement, car il volt bien 
k’a taire le convient, a clie que il connoist vrajemcnt que 
ses compains est tous li mieudres chevaliers que il 
onques trouvast ne qu'il jamais cuidast veoîr ne 
trouver. 


Ensi dura la mellee jusques viers nonne que H 
Morhous ne fait grammenc se souflrir non, et lors 
corn mendie Gavains a lasser auques, et a gieter plus 
lentement qu’il ne t'aîsoit devant, car sans faille cele 
lorche qui li venolt entour miedi acoustumeement ne 
Grâceceliüii \[ duroit pas ti'és bien jusques a nonne. Et neporqliant 
particulier, Ciuu-Ji valut en tans lieus et tant Ji aida puis, qu'il 

vain fut toujours . , , i- *• 

ue trova en toute sa vie chevalier qui a li se combaiist a 
sa vie. sauf de l'espce qu’il ne menast a la fin dusques a outrunche, 
sis adversaires, 1^1 124 ’^J seulement sis. Li uns en lu Lancelos 
dont le Morhout, jj autres ot non Mestorde[s] Marès ; li tiers ot non 

Booirs li cssilliés; li quars ot non Gahariès; H quins ot 
non Tristrans li amoureus, li niés le roi Mardi ; H 
sisimes fu diis Morhous don: je parole en cest conte 
chi. De tous cheus a cui Gavains se combati cors a cors 
pot il bien a chief venir, ne mais de ces sis, mais nul 
de CCS sis ne pot il a outranche mener. Et sachent tout 
cil qui cest conte lisent que It Morhous dont je parole 
dn fu ci) Morhous que Tristrans li nies le roi Mardi 
occhist en l’isle saint Sanson pour le trcuagc qu’il 
demaiidoit de Cornu ai lie. Mais ore repairrons a ma 
matière, et dirai comment li diiî chevalier lisent pais 
entr’aus deus. 

iVloüLT dura la bataille des dciis chevaliers, car 
moult cstoient ambedui prou et legîcr. Et quant chc 
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vint après nonne, que Gavains fu auques lassés et que li 
bras li commencha a doloir, li Morlious, qui bien s'en 
aperchevoit, li dist : « Sire chevaliers, ü est hui mais i-eMoriiouMui 

1 propoiüü do cesser 

tare, et vous estes lasses et traviilies et lou aussi, si a li ' ^ ^ 

^ ^ un combsit qui 

uns tant essaiié Tautre ff, 225 y que bien nous devons nmèneraii leur 

entreconnoistre. Je nel di pas ne por vous loer ne mon;! tous deux; 

por moi, mais tant vous di je bien que je ne cuic mie 

que puis dis ans euust en la ^rant Bretaignc une 

aussi bele bataille coume ceste a esté. Et pour chou que 

nous en avons tant fait, sans che que nus de nous n’i a 

honte recheue, loeroie je bien or en droit conseil que 

la chose remansist a tant; car certes de plus faire ne 

puet nus biens venir fors la mors de l’un et de l’autre. 

Et se vous m’ochiés et je vous, chc sera damages gratis, 
a che que vous porrés encore venir a granl hounour, 
se Dieu plaisoit, et je aussi. Et certes je nel vous requier 
mie pour paour ne pour doutanche que j'aie, fors pour 
che qu’il m’est avis que nous ne poons pas mieus 
faire. » 


vouant mesire Gavains entent che que il U devise, 
il li respont ; « Sire, vostre merchi, vous me faîtes moult 
grant hounour, qui me requerés de che que je vous 
deusse requerre, car li plus jovenes se doit suppliier a 
raisn(i)é. Certes, sire, de la bataille laissier, puis qu’il 
vous pîaist, siii je tous consilliés, car la querele n’est 
pas si grande entre nous ne la haine si morteuls que elle 
ne doie (224 bien remanoir; si la vous lais, biau sire, 
et vous en otroi l'ounour; et je le doi bien faire, car 
certes vous estes li mieudres chevaliers que je ja cui- 
daisse trover. » Et lî Morhous respont : « L’ounour 
n'en doit pas estre moie, mais vostre, car vous l’avés bien 
desservie. Or vous en taisiés a tant, car vous en pri. » 
Et lors osle son hyaume, et Gavains refait tôt auiretel, 
si s’en vont entrebaisier tout maintenant et flanchent 


(iauvaîii accepte, 
et ils devicnueiit 
amis. 
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il uns i’aulre que dès ore mais seront ami(s) et loial 
compaignon(s), ne n’avra rancune entr'eus por chose 
qui ait esté. Et quant Yvains, qui trop faisoit grant 
duel pour son cousin, voit que la chose est a che venue, 
il en est tant lie's qu’il en tent ses mains vers le chieî et 
beneist nostre signour de ceste pais qu'ü a entr'eus 
envoiie; car se la bataille eust gramment plus duré, il 
s’entre fuissent arabedui occhis. 


Quant II se furent entrefianchié compaignie ensi 
comme je vous di, il relâchent lor hyaumes et vienent a 
loLir chevaus et montent moult lassé et traviliié, car 
assés orent le four caits dounés et recheus, et Ywains 
refait tout aulretel. Lors dist li Morhous a Gavain ; 
« Sires, dites moi comment (y. 22S avés non, 
nel me celés mie. » « Sire, « fait il, « non ferai je. Sa- 
chiés que j’ai a non Gavam[s] li fins le roi Loth, etestli 
rois Al tus mes oncles. » « Certes, me sire Gavains, » che 
dist il Morhous, et vous estes estrais de si preudommes 
que vous ne porriés faillir pas a estre preudomme. Et 
vous en avés si boin commenchement que je necuic mie 
qu'il ait eu tout le monde aussi boin chevalier comme 
vous estes de vostre aage. » Et il le mercie ‘ moult bel et 
dist : a Sire, vous dirés che que vous vaurrés, mais bien 
sachi[é]s que en la court mon signeur mon oncle a de 
millours chevaliers de mon aage que je ne sui. » « Orc 
laissons chou ester, » fait li Morhous; « certes je vous 
connois miens que vous meismes ne vous connissiés. 
Mais je vous pri par amours et par compaignie que vous 
venës anuit mais herbegîer avoec moi entre vous et vos¬ 
tre compaignon. » Et il li otroieiit volentiers por chou 
qu’il les em prie si biel. 


t. renie 
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Lors s'’en vont toute une scntelc tant qu’il chaient 
en une valee et voient devant eus en mî lieu d’une prae- 
rie un rechet moult bien freniet assés blcl et assés 
cointe. Et quant il sont venu devant la porte, li Morhous 
descent et (f. 225 dist : « Descendes, signour, car Le Moihout 
chaiens herbegerés vous anuit mais. » Et il descendent, hibcigc ivain et 
et maintenant saillent varlet et escuiier qui prendent les c: ®‘ 

. , . , . , quand les deux 

chevaus. Et dames issent encontre eus ki les mainnent el . „ :, 

palais de laiens et les font desarmer erramment, si se mettent en àvcii- 

prendent garde de lour plaies et de lour blecheures et ies lures, il les ac- 

aaisent de canqu’ü pucent. Celle nuit furent li dui cou- compagne. 

sin servi et aaisiet assés plus que se il fuissent en la 

court le roi Artu(s), car li Morhous s’en entremet tant et 

tant s’en painne que il s’en esmerveillent tout. Quatre 

jours sejorna laiens Gavains pour ses plaies et pour scs 

blecheures garir, et quant che fu chose qu'il s’en vaut 

partir, il prist congiet a tous cheus de laiens et mouU les 

merchia del bien et del hounour qu’il li avoient fait, 

et dist qu’il s’en iroît a l’endennain si tost coume il 

avroit messe oie. Si dist au Morhout : « Sire, vous avés 

fait [tant] pour moi et tant m’avés fait d’ounour que je 

nel porroie jamais desservir. Saichîés que je sui vostres 

chevaliers en quelconques Heu que je soie, » « Encore 

n’en prendés vous mie congiet, » che dist li Morhous. 

« .Sire, si faich, car je m’en irai le matin. » « Ore 
ne (f, 226^} vous hastés si, » che dist li Morhous; 

« quant vous en irés le matin, je vous convoierai et 
vous tenrai par aventure plus longement compaignie 
que vous ne cuidiés, » Et il dist que che li plaisoit bien 
se pour son travail n’estoit. 


A Tendemain, si tost comme li jours apparut, se 
levèrent li dui cousin et alerent oir messe, et puis prisent 
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lour armes, et li Morhous dist que on li aportast les soies, 
car il le vaurra convoiier une pieche. Et on U aporte, et 
il s’arme maintenant, et dist a un sien escuiier : « Pren 
le millour ronchin que tu trueves et monte sus et vien 
après moi. » Et cil le fait près d^aussi tost comme ses 
sires Tôt commandé. Et quant il sont monté, il se par¬ 
tent tout de laiens. Quant il sont loing del recliet entour 
demie liue, li Morhous dist aGavain : u Me sireGavains, 
quel part vaurrés vous aler? » « Certes, sire, » fait il, a je 
ne sai, fors que nous irons la ou aventure nousconduira. » 
« Et que aies vous, » fait il, « querant? )> « Sire, nous 
querons aventures et chevaleries ensl comme chevalier 
errant doivent faire. »« Certes, me sire Gavains, » che 
dist li Morhous, « ja n’acointai onques de (f. 226 Jo- 
vene homme que je prisaisse autant comme je faic vous. 
Ne cuidiés mie que je le die par gas. Et pour chou vous 
aimme je de si grant amour que je voel estre dés ore 
mais chevaliers errant pour chou que je puisse mieus 
avoir vostre compaignie et que je vous voie plus sou¬ 
vent. » Et me sire Gavains dist que de ceste compaignie 
est il moult liés et moult joians, car il ne puet se amen¬ 
der non et avoir hounour de lui en tous les lieus ou il 
venra. 


Ensi sont acoiTipaigniet li troi chevalier et dient 
qu’il lie se départiront jamais,se pour mort n’est, devant 
che que aveiiiure les départe; si chevauchent ensi tout le 
jour entier sans aventure trouver qui a conter fâche. La 
nuit jurent chiés une veve dame qui moult bien les her- 
lis arrivent t>ega. A l’cndemain, quant il se furent armé, il se remî- 
dans ta foiÊi sciit Cil lour voîe aussi comme il avoient fait le four 
d'Aroie, et vont devant, et che estoit tout le chemin droit vers le roiame 
a la fontaine où Norgaks. A l’endemain a eure de tierche lor avint 

0(1 trouve tou- T r » 

jotii-3 des aven- “ Vinrent en une forest grant et parfonde que on 
turcs. apieloiî Aroie. U sc misent dedens, et li Morhous dist 
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erramment : « Me sire Gavains, de cestc 'forcst ai Jou ci 
parler maintes fois, et nie disent bien (f, 22G souvent 
auchunes gens que onques chevaliers n'î estoit entrés, 
puis que crestîien vinrent en ceste terre,qu’il n’itrouvast 
aventure, puis qu’il aloit aventure querant.» « Sire, » 
dist Gavains, « dont i troverons nous aventure, se nous 
ne sommes plus mescheant des autres. » « Or saichiés, » 
che dist li Morhous, « que sans aventure trouver ne 
nous'départirons nous ja, car Je vous merrai a la fon- 
tainne que on ne trouva onques sans aventure a nos 
tans. )j Et il dist que la veult U bien aler. 


Lors s’en vont tout le grant chemin de la forest. 

Et quant il ont chevauchiet entour deus liues, il tournent 
hors del chemin et entrent en une petite sente. Et lors 
vienent en une valee moult (moult) parfonde qui estoit 
plainne de roches naïves, et en mi lieu de cele valee 
avoit une grant fontainne toute aornee d’arbres qui 
couvroi[en]t l'iaue de bien haut. Quant il vienent près de 
la fontainne si qu’il en voient l’iaue courre par devant 
eus, H Morhous dist : a Me sire Gavains, descendés, et 
vous et me sire Ywains, et alons veoir la fontainne la ou 
elle sour[t] lassus. Et Je cuic que anchois que nous i 
aions gram/'y! 226'‘^)ment demouré orrons nous au- 
chune nouviele de chou que nous alons querant. » 

« Sire, » font il, « aies avant et nous vous siurrons, car 
nous n’i fumes onques mais, » 

Lors s’en vait li Morhous toute la sourse de la usontassises 
fontainne et li autre après; si n’ont mie gramnient aié trois demoiselles, 
qu’il truevent desous les arbres trois damoisieles assés 'rente 

diverses en aage ; car l’une ne pooit pas avoir plus de 
quinze ans, et l’autre en avoit bien trente, et la ticrche 
en avoit bien setante. Et cele de setanie apiele li 


et soixante-dix 
ans. lU consen¬ 
tent à en pren¬ 
dre chacun une. 
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qui doit les me" 
lier à une a vent u- 
re^ ei promelEent 
de se jeirouvcr 
an bout d'un aiL 



contes danioisele non mîe pour i’aage, mais pour chou 
que elle chevauchoit tous jours desli ice, ne ja nefesisl [si] 
grant yvier que elle euust cl chief fors un chapiel d’or ; 
et se vous di que elle astoii toute blanche de elïainn(i)es, 
et pour chou que elle estoît si chanue et aloit loutes 
voies en guise de damoisele Tapieloit on communau- 
ment la damoisele chenue. Quant elles voient les trois 
chevaliers venir, elles se drechent encontre iaus et 
les salncnt, et cil lor rendent lour salus. Et la damoi¬ 
sele chenue lour dist premièrement : « Ore, signour, 
que aies vous querant? » Et il dient que 227 vont 
querant aventures, ne por autre chose ne s’en partirent 
il de lour pais. « Certes, » fait elle, « de folie vous 
entremesisies qui pour chou vostre terre laissastes, 
car je ne cuic pas que vous euusiés cuer ne hardement 
d’e[m]prendre a métré a chief les aventures de ceste terre. 
Certainement che [sai je bien] que vous n’en avés le 
pooir. » « Non, damoisele?» faitGavains, «si n’averons 
nous mie de hardement? « « Non certes, » fait elle, « que 
vous n’en avés mie le cors. » Et sans faille me sire Ga- 
vains n’estoit mîe moult grans chevaliers, ains estoit 
auques bas. Et il est adont moult courechiés, si dist par 
couroLich : « Damoisele, quels que mes cors soit, il n'a 
chevalier an cest pais que je n’osaisse bien envaîr de ba¬ 
taille ou attendre. » « Ore le faites dont bien, » fait elle. 
« Vés chi trois damoiseles : vous en prenderés Tune et 
vostre compains l’autre et li tiers la tierchc, et elles vous 
merront par les aventures de cest pais; si saichiés que 
se vous poés mener a chiel toutes les aventures que 
on vous mousterra, onques chevalier aventureus ne 
furent plus eureus. » Et il respondent tout troi qu’il 
sont prest d’entrer en la queste des aventures. « Ore 
i a, » fait elle, « une autre chose que je ne vous voel 
mie celer. 11 i a une de nous trois qui ne se puet mettre 
en ('/l 227 0 queste se cil ne li créante qui avoec li se 
mettra qu'i[l] la conduira un an sau(ve)meiit et la 
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garandira encontre tous cheus qui riens li volront 
demander. » Et me sire Gavains se taist maintcnanr, et 
aussi fait H Morhous. Et me sire Yvains saut avant et 


dist : « Damoisele> je sui li pires chevaliers de nous 
trois. Je la preng en conduit en tele maniéré comme 
vous le devises, puis que cîst preudomme le refusent, » 
« Gratis merchis, » fait elle^ « sire. Ore m’en irai je dont 
avoec vous, car je sui cele qui veult avoir un an entier 
le conduit d'un chevalier. » Et me sire Gavains dist adont : 
« Me sire Y vains, biaus cousins, vous avés moult em- 
pris. Diex vous en doinst bien a chief venir! » « Sire, » 
fait il, « ore est ensi; ne sai qu’il m'en avenra, mais 
mon pooir ferai je de li tenir convenant. » « Me sire 
Morhous, » che dist Gavains, « vous estes aisnés, si choî* 
sirés et prenderés de ces deus damoiseles cele que vous 
amerés miex a conduire,}- Et il prent maintenant cele de 
moiien aage, et me sire Gavains prent l’aiure, qui 
moult esîoit plalnne de grain biauté. 


Fendant celle 
aniline, Ivain^ qui 
ntcnc la plus 
âgée, s’engage û 
la garantir con¬ 
tre tous. 


Lors dient li chevalier as damoiseles ; « Comment 
le ferons nous de vous? Avés vous chevaus? » Et elles 
dient que (f, 227 chevaus ont elles voîrement, si les 
vait maintenant Tune querre, et les trueve en la forest 
assés près d’illuec, et les baille a mener a un escuiier 
(eseuiier) dusqu’a la compaignie. Lors montent les 
damoiseles et li chevalier autressi et li escuiier 
autressi, qui estoient troi, car cascuns des chevaliers 
avoit son escuiier. Et lors dist la damoisele chenue : 
« Signeur, che que vous avés empris a cerkier les 
aventures de ceste terre n’est mie poi de chose, a ins i 
demorrés plus que vous ne cuidiés. Mais pour chou 
que départir nous convient et que je ne sai mie quant 
nous nous encontrerons ‘ mais, (mais) je vous pri 


1, en trouverons 
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que vous soiîés d'ui en un an a ceste fontaiiine a eure 
de miedi la ou vous nous trouvastes. Lors si savra 
li uns de Tautre comment li sera avenu, et en irons a- 
dont, se Diu plaist, en la court le roi Artu(s). » Et il li 
creantent ensi, si se metent maintenant a la voie, et 
tant chevauchent en tel maniéré tout ensamble qu’il 
vinrent a une crois qui departoii trois chemins, et s’en 
aloient tout cil Iroi chemin en la forest parfonde. Quant 
il vinrent a la crois, il s’arrestèrent, et la damoisele lor 
(f. 2 2y dist : « Ichi nous estuet départir, biau signeur, 
car li iroi chemin le nous enseignent, » et il s’i acordent 
bien. Et me sire Gavai ns oste son hyaume tout premier, 
et aussi font li autre dui, si s'entrebaisent erraunient et 
relâchent Jour hyaumes et se départent tout em plorant. 
Au départir dist li Morhous a mon signeur Gavain ; 

« Me sire Gavains, souvjegne vous au chief de l’an de la 

♦ 

fonrainne, si que vous i viegniés au jour; car certes 
moult me tardera que je voie chelui jour et que je 
puisse dcrediief estre en vostre compaignie. Car bien 
sachiés que je onques n’amai chevalier autant coume 
je faich vous ne ne prisai. ^ Et il l’en merchie moult 
Cl dist qu’il i sera a celui jour se Dieu plaist. Et lors 
redist a mon signeur Y vain : « Biaus cousins, vous 
entrés en queste(s) des aventures, qui ne sont pas legîeres, 
mais greveuses et anieuses durement. Pour Dieu, n’en- 
prendés mie folemeiit vos chevaleries, car certes la ou 
vous en ouverrés plus sagement que vous portés 
avrés vous assés a faire. » Et lors se départent li un 
des autres; si laisse ore H contes a parler d’eus tous 
et retourne au roi Artu{s). 


Le coiue re- 
victvL à Artii, qui 
csl fort troubli 
Ju dêpiirt de 
üauviiiiî* 


(f. 228^) C N ceste partie dist H contes que quant li 
rois ot dûuné congiet a Y vain son neveu, moult en fu¬ 
rent dolant tout cil de la cort, car moult rumoient tout 
et tomes, mais li rois Uriiens en fu tant dolans qu'il eu 
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fust maintenant de court partis se ne fust U rois Artus 
qui le retint a fine forche et qui )i coumanda seur 
canques il tenoii de lui qu’il remansist, et par che 
remest il. Au soir demanda assés li rois ou Gavai ns ses 
niés estoic, mais il n’en i ot nul qui U seuust ensegnîer. 
Arendemain redemanda li rois aussi comme il avoit 
fait le jor devant, et meesmement as ses l'reres, et Ga- 
hariès, qui raoult estoit dolans de che qu’il ne savoit ou 
il estoit, dist au roi son oncle : « Certes, sire, nous nel 
veismes puis qu’il ala convoiier son cousin. » « Ne vint 
il puis ? » che dist li rois. « Sire, nennil. » « Par mon 
chîef,» fait li rolsf/. 228 « dont (il) s'en est il del tout 

aies avoec lui, si ai perdu l’un par l’antre. Voîrementfui 
Je fols. Encore vausisse je miens qu’il fuissent ambedui 
chaiens que jou euusse Gavain perdu, car je nel verrai 
en pieche mais par aventure, se il avient tant que il se 
metent a querre les aventures del roiamc de Logres, » 
Teuls paroles distii rois deGavain sou neveu, car moult 
en estoit esmaiiés, coume dechelui qu’il amoit plus ten- 
rement que nul autre. Et aussi ramoîent tout cil de son 
ostel, si vous di que pour son departement furent amati 
et courecié tout li plus vaillant de la court, et li rois 
meismes en fu assés plus dolans qu’il n'osoit moustrer. 


Un jour seoii li rois a son disner dedens la chité de 
Carduel, et on le servoit moult richement, et quant il ot 
euut tous ses mes, et il entendoit a parler a Lucan le 
boutillier qui adoiit estoit joveiies hom durement, a tant 
es vous laiens venut tout armé Manassès, fors qu’il ot 
osté son hyaume de son chief pour chou que li rois 
seoit a table. Et quant cil de laiens qui servoient le 
voient venir, se U courent a l’encontre et h font joie 
mervilleuse et le désarment maintenant {f. 228 'et li 
dient : « Bien viegne li chevaliers erransî » Et il savoient 
tout de voir qu’il venoit de querre aventures. Quant 


Arrive à li} 
cour Mana?&ès, 
qui fait le mes¬ 
sage dont Mor¬ 
gue l^avait char¬ 
gé- 
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Bientôt apres, 
la demoiselle du 
lac, mécoiinaiis- 
sablc, se présent 
te au roi, ei le 
prévient conirc 


Manassès ot mengic avoec les autres chevaliers de laiens, 
et li rois fii levés de sa table, il le fist venir devant li, 
pour che qu’il venoit de hors,et li demande maintenant 
s’il avoit oi parler de Gav^aîn ne de Yvain ne se il les 
avoit veus. « Certes, sire, » fait il, « nennil, ne je ne les 
vi ne je n'en oi onqiies parler, mais je (ne) vi n’a mie 
granment Morgain vostre serour, qui m’ot si grant 
mestier que elle me rescoust de mort. » Et quant li rois 
ot de Morgain parler, il ne veult pas que li autre en 
oient riens, si les fait traire en sus de lui. Et lors redist a 
Manassès : (f Di moi ou tu veis Morgain et que elle te 
fist. » Et cil li conteerramment, qu’il ne i’en choile riens, 
tout chou que elle li avoit fait et dit, ensi comme ii 
contes l’a ja devisé. Et quant li rois Tentent, si se com- 
menche a saignier et dist : « Par mon chief, voirement 
m’enchanta elle. Se ses enchantemens ne fust, elle ne 
CLinchiast jamais preudomme, car j’en euusse vengiet et 
moi et tout le sîecle, si destourbaisse ore maint mal a faire 
que elle fera encore par son enchantement. » « Et qui 
est, » dist Manassès, « la damoisele cacheresse? Se cele 
ne fust, Morgue vous eust mort. » « Certes, » che dist li 
roi Artus, « je Tai maintes fois veut et maint jour a elle 
esté chaiens, mais je ne soi ouques très bien qui elle 
csloit, fors que elle [est] tiÜe don roi de la petite’ Bretai- 
gne. Mais puis que elle m’a de mort rescous, il m’est avis 
que je la deveroie plus amer que ma serour, car elle m’a 
esté plus loial. Et certes se jou eu venoie en lieu ou elle 
fust, je li guerrondensroie sa bonté et a ma serour au- 
tressi la soie. » 


Ensi dist li rois Artus de la damoisele del lac. A 
Tendemain a eure de prime vi(e)ntellc laiens o tout grant 
compaignie de gent, et se fu si atornee par enchante- 

I. grant 
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ment que li rois ne la coneust ja mais en cele sainblan- uns trahi son nou- 
che: car il vous samblast bien, se vous la veissiés, que veiisiiuciuipré- 

V. - • 1 r" Il L’ pure Morguo. 

elle euust passe soisante ans et plus. iLt quant elle ru 
laiens descendue, li rois l’apiela moult biel pour chou 
que dame d’aage li sambloit. Et elle vi(e)nt a lui et le 
traist a conseil et li dist : « Rois Artus, je vous aim 
moult, non mie tant por vous que je faich che pour la 
boune renommee dont vous estes. Et por chou ne souf- 
ferroie je pas vostre mal, se je le savoie, que je ne le vous 
acointaisse. » Et il (f. 22g Ten merchie moult {et dist} 
et puis li demande pour coi elle le dist. « Je le vous 
di, » fait elle, « por chou que chaiens venra sempres une 
damoisele qui est menistre Morgaln vostre serour et 
aportera avoec soi un mantiel. Cil maniiaus est de tel 
forche que ja nus ne rafublera qu’il ne chiee mors main- 
tenant qu’il Tavra mis a son col. Elle vaurra que vous 
l’affublés premiers pour vous occhirre, mais gardés vous 
ent bien par mon conseil. » « Et k'en ferai je dont ? » lait il. 

« Je voel, » fait elle, « que vous li faichiésaffubler toute 
première, et lors si verres qu'il en avenra. Et se elle en 
muert, Morgue ne porroit estre plus courechie de mile 
chose qui li avenist, car elle i'aimme de trop grant 
amour. » « Par mon chief, dame, » fait li rois, « s’il 
avi(e)nt eiisi comme vous me dites, onques dame ne servi 
plus haut homme que vous m'avrés servi de ceste chose. » 

« Quant vous avérés, » fait elle, « conneue ceste bonté, 
si ne serés vous mie ramembrans de tel bonté vous fis je 
ja. J» Et il li demande ou che fu. « Je nel vous dirai ore 
mais, » fait elle, « car il n’en est nul mestier. Et si le 
savrés vous bien tout a tans. Mais ore laissies ceste ciiose 


dusqu’a sempres, car vous verres bien comment il en 
avenra, » (f. 22g Et il dist qu’il n’en parlera plus a 
ceste fois. 
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liii riche HKintcaa 
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demoisellederJlc 
Fuêc. 


f-croi, sachant 
qui Fa en réa¬ 
lité envoyée^ Po- 
blige à endosser 
ïe manteau ; elle 
tombe auîjsilôt 
morte* 


Au soir après souper, quatit li rois Artus fu levés 
de la table et li chev'alicr estoient encore el palais et 
parloient entr’eus de chou qu’il voloient, a tant es vous 
entrer en la sale une damoisele viestue d’un vermel 
samit moult biel et moult cointement, et aponoit entre 
ses bras un escrin d’argent. Et la ou elle voit le roi 
Artu(s), elle s’en vaitdroîta lui et le salue et li dist ; « Rois 
Artus, salus vous mande la plus vaillans damoisele et la 
plus biele que je sache orendroit cl monde, chou est la 
damoisele de l’isle faee. Et por chou que elle vous a 
oi prisier seur tous les rois qui soient orendroit el 
monde vous envoie elle un garnement si chier et si 
riche que a painnes le porriés vous * prisier. Lors 
oevre l’escrin que elle portoit et en irait hors un mantiel 
de drap de soie si biel et si riche par samblant que 
se vous le veissiés, vous ne cuidîssiés mie qu'il euust 
cl monde si riche et si vaillant. Et quant elle l’a 
dcs(i)volcpé si que tout cil de laiens le porent a- 
pertement remirer, elle dist : « Rois Artus, que t’en 
samble? » « Damoisele,» fait il, «certes \\ (f. 22g 
est moult biaus, mais je cuic qu’il seroit mieus con- 
vegnables a damoisele que a chevalier, car il me 
samble un poi trop court. Et pour chou vous pri je 
que vous l'aissaiiés, si verrons comment il vous en 
sera. » « Rois, » fait elle, « je feme sui et damoisiele, 
si ne sui mie digne que je meche a mon col roube que si 
haus hom comme vous estes doie affubler. Et pour 
chou ne m’en entremeterai je ja, car che seroit grant 
folie. » « Je voel, » fait il, « que vous le fachiés. Et se 
blasmes i avi[e]nt, li blasmes en sera tornés seur moi 
et non mie seur vous, et lors (se) n’i avrés nule honte. » 
Et cele, qui n’entendoit nul mal en cclc chose ne ne 


I. Ce mot est ej^acé et illisibtc. 
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connissoit mîe de que! forche H mantiaus estoit, si 
le met a son col et l’affuble. Et si tost comme ele 
i’ot mis entour li, elle chiet pasmee^et s’estent, et main¬ 
tenant li part l'ame del cors, si que cil del palais s’en 
saingnenl a merveille quant il la voient deviee, et 
dîent que plus mervilleuse aventure n’avint onques 
mais en la court le roi Artu(s). Et H rois, qui voit 
cest[e] chose avenir tout ensi com l’en * li avoit devisé, 
regarda cheus qui entor lui estoient et lour dist : « Or 
poés (f. 22g vcoir comme souiilment avoit ma mort 
appareille la desloiaus qui ccst présent m’envoia. » 
K Comment! sire, » font il, « fuissiés vous dont aussi 
mort comme ceste damoisele, se vous Teussiés affublé? » 
« Oil certes, » fait il; « pour autre chose ne fu elle 
chaiens envoüe fors por moi occhirre, si en fuisse mors 
se on ne m’en euust acointié. » Et il respondent tout : 
« Ha! Dius, quel merveille chi a ! Nous ne cuidissons 
jamais que chi eust barat ne dechevanche. » « Orc le 
poés veoir, » fait il, « apertement ». 


Lors fait apparillicr en mi la court un grant feu 
et mervilleus, car il meismes le veult veoir ; et quant il 
est bien espris, il fait dedens gieter le cors de lu 

damoisele et le manuel avoec. Et li fus qui estoit 

grans a desmesurc ot en poî d’eure ars le mantiel et la 
damoisele. Et quant il vit que tout estoit torné en 
pourre, il vient a la damoisele del lac et H dist : 

« Damoisele, vous m’avés tant servi que je ne le 

porroie ja mais guerre donner, car vous m’avés de mort 
rescous. Se je vous puis faire chose qui vous plaise 
ne se je ai riens que je peuusse el siecîe avoir, ne 
vous escondiroie je. » Et elle l'en merchie (/. 23o <^) 
moult et dist : « Je n’ai mestier de chose que vous aiiés, 


Art U remercie 
lu JcmoîseiSe du 
lac, qui ne se 
fait pats recoîi- 
riaîtrc* 


/ 
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mais je vi(e]ng en cest pais por chou que je Savoie 
bien que auchun qui ne vous aimment pas vous pour- 
cachero[ie]nt rnal et anui, ne je nel peuusse mie souffrir, 
car il m'est plus de vous que vous ne cuidiés. » « Et por 
coi, « fait il, « vous est il de moi? Ja ne vous servi je 
onques de riens. » « Moi ne chaut, » fait ellfe] : « se vous 
ne me serves, vous serves tant de prcudomes que se 
vous moriés, il n'est pas el monde qui si empresist les 
fais a soustenir (les) coume vous faîtes. Et pour chou 
vous aini je, car vous amés et tenés a hounour et a 
hauteche la flour de la chevalerie del monde. » Et il 
se taist, et elle H rcdist : « Je m’en irai en mon pais le 
malin, si vous commanderai a Diu, mais en gucrredon 
de cestui serviche que je vous ai fait, que moult devés 
tenir a grant, je vous pri que vous pensés d’ounour 
et de chevalerie aussi hautement comme vous l’avés en- 
comnicnchié a faire, » Et il li acrcante comme rois [que] 
de soLishaucier chevalerie ne se retraira il ja jour de 
sa vie.n « Mais molt vausisse, » fait il, « que vous de- 
mourissiés chaiens se il vos pleust, et fuisses dame de 
cest ostel, car certes vous le devés (f. 23 oJ ^ bien estre. » 
Et elle dist que elle ne remanroit en nule maniéré. 
Al matin s’en parti od toute sa maisnîe, et li rois 
remest a Carlion. Si laisse ore a tant li contes a 
parler et de Ifa] dame et del roi et de toute la vie 
Meriin, et devisera d’une autre matière qui parole dou 
graal, pour chou que c’est H commenchemens de cest 

livre. 
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VOCABULAIRE 


abateïs I, aSo, abattis^ car¬ 
nage. 

abielir I, 12. plaire. 
acesmer I, 202, orner. 
acointe I, 35 1, familier. 
acointier I, 245; II, 257, 
avertir J informer. 
acoisier, s’ — I, 168, se cal¬ 
mer. 

acoisoner I, i 85 , accuser, 
accomplissable I, i 3 i, celui 
qui accomplit. 

aconoistre I, 23 j, reconnat' 
tre. 

acoiisivre I, 260, atteindre. 
acordaiice I, 240, réconcilia¬ 
tion. 

acorde I, tip, accord. 
acoustumeenient I, 98, sin- 
vaut l’habitude; II, 147, 
d’habitude, 

acreanter I, i 3 ,, garantir. 

adamagier I, 255 , endomma- 
gcr. 

y, U 


adens II, 88 , sur la face. 
adescr I, 22, tottcher. 
adoler, s' — b, s’affliger. 
adrechement I, 123, direc¬ 
tion. 

adrechier I, 120, établir, ca¬ 
ser. 

aerdre I, jgG, saisir. 
aftaitier I, 48, arranger; I, 
10^1 py^adre soin de; afTai- 
tié I, 122, bien élevé. 

afiiir, s*en — I, i 85 , venir en 
fuyant. 

agaitier I, guetter. 

agasti II, 3 o, ravagé, ruiné. 
agesir I, 289, se coucher. 
aiole I, 3 [, grand’mère. 
aireement I, 190, avec em¬ 
portement. 

aisieement II, 107, à l’aise. 
alassé, I, 257, las. 
alegier I, 100, devenir léger. 
aler I, 47, trépasser ; aie I, 
193, perdu. 
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ambleure li, 126, amb!e. 
amentevoir I, 33 , rappeler. 
amuir I, i 3 o, deveitir snuet. 
a ms masc.^ ambes/<; 3 ». I, 18, 
tous deux. 

anuit I, 196, celte miiî. 
anvel I, annuel. 

«r" ^ 

aparler I, i 55 , adresser la pa^- 
rôle à. 

apenser I,44,yi7jVe réfléchir. 
apert, en — I, 6, publique- 
meut; apiert I, 176, intel¬ 
ligent. 

arke, li, Sg, cojjre. 
arrecr 1, 189, arranger. 
assenement I, 17, conseil^ dU 
reciion. 

assener I, 1 58 , co)i5£?j7/er, di- 
riger. 

asseoir I, loG, assiéger. 
assiduelment I[, 54, constaiu~ 

77îent. 

assouagenieni II, jo, souia- 
gement. 

assoumer II, 65 , compléter. 
atargier I, 40, retarder. 
atirler II, ] 53 , arranger, or¬ 
donner. 

aumosne I, i 5 S; II, i 56 , 
bonne action. 

anques I. 196, quelque peu. 
aïisé I, 1B6, accoutw 77 é. 
avillenir II, 353; avilonir II, 
84, aviUr. 

avironer H. 37, tourner 
tour de. 

a voler I, 148, arriver en vo¬ 
lant. 

a voit tire I, 6, fornication. 


baer I, 168; beer I, 197, as¬ 
pirer, désirer. 
baissiele I, 12, servante. 
basset II, 35 , à voix basse, 
behourder I, l'i-j,jouter avec 
de g 7 -osses Lvices sans fer. 
boisdie I, ruse, 
bonne li, 44, bort^e. 
boskillon l, 63 , bùche 7 ‘on. 
bouge II, salle de devant 
d’une 7 naîso/ 7 . 
bu II, 112, t 7 ‘ 07 {c du corps. 

cacherie II, 119, chasse. 
cantel I, 191, quartier. 
caple I, 189, com&n/ tî l'épée. 
c ha inné I, 94, cène. 
charroie I, 166, e/ichante- 
ntent, 

chevaucheresse, bière — I, 
242, civière portée par des 
che 7 >aux. 

chûuller I, 43, jouer à la 
soûle. 

cointe I, ty?, élégant. 
commenchaillc II, 1 t4, co;jî- 
tnencenie/it. 

conquaisser II, i 5 , briser. 
conseil, en — I, 29, en se¬ 
cret. 

consillié II, 241, disposé à. 
consiitier i, , parler bas. 
consirrer, se — H, 160, se 
passer, 

contrebatre II, t 52 , conire- 
car 7 -er. 

coraille II, 42, cœur, etîtrail- 
les. 

cotelle I, G 3 , petite cotle. 
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VOCABüLAIRr:: 


couvine I, 8, cAï/, conduite. 
croche I, ^o^crosse pour jouer 
à Li soûle. 


defensable I, 86, qui peut se 
défendre. 

defouler II, fouler aux 
pieds. 

dehait II, 26, maUteur (comme 
malédiction). 
demanois II, 84, aussitôt. 
dementer, se — I, 3 , se dé¬ 
soler. 

depiaiié II, 55 , couvert de 
plaies. 

déport II, 43, divertissement. 
desavanchier I, 159, empê¬ 
cher. 

desconnoue I, 122, méprise. 
desconree' I, iSg., mal équipé, 
en dé.sordre. 

desconseillié I, 21 5 , ww con¬ 
seil. 

descouper I, 28, disculper. 
desfercr I, 184, ofer le fer. 
desliücr II, 120, disloquer, 
démettre. 

despaner I, 63 , déchirer. 
despire I, îG 5 , mépriser. 
desrainier II, n^, défendre 
d'une accusation. 
desroier, se — II, 5 o, sortir 
de rordre : qui se desroiast 
de caus geter, qui témérai¬ 
rement lançât des coups. 
destroit II, 36 , tounnenté. 
detraire I, Sy, déchirer. 
devier I, 3 i, mourir. 
divers I, i4c), étrange; diver- 
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semenî II, 43, étrange- 
inent. 

dormant, en son—I, 14, dans 
son sotnmeil. 

douJouser, se — I, 21, se 
plaindre, s'affliger. 

edefis I, iq, édifice. 
effondre II, 3 o, trombe. 
cl, par — II, 48,^^^?’ un autre 
moyen. 

eligier 1, pay'er. 
embarnir I, 16, enforcir (pro¬ 
prement devenir homme). 
embatre II, bg, ficher; s'em- 
batre I, 45. arriver à Vim- 
proviste. 

empaindre I, \^b, pousser en 
tenant. 

empressé I, iSj, serré. 
enamer I, 266, prendre en 
amour. 

enchant II, 223 , enchante¬ 
ment. 

cnchargier I, devenir en¬ 
ceinte. 

encuser I, 40, accuser, 
endementiers I, 32 , l.jndis. 
endroit de I, 19, au regard 
de. 

engenreure I, 25 , engendre¬ 
ment. 

ensenient I, \4,de même. 
ensiant, a — I, 137, sciem¬ 
ment. 

enîechié, bien — 1, i35, 
doué de bonnes qualités. 
entruesque I, Go, pendant 
que. 
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VOCABULAIKK 


entcser I, 260, teiidt'ê (fdit'e 
teffortî d’un coup qu’on nï 
donner). 

entre... et I, 25 , et.,, et. 
envoiseüre lï, 641 gitioie., en¬ 
train. 

erraumeni II» 12 ; erram- 
ment I, 126., sur-le-champ. 
errer I, 196, chetnîiier. 
es I, i8o, voici. 
cscantcler II» 5 o, mettre en 
morceau.v. 
escart I, iS 3 ,^i( 5 'ce? 
eschar II, i 33 , moquerie. 
esche II, 192, amadou. 
esclo I, 23 5, traces des pas 
d'un cheval. 

escommouvoir I, 78, émou¬ 
voir. 

esmalier I, 7, décourager. 
esmeute I, 224, instigation. 
esperer II, 204, attendre. 
espcrir, s’ —• I» 83 s éveiller. 
espessement II, 106, 5 oa- 
vent. 

espointire H» 20S, . 

csquas I, 2 o5, brise. 
essil I, i 58 » ruine. 
essilier I, 211, ruiner. 
estage H, i49’ demeure. 
estavoir 1, 18, dont on a 
besoin. 

estoier I, 2o5, mettre à Va- 
bri, garder. 
estorc I, (}i ^ jlotle. 
estorer i, 262» établir. 
cstour I, t 94 i charge^ com¬ 
bat. 

estraiier I, 251 . snJts maître, 
ab.tndonné. 


faire a I, 49» être à. 
fereour I, 179. 
fie I, i6,/of5. 
flaiir II, io 3 ,jV/er (î plat. 
friente I, 1G8, bruit de che¬ 
vaux en marche. 

genvre, I, 24, de jeune âge, 
enfant. 

glat I, 149, aboi. 
glatir I, 1 3 o, aboyer. 
glatissement i, i 5 o, abot. 
grevens II, y, pénible. 
guenchir I, 12,5e détourner. 

haaiir, s’ — II, 59 , se faire 
fort. 

heudure I, garde de l’épée. 
heut l, 1 3 5, garde de l’épée. 
hoscd 1 , <) 3 , guêtre. 
huge I, 5 , huche, coffre. 
hurepé I, i 63 , aux chevcu.\ 
en désordre. 

ingroiiiaiichie I, 2G6, iik'I’* 
gie. 

jehir I, 24, avouer. 
jovle I, ^^2 Jeune. 

kenissnrc I, 180, blancheur 
par l'âge. 

Uenole II, i 53 ; keneule II, 
122, quenouille, 
keute I, 197, coude. 
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kieute pointe II, 39, courie- 
pointe. 

iaidengier I, 43, injurier. 
laidure II, 97, outrage. 
los I, 18, conseil; II, 52 , 
gloire. 

manier II, 147, ntfroiV, 
mar I, 8, pour le malheur. 
marcir II, 35 ^ confiner, 
marescherie II, 4y lieu maré¬ 
cageux. 

marie I, 171 , mâle. 
marronnier II, 46, marin. 
mesaesmer I, 43, mépriser y 
mescheant 1, i 5 i, malheu¬ 
reux. 

mescheoir 1,6, tourner à mal. 
meserrer I, 5 , s’égarer. 
mesprison I, 220, faute. 
mesqueanche II, 3 y malheur. 
monter I, 33 , importer. 

naviron II, J75, aviron. 
nicheté II, 89, sottise, niai¬ 
serie. 


occoisonner I, 170, accuser. 
ochoison I, 53 , 
oes I, 46, usage, profit; a 
ocs II, 62 , pour, 
oirre I, 95, chemin, voyage. 
ostoiier I, joa. faire la 
guerre. 

otreement I, 166; outree- 


ment I, 212, complètement, 
jusqu’au bout, 

parcheoir i, iSJ, tomber. 
per II, 74, pareil. 
plourison II, i65, lamenta¬ 
tion, 

porvillier II, 235 ; pourvilÜr 
I!, 170, avilir. 
pourcach I, b, travail, effort. 
pourcachier I, 78, travailler. 
$ efforcer, 1, bo, se procu¬ 
rer, 

ponrsingnier II, 67, bénir en 
faisant le signe de la croi.v. 
preer II, iSg, piller. 

quitement il, 117, librement. 

rachier II, aSa, cracher. 
rade II, 44, rapide. 
raplegier I, Sa, cautionner. 
rassoagier II, io,cn/!ner, coîî- 
soler. 

recet II, 35 , rcchet II, 4, re~ 
paire, manoir. 
recouvrier lî, 52 , ressource. 
regart I, J67, avis. 
regnavle I, 145, raisonnable, 
renge I, 214, boucle, ceintu¬ 
ron, 

renvoisier II, 45, redevenir 
gai. 

reponre I, i , cacher. 
repost, en — îl, 36 , .tecrùte- 
ment. 

reveler I, ôy, se révolter. 


m 








roisant II, 39, fraîcheur. 


sablonnier II, 237, sable. 

SC ri [, 12, cahne. 
serorgc I, 246, beau-frère 
(mari de la sœur). 
seurarsenté 1 , 203 , argenté. 

^ .J l- 

sortir 1 , jeter le sort; 1 , 
53 , apprendre parle sort. 
soLifl'rir, se — I, 176, prendre 
sou parti. 

sourconsillier 1, i3j, donuer 
un mauvais conseil. 


teche I, 14.3., qualité. 
tiniin 1 , 262, intrigue. 
tresblell, 37, triple. 
trespas I, i 8 S, 

veneresse II, 177, chasse¬ 
resse. 

vient I, 95, vide. 
vocilanche, male ■— II, 28, 
malveillance. 
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TABLE ANALYTIQUE 


DES NOMS DE PERSONNES ET DE LIEUX 


Abelin, ravisseur du braque 
II, i 04. 

Acanor, fils du roi Briant, 
appelé plus tard le Laid 
Hardi 1, 209. 

Accalon, amant de Mor¬ 
gue II, 168; son aventure 
avec Artu et U rien II, 
j7-j-i8i ; son combat avec 
Artu II, 201-208; sa mort 
II, 2 11. 

Adam 1 , 1-2, 

Agloval, Irère de Perceval 
I, 261. 

Agrevain [Aggravain], fils du 
roi Loth I, 120-147. 

Alain I, 3i. 

Amalvi, château, sans doute 
Amalfi I, 209. 

Amint, château II, iSq. 

Anglois, peuple I, 85 . 

Anasteu, fils du roi Assen II, 
192. 


Aroie, forêt, II 244. 

Artu, fils du roi Uterpandra- 
gon et d’Igerne, sa con¬ 
ception I, 111; est remis 
à Auctor qui le nourrit I, 
12 5-126; est élu roi I, i 3 j- 
146; devient le père de 
Mordrec I, 147; fait la 
connaissance de Merlin 
duquel il apprend qu’il est 
le fils d’Uter et que Mor¬ 
drec causera la perte du 
royaume de Logres I, 153 - 
1 58 ; est reconnu par Iger- 
ne devant l’assemblée des 
barons 1, i 63 -i 73 ; son 

combat avec un chevalier 
I, 184-194; est sauvé par 
Merlin I, 195 ; obtient Es- 
caliborl, 197-199; 
sembler les enfants nou- 
veau-ne'sa 1, 2 o 3 et les 

embarque I , 207 ; sa 
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guerre avec Rion 1 , 212; 
sa bataille contre Nero et 
Loth I, 245-261; histoire 
<lc son fourreau I, 265- 
270; envoie Balaain après 
un chevalier 1, 270 ; sc 
marie avec Gennevre M, 
60-71 ; reçoit la table ronde 
11 , 65 - 68 ; fait chevaliers 
Tor et Gavain II, 72-73; 
sa guerre avec les cinq 
rois II, 159-T68; complète 
la table ronde II, 169; 
son aventure avec U rien 
et Accalon II, 174-190; 
son combat avec Accalon 
II, ; 201-210; poursuit sa 
sœur Morgue II, 220 qui 
lui échappe II, 223 ; re¬ 
vient à la cour II, 229; 
bannit Ivain II, 200; est 
sauvé par la demoiselle du 
lac II, 350-254; sa mort 
est indiquée par Merlin II, 
228. 

Assen, roi II, 192. 

Auctor, père nourricier 
d'Artu I, 124. 

Aukeijus Ambrosius, nom 
anglais de Pandragon I, 

85" 

Avalon, île 1 , 21 3 . 

Bai.aain le Sauvage, appelé 
le chevalier auxdeux épées, 
est poursuivi par Lancer I, 
222, qu’il tue 1,226; mar¬ 
che avec son frère contre 
Rion qu’il fait prisonnier 


I, 2 33-244 ; aventure 
du coup douloureux 1,275, 

II, 32-43 ; son aventure 
avec un chevalier II, Se- 
43 ; son combat avec son 
frère et sa mort II, 43 - 56 . 

Bal A AN , frère de Balaain, 
rencontre ce dernier 1 , 
23S ; s’empare avec lui du 
roi Rion I, 233-244; se 
distingue dans la bataille 
de Tarabel 1 , 253-2 54 ; son 
combat avec son frère et 
sa mort II, 43 - 56 . 

Ban UE Benoïc, roi de la pe¬ 
tite Bretagne, est en guerre 
avec le roi Claudas II, 
142 ; il est le père de Lan¬ 
celot II, 143. 

Bauuemaüus, cousin du roi 
U rien I, 273; prophétie 
de Merlin sur sa mort ib. ; 
quitte la cour d’Artu II, 
170; entend parler Merlin 
dans sa tombe II, 198. 

Belle-Aventure , abbaye 
fondée par Artu II, 1G8. 

Bi.aise, le confesseur de la 
mère de Merlin, lui donne 
de bons conseils I, !'i7, la 
défend devant les juges I, 

18 et 23 ; il est étonné des 
dons surnaturels de Mer¬ 
lin I, 3 o, qui le charge de 
faire un livre de ce qu’il 
lui révélera I, 3 i ; Biaise 
part pour Norhombrelande 
I, 85 - 86 , où Merlin va le 
trouver, pour lui raconter 
ce qui s’est passé I, 61-95, 
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1 33 - 232 ; £.‘t quelquefois 

Biaise va à la cour II, 
I ag. 

Boom l’essiué, combat avec 
Gavain II, 240. 

Bretagne la grande M, iSt). 
Bretagne la petite H, i36- 
141. 

Bretel, confident du ddc de 
Tintaguel I, 102. 

Camalaoth, ville d'Angle¬ 
terre I, 200, 210-211 ; II, 
223 etc. 

Cantorbile, ville d'Angle¬ 
terre II, 67. 

Carduel, ville d’Angleterre, 
résidence d’Artu I, 96-98- 
^ ! 47 ‘ 

Carlion, ville d’Angleterre 

I, 202 ; II, 254. 

Gaumelide, royaume II, 61. 
Claudas de la Déserte, roi 

de la petite Bretagne, est 
en guerre avec le roi Ban 

II, 142. 

Constant, roi d'Angleterre I, 

Oi 

ja. 

Cornouaille, royaume II, 
240. 


Dan EM ARCHE, royaume H, 
159. 

Demophon, enchanteur II, 
147. 

Diane, maîtresse de Fauniis, 
le fait mourir II, 145-148, 
parce qu’elle s’e'prendd’un 
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autre, Félix II, 146; sa 
mort II, 148. 

Do, père de Gilïlet I, 176. 

Domas, chevalier qui arrange 
le combat d’Artu et d’Ac- 
calon II, [82. 

Ekupides, sorte de démons 
(centaures, equipede?] 1, 
28. 

Encleterhe, pays, 1, 33- 
38. 

Escalibor, épée d’Artu 1, 
197-199; 265-272; II, 157; 
170, 220-222. 

Evaiw, Eve I, 1-2, 

Faunus, amant de Diane, est 
tué par elle II, 145. 

Félix, second amant de Dia¬ 
ne, la tue H, 148. 

France, pays II, 145-168. 

Gahariet, fils du roi Loth I, 
120-147-273; accompagne 
son frère Gavain II, 80- 
97 ; combat avec Gavain II, 
24.0. 

Galaad, chevalier qui doit 
enlever une épée fichée 
dans un bloc de marbre 

II, 59. 

Galaas, nom Je baptême de 
Lancelot II, 143. 

Galehot doit devenir sui¬ 
vant la prophétie de Merlin 
homme lige d’Artu II, Gi. 
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Gales, pays I, 96, 147. 

Gallan [Garlan], frère du 
roi Pellehan II, 7, est tué 
par Balaain U, 26. 

Gai.ligart, de la table ronde 
II, 170. 

Gaulot, royaume d'Urien I, 
7.01, II, 21S-225, etc. II, 
2 ! S, 227, 

Gauvain, Iils du roi Loîh I, 
120, 147, 261 ; jure de vcn* 
ger son père I, 263; pro¬ 
phétie qu’il le vengera II, 
I ] ; est armé chevalier II, 
68 ; promet encore à son 
frère Gahariet de venger 
son père II, yS ; son aven¬ 
ture II, SG-07 ; son rôle 
dans la bataille de l’M ombre 
11, J61-1C4; part avec 

Ivain delà cour II, 23 j; 
son combat avec le Wor- 
hout II, 237-242; cherche 
des aventures I, 244-248; 
sa mort indique'e par Mer¬ 
lin H, 228; combat avec 
Lancelot. Ilestor des Ma- 
rès, Booir, Gahariet, Tris- 
tran, le Morhout II, 240. 

Gaule, pays II, 168. 

Gennevre, fille du roi Leode- 
gan II, 61, se marie avec 
Artu II, 71 ; est en danger 
dans la bataille de l'Hom- 
bre II, 162-164; donne 
congé à Morgue il, 2J9. 

Genvres, le château aux — 
I, 211 (voy. au Vocabu¬ 
laire), 

Gieflet, fils de Do I, 176, 


est armé chevalier par 
Artu I, 179, son aventure 
avec le chevalier I, iSi- 
184; son rôle dans la ba¬ 
taille de i’Hombre II, 161- 
164; devient chevalier de 
la table ronde II, 169. 

Gorre, royaume II, iqS. 

Guerrehès, fils du roi Loth 
I, 120-147. 

Hangus, chef des Saisîtes, 
donne sa fille au roi Ver- 
tigicr 1, 38 ; défend son 
château contre Pandragon 
et est tué par U ter I, 6y. 

IIamjel, duché H, 35. 

IIeglan, chevalier du roi 
Artu 1 , 200, 

Mêlai ne, femme du roi Ban, 
mère de Lancelot II, 143. 

IIervieu de Rivel fait des 
prouesses à la bataille de 
Tarabel I, 254 i^ippeté ici 
d tort Hermil de Rinel); 
de la table ronde lï, 170. 

Hestor des Mares, cheva¬ 
lier, est à la tombe de 
Morgue H, 238; combat 
avec Gavain II, 240. 

Igerne, femme du duc de 
Tintaguel i, 99, s’enfuit 
avec lui de la cour d’Uier 
I, io 3 ; elle conçoit Artu 
du roi Uter qu’elle prend 
pour son mari 1, tij, et 
avec lequel elle se marie 
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après la mort du duc I, 
i2o; elle reconnaît Artu 1 , 
i 65 . 

Irlande, royaume I,y 3 ; U, 
225 ; If, 159 ; II, 1Ü7. 

Iseut, reine I, 23 o, 

IsLE FAÉE, demoiselle de 1’— 
II, 252 . 

IsLE LONTAiGNE, royaumc II, 
159. 

IvAiN, fils du roi Urien et 
de Morgue I, 202; sa nais¬ 
sance I, 2Û6 ; n'aime pas 
sa mère II, 268; sauve son 
père II, 212-214; est banni 
par Artu II, 23 o* cherche 
des aventures avec Gavain 
il, 23 1 ; est vaincu par le 
Morhout II, 237; cherche 
des aventures II, 244-248. 

Jesucrjst, I, i 3 , Jesuchkist 
II, 145. 

Joseph (d'Ariniathie) I, 31-47. 

Jourdain, confident du duc 
de Timaguel I, 110. 

KÉ,. fils d'Auctor I, i 38 ; 
Artu lui promet de le faire 
sénéchal I, 140; il fait des 
prouesses dans la bataille 
de farabel 1, 254; son rôle 
dans la bataille de l’Hom¬ 
bre II, 161-164; devient 
chevalier de la table ronde 
II, i6g. 

Lancelot du lac, sa bataille 
avec Tristran est prédite 


2L>9 

I, 23 1 ; son nom de bap¬ 
tême est Gaîaas II, 143; 
est le fils du roi Ban II, 
143; arrive à la tombe de 
Morgue II, 22S; combat 
avec Gavain II, 240. 

Lancer, fils du roi d’Ir¬ 
lande I, 2 3 o, est tué par 
Balaain I, 226. 

Leodegan, roi de Carmelide, 
envoie à Artu la table 
ronde II, 62; il devient le 
beau-père d’Artu II, 62. 

Lions, amie de Lancer l, 
23o. 

Listinois, royaume II, 21, 
est appelé 'Lerre Gaste de¬ 
puis le coup douloureux 
de Balaain II, 3 o. 

Logres, royaume I, i 3 o, 
I46-I48. 

Londres, capitale du roi 
Artu II, 64. 

Loth, roi d'Orkanie, le beau- 
Irère d'Anu I, 120, le père 
de Gauvain, Agrevain, 
Guerrehès et Gahariet ib., 
envoie Mordrec au roi 
Artu L 204; SC croyant 
trahi par ce dernier, il l’at¬ 
taque I, 257; est tué par 
Pellinor I, 261 et sera 
vengé par Gauvain II, 11. 

Lücan, bouteiller d’Artu II, 
249. 


Magdai.ainke, le Jour de II, 
85 . 

Man.assès de Gaule, parent 
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d’Accalon, est sauvé par 
Morgue II, 22 5 , et chargé 
par elle d'on message II, 
227, qu’il fait II, 249. 

Marc, le roi I, 23 o, fait en¬ 
terrer Lancer ib. 

Marsace, forêt 11, 161. 

Marsique, fée II, 222. 

Memot, château I, 275, 

Mci.odiam, lils aîné de Pelli- 
liiior, sera tué par Gaiivain 
I, 261. 

Merijn, célèbre enchanteur, 
flis d’un diable; sa concep¬ 
tion I, [3 ;sa naissance I, 
19; défend sa mère I, 24, 
convainc la mère d’un juge 
d’adultère I, 25-28, en¬ 
gage Biaise à faire un livre 
I, 3 i, part avec les messa¬ 
gers du roi Vertigier 1 , 44; 
prophétie relative à un vi¬ 
lain I, 48 ; rire de Merlin à 
la vue d’un enterrement I, 
5 o; apprend au roi le se¬ 
cret de sa tour I, 54; sa pro¬ 
phétie relative aux deux 
dragons I, 55 et la signifi¬ 
cation de leur combat I. 
59 ; est cherché par Pan- 
dragon I, 63 , auquel il se 
montre sous dilTérentes for¬ 
mes 1 , 63 - 68 ; prévient U ter 
que Hangus veut le tuer I, 
60; se montre à Utersous 
diverses formes I, 7^-76; 
consent à rester avec Pan- 
dragon et llter I, 77; con- 
seilledc faire la paix avec les 
Saisîtes 1,78; son aventure ’ 


avec un baron incrédule 1, 
80-84; depuis lors on écrit 
toutes ses paroles 1, 85 ; an¬ 
nonce l’arrivée des Saisnes 
I, 86 et la mort d’un des 
deux Irères 1, 89 ; fait venir 
d’Irlande des pierres énor¬ 
mes I, 92; établit la troi¬ 
sième table sainte I, 94-98; 
aide le roi dans son amour 
pour îgerne 1, iio; em¬ 
porte le jeune Artu qu’il 
fait élever par Auctor I, 
125 ; prédit la mort d’Uter 
1, 128, à laquelle il assiste 
I, i 33 ; dirige l’élection 
d’un roi I, 131-146; se 
montre à Artu auquel il 
apprend qu’il est le fils 
d'Uter et que Mordrec cau¬ 
sera la perte du royaume 
de Logres I, i53-j59;Iui 
dit qu’il est Merlin I, 161 ; 
découvre au peuple la des¬ 
cendance d’Artu I, 166- 
1/3; prédit à Artu i’issue 
du combat de Gifîlet 1,177 ; 
prévient Artu d'un danger 
1, 186, dont il le sauve 1, 
195 ; procure au roi Escali- 
bor I, 197-199; prédit à 
Balaain sa mort 1. 220. et 
qu’il frappera le coup dou¬ 
loureux 1, 23 1 ; fait une 
inscription 1, 231 ; donne à 
Balaain et à son frère le 
moyen de surprendre le 
roi liion 1 , 233 ; prévient 
Artu que Loih va l’assaillir 
I, 245; retarde l’attaque de 
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Loth I, ^54; fait une œu¬ 
vre magique et prédit qu’il 
mourra par la ruse d'une 
femme I, 264; sa prophe'tie 
relative à Baudemagus I, 
273; dit à Balaain que son 
ennemi est Gallan H, 7; 
fiiit une inscription II, 11 ; 
son entretien avec Balaain 
II, 27 qu’il sauve H, 29 ; lait 
un lit enchanté près de sa 
tombe il, 57 ; sa prédiction 
relative à l’épée de Balaain 
H, 58 ; complète la table 
ronde II, fi 5 - 68 ; annonce 
trois aventures merveilleu¬ 
ses II, 76 ; fait décider par 
Artu que tout chevalier ra¬ 
contera ses aventures II, 
97 ; prédit à Gavain son 
grand avenir H, 99 ; décou¬ 
vre la descendance de Tor 
II, j 3 i ; s’éprend de Ni- 
viene II, 137, qu’il accom¬ 
pagne dans la petite Breta- 
II, 142 et à laquelle il cons¬ 
truit un manoir sur le lac 
de Diane ÎI, 149; prié par 
Niviene il retourne en 
Grande-Bretagne II, 134 ; 
il fait périr deux enchan¬ 
teurs II, 154-157; salin 
H, I9Ï-198* 

Moine, le ftls aîné du roi 
Constant, devient roi I, 
23 ; sur l’instigation de Ver- 
tigier il est assassiné 1, 35. 

Montor, ville du rot Pellinor 
II, 129. 

Moiiokec, fils illégitime d’Ar- 


tu et de sa sœur, la femme 
du roi Loth I, 120. il, 147; 
est envoyé par Loth à Artu 
I, 204 et arrive dans le pays 
du roi Nabur qui le fait éle¬ 
ver 1,206,274; causera la 
perte du royaume de Lo- 
gres I, 1 58 , 

More, duc de la — I, 182. 

Morgue ou Morgain, fiile du 
duc de 'I intaguel et d’I- 
gerne, est mise aux lettres 
L 120; est la plus belle 
dame de la cour, mais de¬ 
viendra laide I, 166; elle se 
marie avec le roi Drieu I, 
201 et devient mère d’I- 
vain I, 202; son aventure 
avec le fourreau d’Arîu I, 
265-272; hait le roi Urien 
et Artu H, j68; son com¬ 
plot contre la vie d’Artu II, 
J74-191; 199-212; veut 
tuer son mari 11,212-214; 
est poursuivie par Artu II, 
2 1 0-2 2 S ; lui enlève le four¬ 
reau d’Escalibûr il, 220; 
sauve Manassès de Gaule 
il, 225 , qu’elle charge d’un 
message II, 227; s’enfuit au 
royaume de Garloi II, 237. 

Morhout, le, frère de la reine 
d'Irlande, venge l’insulte 
faite à son écu H, 23 _(^_ 
235 ; combat Ivain et 
vain II, 236-242; les ac¬ 
compagne II, 243-246; est 
tué parTristrau 11,240. 
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N ABU R LE Derreé, seigiicur 
d'un pays, père de Sagre- 
mor, fait nourrir Mordrec 
I, 20 G, 

Naborn, enchanteur 11,222, 

Narran, chevalier I, 2o3. 

Nero, frère du roi Rîoti, COO’ 
duit l’armée de son frère 
prisonnier I, 245, 253 . 

Neutre, roi de Sorhaut I, 
[ 20 , 

Niviene, la demoiselle chas¬ 
seresse ou la demoiselle du 
lac, fille du roi de Nor- 
hombrelande II, i 35 ; Mer¬ 
lin lui enseigne son art II, 
[40; accompagne'e de lui, 

r 

elle part pour son pays II, 
142 ; arrive dans le pays du 
roi Ban II, [42, puis dans 
le beau bois d’En Val H, 
144; elle s’éprend du lac de 
Diane, près duquel Merlin 
construit pour elle un ma¬ 
noir H, 149; ils partent 
pour la Grande-Bretagne 
pour sauver Artu II, 154; 
elle fait périr Merlin II, 
196*198; sauve Artu en¬ 
core une fois II, 250-234; 
vient au tombeau de Mer¬ 
lin par la prière de Tris- 
tran II, 197. 

Noue A LES, royaume II, 160, 
2-14. 

Norhombrelande , pays I, 
46, 48, 61, 65 , 85 , 98. Il y 
en a deux, un dans la petite 
Bretagne et un dans la 
grande U, 143. 


Ombre, rivière II, ]6i. 

Orjant, roi, recueille le vais¬ 
seau des enfants exposés I, 
20g. 

Orkënie I, 119 Orkanie î, 
204. H, 236 , royaume du 
roi Loîh. 

Pandragon, fils du roi Cons¬ 
tant I, 33, est emmené dans 
un pays étranger après le 
meurtre de son frère Moine 

I, 35 ; il revient avec Uter 
son frère, est vainqueur de 
Vertigier et devient roi I, 
62; il est tué dans la ba¬ 
taille de Salesbiéres I, 91. 

Pellehan, roi de Lisrinois 
II 

Pellinor, roi, tue le roi Loth 
bataille de Tarabel I, 260, 
sera tué par Gauvain II, 

II, occupe une place à la 
table ronde II, 74; son 
aventure II, 11 5 -i 3 i ; pré¬ 
sente des chevaliers pour la 
table ronde I, 168, rGo. 

Percheval, son père I, 258 ; 
sa sœur 11, 19. 

Rion, roi de Norgalles, dé¬ 
clare la guerre à Artu 1 , 
202, est fait prisonnier par 
Balaain et Balaan 1 , 23 g. 

Rome, la loi de — I. 33 ; em¬ 
pereur de — I, iSo. 
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Sagremor, fils de Nabur I, 
206, sera tué par Mor- 
drec I, 274. 

Saint Estevene, moutier de, 
II, 217. 

Saint Sanson, île II, 240. 

Saisnes, leur invasion en An¬ 
gleterre I, 33 ; le roi Ver- 
tigier leur donne des ter¬ 
res I, 37 ; le roi Pandragon 
les chasse I, 7S; ils revien¬ 
nent et sont battus à Sa- 
lesbieres I, 87; ils revien¬ 
nent encore et sont d’a¬ 
bord vainqueurs I, 127, 
mais battus à la fin par 
Uterpandragon ï, 129. 

Salesbieres, bataille de — 
entre les Anglais et les 
Saxons I, 87, entre Artu 
et Mordrec I, 274. 

SoRELois, royaume II, î 5 g. 

SoRHAUT, royaume I, 120. 

Tarabel, château I, 241 ; 
bataille de — I, 252-261, 
dans laquelle l’armée de 
Rion est vaincue et Loth 
tué. 

TiNTAGUEt., le duc de — 
vient à la cour d’Uter I, 
99, s'enfuit de la cour à 
cause de la passion du roi 
pour sa femme I, 104; il 
est assiégé par U ter I, 106 
et tué dans un combat 1, 
112. 

Tor, fils d’Arès, est armé 
chevalier II, 72 ; son aven- 

T. 11 


turc II, loi-i J 3 ; son véri¬ 
table père est le roi Pelli- 
nor II, 114; devient che¬ 
valier de la table ronde 
II, 169. 

Trebe, château du roî Ban 
II, 143. 

Tristran, sa bataille avec 
Lancelot est prédite I, 
23 1; vient à la tombe de 
Merlin II, 197; combat 
avec G a vain II, 240 ; tue le 
Morhout II, 240. 

Tugan, château II, 22S. 

IJlfin, confident d’üter I, 
100-120. 

Urîen, roi de Garlot, mari 
de Morgain I, 201 et père 
d’Ivain I, 202-273; che¬ 
valier de la table ronde 
II, 170; son aventure avec 
Artu et Accalon II, 174- 
190; Morgue veut le tuer 
IL, 212-214. 

Uter, fils cadet du roi Cons¬ 
tant, est emmené dans un 
pays étranger après le meui- 
tre de son frère Moine 1 , 35 . 
11 revient avec Pandragon 
son frère, après la mort 
duquel il devient roi 1, 91, 
et prend le nom d'Uter- 
pandragon I, 92 ; épris de 
ia duchesse de Tintaguel, 
Igerne, il parvient à l’é¬ 
pouser I, 120, après avoir 
engendré Artu I, ni; sa 
mort 1 , i 3 i. 
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Val, royaume du —, II, 

1 59. 

VERGiLLE (le poète) II, 145. 
Vertigier, sénéchal du roi 
Moine I, le fait tuer et de¬ 
vient roi I, 35 . Allié avec 
les Saisnes il fait bâtir une 


grande forteresse I, 38 . 
Attaqué par Pendragon il 
est brûlé dans son château 
1, 62. 

VoiNCESTRE, fort, OU descen¬ 
dent Pendragon et Uter I, 
61. 
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TOME 1 


Les diables tiennent conseil ] 
après la mort de j^sus-Chrîst 
sur les moyens de reconquérir 
les hommes, i, 2♦ 

Il leur faudrait un homme à 
eux qui, doué de leur science, 
leur gagnât les autres hommes* 
L'un d'eux a le pouvoir d^en* 
gendrer; il faut qu’il devienne | 
père d’un enfant qui leur appar¬ 
tiendra, 3* 

Un diable qui a tout pouvoir 
sur une femme sc charge de 
préparer le succès, 4, 

Avec les conseils de cette 
femme, il réduit son mari et 
elle au désespoir et à la mort, 4, 
Trois filles survivent ; le dia* 
ble cherche h les gagner, 6, 


L'une d'elles se laisse séduire 
par un jeune homme et devient 
enceinte^ 6* 

On le sait, 6. 

Il étan alorsde loi qu'une fem¬ 
me convaincue de péché était 
mise à mort, à moins qu'elle 
ne fût abandonnée à tous, 6. 

On mène la fille devant les 
juges, qui la font seciètemeni 
enterrer vive, 6* 

Un prudhomme vient trouver 
ics deux autres sœurs et leur 
donne de bons conseils, 7* 
L’aînée Pécouie avec con¬ 
fiance, 7, 

Le diable courroucé envoie 
une femme qui lui est dévouée 
à la cadette, S- 
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Elie la persuade que sa sœur 
l’empêchera de goûter jamais les 
plaisirs de Tamour, qu’elle lui 
représente comme au-dessus de 
tout, 8, 

La fille objecte le sort de la 
première sœur; mais la femme 
lui conseille de s’abandonner à 
tous les hommes, ce qui la met¬ 
tra hors de péril, d, g 
La soeur cadette suit le conseil 
et quitte sa sœur, eo. 

Cc]le-ci vient trouver le pru- 
dhomme, qui lui recommande 
de bien ae garder du diable, de 
ne pas se mettre en colère, de 
se signer en se couchant et en 
SC levant, et de n’être jamais 
sans lumière, 10, 11, 

Le diable amène, un samedi 
soir, la sœur cadette chez Taînée 
avec une bande de garçons, 12. 

Elles se querellent; la sœur 
aînée est battue, 12, 

Pleine de colère, elie se cou' 
che tout habillée,oubliant les re¬ 
commandations du prudliomme 
12. 

Le diable qui en avait le pou¬ 
voir profite de cet oubli et la 
rend grosse, i 3 , 

A son réveil, elle s’aperçoit 
qu’il lui est arrive malheur, j 3^ 
Elle nY comprend rien, i 3 . 

Elle va trouver le pruJhomme 
et lui raconte tout, i 3 , 14. 

Il refuse d'abord de la croire, ' 
puis, voyant qu’elle dit vrai, lui 
enjoint une chasteté perpétuelle 
et lui promet de la faire absou¬ 
dre de son péché, 14, i5. 

On s’aperçoit de sa grossesse ; 
elle Fa voue, mais dit qu’elle ne 
sait à qui Tauribuer, i6. { 


On ne la croit pas, 16* 

Elle vient trouver le pru- 
dhomme, qui lui promet son 
aide^ 17. 

Les juges la citent, 17* 

Elle mande le prudhomme, 
qui décide les juges à renfer¬ 
mer jusqu’à sa délivrance, apres 
quoi ils en feront justice s’ils 
veulent, 17, 18* 

On renferme dans une tour 
avec deux femmes, 18* 

L’enfant naît; comme fils du 
diable il connaît les choses pas¬ 
sées, et Dieu, à cause de sa 
mère, lui donne la connaissanLè 
des choses à venir : on verra de 
quel côté il se tournera^ ig, 20. 

L’enfant naît velu et épou¬ 
vante sa mère et les deux autres 
femmes, 20, 

ÜQ le baptise et on rappelle 
Merlin, comme le père de sa 
mère, 20* 

Quand il a dix-huit mois, les 
femmes demandent à s’en aller, 
20, 

La mère pleure, voyant son 
supplice qui approche; i’enfaiu 
parle entre ses bras et lui dit 
qu’elle ne mourra pas pour lui; 
eile est si etfrayée qu'elle le 
laisse tomber, 20, 21. 

Il parle encore, à relîroi des 
femmes, 21* 

Elles racontent, par les fenê¬ 
tres, cette merveille; on décide 
qu'il est temps de faire justice 

de la mère, 22. 

Elle pleure; Fcnfant rit et la 
rassure, 22. 

On amène la mère et Tenfant 
devant les juges; le prudhomme 
est présent, 22, 23 * 






TOME I 


Interrogée de nouveau^ elle 
persiste à dire qu'elle ne connaît 
pas le père de son enfant, ^ 3 , 

Les juges refusent de le croire, 

24. 

Merlin proteste de ^innocence 
de sa mère; il prend le pru- 
dhonime à témoin, et îui fait éta¬ 
blir la date de la conception, 24, 

Un des juges déclare que cela 
ne suffit pas, et qu'elle doit 
nommer le père de Tenfant; 
Merlin lui dit : Je connais 
mieux mon père que toi le 
lien, et la mère devrait être 
brûlée et non la mienne. Le 
juge déclare que s'il prouve cela, 
sa mère sera acquittée, 2b. 

On fait venir la mère du juge^, 

25. 

Devant le juge^ deux amis à 
lui et le piudhomme, Merlin 
lui fait avouer que le vrai père 
du juge est un prêtre, 26, 

Le juge reconnaît que, puis¬ 
qu'il épargne sa mère, il ne 
peut condamner celle de Mer- 
lin J mais prie celui-ci de lui 
dire de qui il est fils. Merlin 
raconte qu'un diable Ta engen¬ 
dré, maïs que Dieu, en consi¬ 
dération de sa mère, lui a donné 
ia science de Tavenir en outre 
de celle du passé qu'il tient de 
son père^ 28. 

n annonce au juge que le 
prêtre, amant de sa mère, se 
noiera en apprenant ce qui s'est 
passé, 29. 

La mère de Merlin est acquit¬ 
tée, 29. 

Le prêtre se noie comme Mer¬ 
lin l'avait prédit, 29. 
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Le prudhomine, qui s'appe¬ 
lait Biaise, s'émerveille de ceue 
^science d'un enfant de deux ans 
et demi^ 3 op 

Merlin lui explique rorîgine 
de ses dons surnaturels, et l'en¬ 
gage à faire un livre de ce qu'il 
lui révélera, 3 o, 3 i. 

Biaise y consent, et Merlin 
lui fait écrire ['histoire de Jo¬ 
seph, d'Alain et des siens, du 
saint vase et de sa propre nais¬ 
sance, 3 IP 

Merlin annonce à Biaise son 
départ et lui prédit qu'il ira vi¬ 
vre avec ceux qui gardent le 
saint graal ; ils réuniront leurs 
livres et en feront un seul, 
32 , 33 * 

Le roi Constant d'Anglelerre 
avait trois fils : Moine, Pendra- 
gon et üter; il meurt : Moine 
lui succède; il est jeune et sans 
valeur, son sénéchal Verligicr 
devient tout-puissant, 33 . 

Les Sais nés guerroyant ie roi, 
Vertigier refuse de diriger la 
guerre, 13 * 

Moîne est vaincu, Iq* 

Des barons du pays viennent 
trouver Vertigier et lui deman¬ 
dent d'être roi ; il répond qu'il 
ne pourrait le devenir que si 
Moine était mort, Sq- 

Douze d'entre eux tuent le roi 
Moine, et offrent la couronne à 
Vertigier, qui leur reproche sé¬ 
vèrement leur crime, 35 » 

11 est fait roi, 33 . 

IpCS gardiens de Pendragon 
et d'Uicr les emmènent dans un 
pays étranger du coié de l'O¬ 
rient, 35 , 

Les meurtriers de Moine de* 
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mandent à Vertigier leur ré- | 
compense; il les fait mettre à 1 
mort, 36 , Sy, 

Leurs parents déclarenl qulls 
en tireront vengeance; ils lui , 
font la guerre et sont chasses 
du pays, Sy- 

Vertigier, haï de son peuple, 
recherclie Talliance des Saisnes^ 
et épouse la fille de Hangus, un 
de leur s chefs, bien qu'elle fût 
païenne, Sy, SS¬ 
II veut consiniire une tour 
imprenable; trois fois les mu¬ 
railles commencées s’écroulent, 
3S. 

Ses conseillers n’y compren¬ 
nent rien, et rengagent à con¬ 
sulter de sages clercs, 3 q, 

Ceux-ci désignent sept d’entre 
eux, savants en astronomie* Sy- 
Ils ne découvrent rien; mais 
ils voient dans les astres qu’un 
enfant sans père les fera tous 
mourir, 40, 4T, 

Pour l’éviter, ils conviennent 
de dire au roi que sa tour ne 
tiendra que si on mêle au mor¬ 
tier le sang de l'enfant sans 
père; nmis il faut qu’on le tue 
dès qu’on l’aura trouvé, et sans 
qu’il ait parlé au roi, 41» 4^. 

Vertigier envoie douze mes¬ 
sagers pour trouver Te n fa ni, il 
leur fait jurer de le tuer dès 
qu’ils l’auiont trouvé, qï- 
Quatre d’entre eux arrivent 
près d’une ville et voient des 
enfants qui jouent à la soûle; 
parmi eux est Merlin qui, ex^ 
près, frappe de sa crosse un au¬ 
ne enfant, qui l’appelle enfant 
s 3 Uî$ père, 45* 

11 dit lui-nié me aux messa¬ 


gers qu’il est celui qu’ils cher¬ 
chent et leur oftre de les ac¬ 
compagner et de dire pourquoi 
la tour s’écroule, à condition 
qu’ils ne le tueront pas, 43^ 44. 

11 prend congé de sa mère, 
qui est devenue nonne, et de 
BUÎse, auquel il dit de se ren¬ 
dre en Norhomberlande, où il 
viendra souvent lui dire les 
merveilles à mettre dans son 
livre; plus tard il ira rejoindre 
ceux du lignage de Joseph; il 
lui annonce la gloire d’Artu, 
dont Biaise mettra aussi îes 
hauts faits dans son livre^ que 
tout le monde aura plaisir à lire, 

4-1 ♦ 4^* 4^» 47* 

Merlin, accompagnanlles mes¬ 
sagers, traverse une ville; il voit 
un vilain qui reporte chez lui 
du cuir qu’il vient d’acheter 
pour réparer scs souliers, et il 
se met à rire; interrogé, Î1 ex¬ 
plique que le vilain sera mon 
avant d’arriver chez lui; deux 
des messagers suivent le vilain 
et le voient, en eftet, tomber 
mort sur le chemin, 48, 49. 

Dans une autre ville, ils voient 
renterreinent d’un enfant; îe 
père le suit en pleurante Merlin 
riq et dit que celui qui devrait 
pleurer est le pretre qui chante, 
et qui est le vrai père de l’en¬ 
fant; on constate encore qu’il a 
dit vrai, 5 o. 

Arrivés près de la résidence 
de Vertigier, les messagers de¬ 
mandent à Merlin ce qu'ils de- 
vroni dire au roi, car ils crai¬ 
gnent qu’il ne les punisse pour a- 
voir épargné Merlin ; d’après son 
conseil ils apprennent au roi 
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les merveilies dont ils ont été 
lomoins, et lui promeiteut que 
Merlin lui dira le secret de ïé- 
crouleinent de la îoui\ bi. 

Le roi les rend responsables 
sur leur vie» 

Quand Merlin voit Je roij il 
s’engage à faire connaître le se¬ 
cret, et demande qu’on fasse ve* 
nir les clercs qui voulaient le 
faire tuer, 52 * 

Devant eux, et près de la tour, 
Merlin les convaincd’avoir voulu 
sa mort parce qu'ils avaient vu 
par leur sort qu’il causerait la 
leur; puis il déclare que sous 
la tour il y a une grande eau, 
et sous Teau deux dragons, un 
blanc et un rouge; quand on 
met des pierres, elles pèsent sur 
eux, alors ils se tournent et font 
tout crouler, 53 , 64* 

On creuse, et on trouve Teau; 
on répuise, 54, 55 * 

Merlin annonce que les deux 
dragons, une fois mis au jour, 
se combattront avec acharne- 
ment et que le blanc tuera le 
rouge, ce qui aura une grande 
signilîcaiion, 53 , 56 * 

Un trouve les dragons; ils se 
battent, et le blanc tue le rouge, 
après quoi il ne tarde pas à 
mourir, 56 , 57. 

Vertigier bâtit sa tour, Sy* 

11 demande à Merlin quelle 
est la signification du combat 
des dragons; Merlin promet de 
le dire, mais il faut convoquer 
les clercs qui voulaient sa mon; 
Merlin leur promet de ne pas 
causer leur mort s’ils font ce 
qu’il leur demandera, 57. 

ils s’y engagent; il leur fait 
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promettre de renoncer a leur 
art, 58 - 

Merlin explique à Vertigier 
ce qu’annonce le combat des 
deux dragons ; le dragon rouge 
désigne Veriigier, le dragon 
blanc les fils de Constant, 59- 

1 Is arî i ve ront d’o u tre-mer dans 
trois mois à Winchester, et 
Vertigier sera par eux vaincu et 
brûlé comme Ta été le dragon 
rouge, 5 o, 

Merlin va trouver Biaise en 
Norhomberlande et lui raconte 
ces événements, 61, 

Au bout de trois mois U ter et 
Pendragon débarquent à Win¬ 
chester, 6ï» 

Vertigier, abandonné de la 
plupart des siens, se réfugie 
dans son château où il est 
brûlé, 62* 

Pendragon devient roi; il fait 
la guerre aux Saîsnes, 62* 

U assiège Han gus dans un 
château pendant plus de six 
mois^ 61 . 

Les cinq hommes qui avaient 
naguère trouvé Merlin disent 
qu'il pourrait donner le moyen 
de prendre le château; Pendra¬ 
gon envoie des messagers à sa 
recherche. Merlin leur appa¬ 
raît en bûcheron, et leur dit 
que le château ne sera pris qu'a- 
près la mort de Hangus, que 
des cinq qui connaissaient Mer¬ 
lin deux seront morts au retour 
des messagers, et que Merlin ne 
sera trouvé que shl veut réire, 
Cl si le roi vient le chercher lui- 
même dans les forêts de Nor- 
homberlande, 62, 63 , 64* 

Les messagers revenus trou- 
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vent en effet deux de ces hom¬ 
mes morts; on soupçonne que 
le bûcheron éuïi Merlin^ 64. 

Pendragoii laisse Uter au siè* 
ge et va à la recherche de Mer- 
lin^ 65 . 

Un de ses gens irouve dans la 
foret un homme irès laid qui 
garde des betes sauvages ci as¬ 
sure qu’il pourra renseigner le 
roi sur Merlin s’il vient le irou- 
ver, 65 , 

Le roi vient le trouver; il lui 
annonce que Merlin se présen¬ 
tera à lui dans une ville voisine, 
ou le roi se rend* Un pru- 
dhomme vient Ty voir, et lui 
annonce de la part de Merlin 
qu’Ulcra tue Hangus, ü6* 

Pciidragon envoie des messa¬ 
gers pour s’en informer; ils 
rejicontrent ceux d’Uter qui ve¬ 
naient annoncer la mort de 
Hangus, 67* 

Un jour, un autre prudhom- 
mc se présente au roi, et lui dit 
de faire venir ceux qui disent 
connaître Merlin, 67► 

Kn particulier, il dit au roi 
qu’il est Merlin et qu'il va se 
faire reconnaître, 6B* 

Un effet, il reprend la forme 
sous laquelle ils Ta valent connu 
jadis* et se fait reconnaître, 6B, 

Il raconte au roi comment il 
a prévenu son frère U ter, que 
Hangus voulait tuer, et com¬ 
ment Uter, grâce à cet avis, a 
lue Hangus ; il lui annonce qu’il 
viendra parler à Uter le on¬ 
zième jour après celui où Pen- 
dragon lui-méme lui aura parlé, 
69, 70. 

Pendragon va trouver Uter 


qui lui confirme le récit de Mer¬ 
lin, et il lui annnonce que le 
prudhomme inconnu qui l’a 
averti du dessein de Hangus 
viendra lui parler dans onze 
jours, 71 * 

Au onzième jour, tous deux 
font grande attention ^ mais 
Merlin paraît sous la forme d’un 
valet qui reinet à Uter une let¬ 
tre d'une dame qu’il aime, 72, 

Merlin se joue d’Uier en lui 
apparaissant sous diverses for¬ 
mes, 73. 

Les deux frères, ravis de la 
science et du pouvoir de Merlin, 
lui demarLdenC de rester avec 
eux; il y consent, sauf qu’il lui 
est parfois nécessaire de s’ab- 
senier; iis ne devront pas s’en 
préoccuper, et il les aidera tou¬ 
jours, 77. 

Sur le conseil de Merlin, le 
roi fait la paix avec ce qui res¬ 
tait des Saisi!es, à condition 
qu’ils évacuent le pays, 78, 

Un des barons du roi, jaloux 
de Merlin, prétend prendre sa 
science de prophète en défaut. 
Trois fois déguisé, il lui de¬ 
mande comment il mourra. 
Merlin lui annonce la première 
lois qu’il se cassera le cou en 
tombant de chevaL la seconde 
fois qu’il sera pendu, et la der¬ 
nière qull sera noyé, 80, Si, 
82, 83 . 

Le baron triomphe de cette 
contradiction P mais peu de temps 
après, la triple prédiction se 
réalise, 83 ^ 84, 

Merlin se résout à ne plus 
dire que des choses dont on ne 
saura la vérité qu’a près l’évèiie- 
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ment J on décidé qu’on écrira 
toutes ses paroles, et c’est le 
livre des prophd[îes de Merlin, 
84, 83, 86* 

n annonce au roi que les Sais- 
nes vont venir avec une grande 
arniee, et lui donne le moyen 
de les vaincre; il annonce aussi 
que Tun des deux freres mourra 
dans la bataille^ et que le sur¬ 
vivant lui fera, avec Taide de 
Merlin, ia plus belle sepuUure 
du monde, 86, 87, 88, 8 q. 

Les Saisnes arrivent; la ba¬ 
taille a lieu à Salesbières, et, 
comme Merlin l’avait prédit, un 
dragon vermeil apparaît en Tair, 
les Bretons sont vainqueurs, et 
Pcndtagûn est tué, 89, 

Uier devient roi, il fait enter¬ 
rer les morts, gt* 

Il prend le nom d’Uterpen- 
dragon, 91. 

Merlin, pour honorer Peiidra- 
gon, fait venir d’Irlande des 
pierres énormes qui sont encore 
au cimetière de Salebières^ 92* 

Merlin révèle au roi le grand 
secret des deux tables saintes de 
Jésus-Christ et de Joseph, et lui 
propose d’établir la iroisièmej 

94i 9^- 

Uter !c charge de le faire* 

CD 

Merlin fait la table à Carduel 
en Gales et choisit cinquante 
prudhommes pour y prendre 
place, g6. 

Merlin annonce que le lieu 
vide à la table ronde ne sera 
rempli qu'au temps du succes¬ 
seur d’Uter par un homnae qui 
n’est pas encore né et qui aura 
d’abord accompli l’aventure du 
giaal, 97, 98. 


Uter tient une grande cour à 
Carduel; U s’éprend dTgerne, 
femme du duc de d’iniaguel; 
celle-ci s’en aperçoit et essaie de 
réviter, gS, 99* 

Aune nouvelle fete, Uter en¬ 
voie son conseiller ültin parler 
de sa part à Igernç; mais elle 
s'indigne et menace de tout dire 
à son mari, 100, 101. 

Uter fait porter publiquement 
à ïgerne une coupe d’or où son 
mari lui dit de boire pour l’a¬ 
mour du roi. 102. 

igerne révèle tout à son mari, 
qui part secrètement avec elle, 
io 3 , 

Uter, courroucé, déclare que 
le duc l’a oflbnsé en quittant sa 
cour sans congé, et lui envoie 
dire de revenir; le duc refuse 
sans s’expliquer, 104, io 5 * 

Uter fait déhcr le duc, et bien¬ 
tôt envahit sa terre, et assiège 
le duc dans un château, pendant 
quTgerne est dans Tintaguel, 
Io3-jo6. 

Uter se désole de ne pas ia 
voir; Ullin lui conseille de re¬ 
courir à Merlin, mais celui-ci a 
défendu q'yon Tenvoyât cher* 
cher, loô, 107, 

Un jour Ullin rencontre un 
vieillard qui lui dit qu’il se 
chargerait bien de faire parler 
Uter à Igerne; Uter devine que 
c'est Merlin, J07, 108* 

Il se montre sous les traits 
d’un infirme, puis vient trouver 
le roi sous sa viaie forme et lui 
promet d’accomplir scs désirs 
s’il lui jure de lui accorder le 
don qu’il lui demandera, 108, 
ioc> 
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Le roi jurc^ ï09» 

Merlin donne au roi la forme 
du duc, à lui et à Ulfin celle de 
deux de ses chevaliers; ils en¬ 
trent ainsi dans 'riiuaguel; le 
roi partage le lit d'Igerne et 
engendre Anu, 110, in. 

Le matin on apprend que le 
duc a éié tué; Uier le dément, 
et sort de Tintaguei , tu, 

1 [ 2. 

Uier, ayant repris sa figure, 
revient à son camp, où il ap¬ 
prend qu’en elîét le duc a é\é 
tué cette nuit même dans une 
sortie, î 12, 

Le roi exprime son regret de 
la mort du duc et son désir de 
Famender envers les siens; on 
entre en deliberations et en né¬ 
gociations, Il 3 , 

Merlin réclame le don pro¬ 
mis : c’est Fenfant qulgei ne a 
conçu; pour qu’elle ne s’oppose 
pas à sa remise, Uter ne doit 
pas lui révéler que c’est lui qui 
est son père, 114, r j 5 , 

A la conférence des barons 
des deux pans, Ulfin propose 
qu’Uter épouse Igerne et que le 
roi Loth d Orkanie épouse la 
tille du duc, I iS. 

Les parents du duc et Igerne 
acceptent avec joie; les noces se 
font» 120* 

De cette fille mariée à Lot na¬ 
quirent xMordrec^Gauvaîn, Agrc- 
vain » üuerrehès et Gaheriet. 
Une autre fille, Morgan, épouse 
le roi de Sorhaut* Une autre, 
Morgue, est mise aux leUres et 
devient tiès savante, 120. 

Uter interroge Igerne sur sa 
grossesse; elle lui raconte qu’elle 


a été la victime d'une illusion, 

i 20j 1 2 T. 

üter lui dit de le tenir secret, 
et de donner à quelqu'un qu’il 
désignera Fenfant une fois né, 

121. 

Merlin vient trouver le roi et 
lui indique dans la ville un 
prudhomme qui devra se char¬ 
ger de Fenfant, 122* 

Uter le fait venir et lui de¬ 
mande d’élever et de faire allai¬ 
ter par sa femme un enfant 
qu'on lui remettra, laS, 

Aucior le promet, et sa femme 
y consent aussi; ils donnent 
leur propre enfant à une nour¬ 
rice, 123, 124. 

Igerne accouche; on remet 
Fenfant à Merlin qui Fattend, 
sous une forme inconnue, à un 
endroit convenu, et qui le remet 
à Auctor, iib . 

Celui-ci le baptise du nom 
d’Arlu, et Félève, 126- 

Longtemps après, Uter étant 
malade, ses ennemis sc soulè¬ 
vent, et les troupes qu’il envoie 
contre eux sont vaincues, 

1271 

Merlin vient le trouver, lui 
annonce qu’il sera vainqueur 
s’il se fait porter en litière à la 
tete des siens, mais qu’il mourra 
après avoir gagné la bataille, et 
qu’il fera une bonne fin, 128. 

En eflct, Uter est vainqueur, 
CL meurt après avoir fait beau¬ 
coup de bonnes œuvres, 129, 
1 3 o. 

La terre est sans roi légitime ; 
les grands du royaume consul¬ 
tent Merlin, qui les engage à 
aiundre Noël : Dieu leur mon- 
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trera alors qui il faut choisir. Us 
sY «accordent, i3i, i3 2, 

Artu a grandi’, Aucior^ qui 
vient d^armer chevalier son fils 
Ké, amène à Logres, à Noël, les 
deux jeunes gens qui se croient 
frères, | 33 . 

Le jour de Noël, au matin, 
apparaît devant l'église un bloc 
de pierre, sur lequel est une 
enclume, et dans cette enclume 
est fichée une épée; Farcheve- 
que voit sur Fépée des lettres 
qui disent que Dieu désigne pour 
roi celui qui pourra retirer Yé- 
pée de Fenclume, i 35 , 

Apres des discussions sur Tor¬ 
dre dans lequel on fera Té- 
preuve^ tous essaient, mais au¬ 
cun ne réussit, 135 ^ j 36 , [37- 
Au jour de l’an, Ké, qui 
prend part à des jeux guerriers 
hors de la ville, envoie son frère 
Artu lui chercher son épée en 
ville; Artu ne la trouve pas; 
mais, passant devant Fend urne, 
il saisit Tépée, la relire sans 
peine et la porte à Ké, 137, i 3 S, 
Ké, apprenant ou il Fa prise, 
va trouver son père et se vante 
de Favoir retirée; mais Auctor 
lui fait avouer la vérité, et de¬ 
vant lui Artu remet à sa place 
Fépée, qui adhère de nouveau à 
Fenclume, i 38 , iSp, 

Aucior annonce à Artu quhl 
sera roi, et lui apprend en même 
temps quh! n’est pas son père, 
I Sg, 

Il lui fait promettre* comme 
prix des soins qu’il lui a don¬ 
nés, de faire de Ké son sénéchal 
et de le garder quoiqu’il arrive; 
si Ké a des défauts, c’est qu'il a 


été privé du lait de sa mère et a 
sucé celui d'une femme infé¬ 
rieure, iSp* 140. 

Devant tous les barons réunis, 
Artu relire Tépée de Tenclume, 
puis la remet; les autres es¬ 
saient en vain d'en faire au¬ 
tant, tqo, [41, 

Les barons, mécontents d’a¬ 
voir un roi de si petite condi¬ 
tion, demandent un répit jus¬ 
qu’à ïa Chandeleur. L'épreuve 
, est alors recommencée et réus¬ 
sit de même, 141. 

On convient d'un nouveau ré¬ 
pit jusqu'à Pâques, 141* 

La veille de Pâques, les barons 
demandent que le sacre soit re¬ 
mis à la Pentecôte : ils veulent 
éprouver Artu, 142. 

Ils le font en effet, et, le trou¬ 
vant sage et libéral, ne font 
plus d'objection, 145- 

La veille de la Pentecôte, Far- 
chevçque le fait chevalier, et le 
sacre le jour de la Pentecôte, 
145, 146. 

Un mois après, Anu tient sa 
cour. La femme du roi d'Orka- 
nie y vient avec ses fils Gauvain, 
Gaheriet, Agravain et Guerre- 
hès; Artu, ne sachant pas qu^elle 
est sa sœur, l’aime et a d'eile 
MorJreCj qui doit plus tard le 
trahir; 147. 

II a bientôt un songe qui Fin- 
quiète, 148. 

Le lendemain il va à la chasse; 
il perd ses hommes, et son che¬ 
val tombe mort sous lui, J48, 
14g. 

Il se repose près d’une fon¬ 
taine* et voit venir une bête 
étrange, dans le corps de la- 
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quelle jappent des chiens, 149, 
1 5 o. 

Arrive un chevalier qui se dé¬ 
sole d’avoir perdu son cheval, 
sans quoi il aurait aiieint la 
bétc, qu'il suit depuis un an, 
1 5 o. 

Un écuyer d'Arlu survenant 
avec un cheval, le roi veut le 
prendre pour suivre la bête, 
mais le chevalier s'indigne, s'em¬ 
pare du cheval, et s'en va ; Artu 
et lui se promettent de se com¬ 
battre plus fard, r5îj i5e. 

Survient Merlin sous la forme 
d’un enfant de quatre ans, i 53 * 

U dit à Artu qu’il a commis 
un péché horrible en ayant com¬ 
merce avec sa sœur, et il lui ré¬ 
vèle qu'il est fils d’Uter, 

I 0 D * 

Artu refuse de croire cet en¬ 
fant, qui dit avoir été Tami de 
son père, i 56 . 

Merlin s’éloigne, puis reparaît 
sous la figure d’un vieiHardj il 
s’entretient avec le roi, et lui 
explique son songe : un cheva¬ 
lier qui est conçu mais non en¬ 
core ne causera sa perte et celle 
du royaume de Logres, t57, 
1 58 . 

Merlin refuse de faire connaî¬ 
tre l'enfant pour qu'il soit tué, 
i58, 

Q,uant à la bete, elle a trait 
aux aventures du graal, et elle 
sera expliquée à U ter par Fcr- 
ceval le Galois, le chevalier 
vierge, qui sera le fils du cheva¬ 
lier qui chasse la bete, 160, 

Merlin dit ensuite au roi quil 
lui fera connaître, ainsi qu’à 
tous, de qui il est fils, îSk 


Il lui apprend d'abord qu’il est 
Merlin, puis lui révèle sa nais-* 
sance d'Uierpendragon et dT- 
gerne, comme monseigneur Ro¬ 
bert de Borron Ta déjà raconté, 
i6t, 162. 

Artu voudrait cacher à tous le 
péché qu’il a commis avec sa 
sœur; maïs il n’y a pas moyen, 
162, 

Les hommes du roi le rejoi- 
gnentj et on retourne à Carduel. 
Sur l'avis de xMerlin, Artu con¬ 
voque tous ses barons à sa cour, 
i 63 * 

Igerne s'y rend avec son gen¬ 
dre le roi Lot h et ses parents, 
ülfin et Auctor y sont aussi, 
164* 

Merlin s'entend avec eux, 164. 

La plus belle dame est Mor¬ 
gue, la sœur d’Ariu; mais elle 
devint laide plus tard quand 
elle se fut donnée au diable, 
166, 

Le soir de la cour, Ulfin se 
lève et accuse Igerne d'avoir 
supprimé le fils qu^elle avait eu 
d'Uter, 166, 

Igerne éperdue maudit Mer¬ 
lin, cause de son malheur, qui 
a emporté cet enfant, 168, 169* 

Merlin reprend alors sa vraie 
forme, et raconte qu’il a confié 
l'enfant à Auctor, qu'il somme 
de le faire connaître, i6gt *7*^ 

Auctor désigne le roi, et prou* 
ve par témoins qu’Aiiu est bien 
Tenfani qu’on lui a confié, 171, 
172. 

Ccue révélation produit une 
joie générale^ Ariu et sa mère 
s’embrassent en pleurant, 17^^ 

Un jour un écuyer arrive à la 
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cour, escortant un chevalier 
mortellement blesse ; il se plaint 
que son maTtre ait été victime 
d’un chevalier qui a dressé un 
pavilioii dans la foret et force 
tous les chevaliers à jouter con¬ 
tre lui, 174, 175. 

Un jeune homme derâged’Ar- 
tu, G idiot, fils de Do, demande 
au roi de le faire chevalier, pour 
quMi puisse aller combattre le 
chevalier de la foret, 176. 

Artu, malgré lui, est obligé 
d'y consentir, J77. 

Merlin dit le soir au roi que 
Gifflet ne pourra résister à ce 
chevalier, qui n’est autre que 
celui qui chassait la bête jap¬ 
pante; il faut qu’Artu sauve 
Giffiet, qui doit plus tard le bien 
servir et être le dernier homme 
qui le verra vivant, 177. 

Artu mourra d’ailleurs hono¬ 
rablement, tandis que lui, Mer¬ 
lin, il sera honteusement mis 
tout vivant en terre, 178. 

Pour sauver Giiïlet, Artu lui 
demandera comme don de re- 
venir apres la première joute* 
179* 

Le lendemain Artu arme Gif- 
Üet chevalier et lui demande ce 
don, 179. 

Gifïlet part, 17g, 

Entrent dans le palais douze 
vieillards vêtus de blanc et por¬ 
tant des branches d'oiivîer, 180. 

lis réclament à Artu de la part 
de Tempereur de Rome le tribut 
qu’il lui doit, iSo. 

Artu dit qu’il ne tient son 
royaume que de Dieu, i8o. 

Les messagers le défient et 
s’en vont, 181, 


Gifilet arrive au pavillon du 
chevalier de la forets el le pro¬ 
voque; celui-ci, sachant qu’il est 
chevalier du jour meme, l'en¬ 
gage à renoncer à un combat 
inégal; mais Gililet le menaçant, 
il jouic contre lui et le renverse 
assez durement blessé ; Giffîet sc 
relève, et, fidèle à sa promesse, 
revient à la cour où on panse 
ses plaies, iSi> 1S4, 

Artu se lève la nuit, s’arme en 
secret, et sort de la ville pour 
aller combattre le chevalier de 
la forêt, 184, i 83 . 

Au jour, il rencontre dans la 
forêt Merlin, poursuivi par trois 
bûcherons qui veulent le tuer; 
Artu les met en fuite* i 85 . 

Merlin lui dit qu’il va courir 
un grand danger, car il n’a en¬ 
core ni la force qu’il aura plus 
tard ni une épée comparable à 
celle de son adversaire, 186. 

Mais Artu veut absolument 
ce combat, 187. 

Merlin lui raconte que les bû¬ 
cherons lui en voulaient parce 
qu’il leur avait prédit leur mort 
prochaine, qui va en effet ar¬ 
river, 187. 

lis arrivent au pavillon; Mer¬ 
lin disparaît, 188. 

Artu provoque le chevalier J 
ils joutent une première et une 
deuxième fois sans résultat; à 
la troisième, le cheval d'Artu 
est renversé, et s'enfuit dans la 
forêt, 188, 190. 

I.e chevalier descend alors du 
sien* et ils combattent à pied à 
répee, 191. 

Le combat est long, et mon¬ 
seigneur Robert de Borron dit 
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que le roi aurait bien pu être 
vainqueur; mais son épée se 
brise contre celle du chevalier, 
192. 

Celui-ci engage Artu à s^a- 
vouer vaincu; mais il reruse, 
etj saisissant le chevalier, le 
jette à terre, sans pouvoir le 
tuer faute d^arme, rqî, 194. 

Celui-ci serre Artu si fort 
qu^il lui fait lâcher prise, le 
renverse sous lui* et va lui cou¬ 
per la tête, quand Merlin Tar^ 
réte et lui dit que son adver¬ 
saire est le roi Artu* L"'autre 
n’écoutant rien, Merlin l’endort 
d'un sommeil magique, J94, 
195, 

Ariu voit combien une bonne 
épée lui est nécessaire; Merlin 
lui dit qu’il n'y en a dans le 
pays qu'une bonne, mais elle 
est merveilleuse; elle est dans 
un lac, ou habitent les fées; il 
faudrait essayer de Ta voir, mais 
Merlin ne peut la procurer, 
195, 196. 

Ils vont SC loger chez un er- 
miic^ qui panse les plaies du 
roi* Le surlendemain ils vien¬ 
nent à un lac près de la mer, 
r9G. 

Du milieu du Uc iU voient 
sortir un bras tenant une épée; 
il n'y a aucun moyen de l’ap¬ 
procher, 197* 

Arrive une demoiselle qui les 
salue. Merlin lui demande de 
donner l'épée a Artu, 197, 

Llle y consent s'il promet de 
lui accorder le premier don 
qu’elle lui demandera; Artu le 
promet, 19S, 

Elle marche alors sur l'eau, 


prend Tépée et la donne au roi- 
Le bras rentre dans Teau, 198, 

Elle s'en va, 198. 

Le roi admire l’épée; Merün 
lui dit que le fourreau vaut 
mieux que la lame, car celui 
qui le porte ne peut recevoir de 
blessures mortelles^ 198, 199. 

Plus lard Morgue déroba ce 
fourreau pour le donner à son 
ami qui combattait ArtU; c’est 
ce qui sera raconté par la suite, 
igq. 

Merlin prédit que le fourreau 
sera dérobé au roi, qui alors en 
appréciera la valeur, 199. 

Merlin explique au roi que 
sur le lac il y a un pont invisi¬ 
ble, par où a passé la demoi¬ 
selle, 20 J, 

Anu revient à la ville, 11 ma¬ 
rie sa sceur Morgain au roi 
Urien, qui en eui [vain, 201, 
202* 

Anu étant à Carlion reçoit un 

* 

message du roi Ri on de Norga- 
leSj qui lui réclame son hom¬ 
mage et sâ barbe, pour la join¬ 
dre à celle de onze rois déjà 
vaincus, dont il a bordé un 
manieau, 202, 

Artu rit et refuse^ 202 

Le terme approchant où doit 
naître l’enfant fatal, le roi fait 
conduire dans des tours tous les 
enfants qui naissent, 2o3, 

La femme du roi Loih ac¬ 
couche d’un fils qu"on appelle 
Mordrec, 204* 

Loth l’envoie au roi Artu d'a¬ 
près ses ordres; Je vaisseau qui 
le porte fait naufrage; l’enfant 
seul survit, il est recueilli par 
un pécheur, qui le porte au sei- 
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giieur du pays, Nabur k Des- 
rée; celui-ci k fait élever avec 
son fils Sagremor, et le kit gué¬ 
rir d’une plaie qu’il avait au 
front, 204, 206. 

Ariu pense à faire tuer tous 
les enfants quMl a réunis; mais 
ii a un songe dans lequel il re¬ 
çoit le conseil de les embarquer 
plutôt dans un vaisseau sans pi¬ 
lote, 207, 

Il se décide à agir ainsi, et 
embarque les enfants au nom¬ 
bre de 712, 208* 

Le vaisseau est poussé près 
d'Amalvi, où règne le roî Ürianl, 
père d’Acanor, qui fut plus lard 
surnommé le Laid Hardi, 209. 

Oriant trouve les enfants et 
skn'ierveille, 209, 

Un chevalier qui revient de 
Logres lui dit que ckst sans 
doute Artu qui les a ainsi fait 
abandonner ; on les expédie 
dans un château qu’on appelle 
kchutelauxGenvres, 210, 2u* 
Les barons de Logres s’indi¬ 
gnent du traitement de leurs 
enfants; Merlin les apaise en 
kur en expliquant la raison, 
2 n. 

Artu reçoit Tan nonce que le roi 
Rion est entré dans scs terres 
et assiège le château de Tara- 
bel ; il mande ses hommes pour 
le combattre, 212, 21 3 , 

Le jour où ii va paniir, une 
demoiselle, envoyée par la dame 
de Pîle d’Avaioii, se présente à 
sa cour, et lui demande son 
aide. Elle est ceinte d’une épee 
dont nul ne pourra dénouer les 
reiigess si cc nkst le meilleur 
chevalier du pays, 2t3, 


Artu s puis tous les autres, 
ressaient en vain, sauf un pau¬ 
vre chevalier, exilé de Norliom- 
berlande pour un meurtre, et 
dont on ne faisait nul cas à 
cause de sa pauvreté, 21 5 . 

La demoiselle veut skn aller, 
mais le chevalier exilé demande 
à essayer aussi^ 21 5 , 216. 

H réussit, et garde Fépée pour 
lui, bien que la demoiselle lui 
annonce qu'il en tuera Thomme 
quhl aime le mieux et qu’avant 
un an il sera lui-meme tué par 
cette épée. 216, 217. 

Arrive la demoiselle qui avait 
donné à Artu Fépée du iac; elle 
lui en apprend le nom, Escali- 
bor, et loi réclame le don qu*il 
!ui a promis : c’est la léte ou 
de la demoiselle qui a apporté 
répée ou du chevalier qui Fa 
détachée, qu’elle liait comme 
meurtriers, Func de son père, 
Famre de son frère, 218, 219. 

Artu est stupéfait de cette re¬ 
quête; mais le chevalier exilé 
reproche à la demoiselle d’avoir 
empoisonné son frère (à lui), et 
tirant Fépée lui coupe la tête, 
2ig. 

Artu entre dans une grande 
colère, et, malgré les excuses du 
chevalier, il lui ordonne de sor* 
tir de sa cour, 220, 221. 

Le chevalier, rentré chez lui, 
dit à son écuyer qu’il compte 
apaiser Artu en lui rendant mort 
ou vif son ennemi k roi RioUj 
221. 

11 Tenv^oieen Norhomberlande 
annoncer la vengeance qu’il a 
tiré de celle qui avait tué son 
frère, et il part, ayant à sa 

ig 
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ceinture deiiK épées, la sienne 
et celle qu'il vient de conquérir, 
222. 

Merlin raconte à Ai tu que la 
demoiselle qui a apporté l'épée 
à sa ceinture avait un amant que 
son frère {à elle) a tué. Pour 
s^en veiigerj elle s^esi adressée à 
la dame de l'île d'Avallon; celle- 
ci lui a attaché l’épée^ en lui di¬ 
sant que celui qui la détacherait 
ia vengerait de son frère; et 
c'est ce qui arrivera en crtet; 
mais de cette épée périront les 
deux meilleurs chevaliers du 
royaumCj 2 23 , 224, 

La demoiselle s'en va, 224* 

Merlin apprend au roi que le 
chevalier qui a ceint Tépée s’ap¬ 
pelle Palaain le Sauvage ; sa 
mort prochaine sera un grand 
dommage pour le royaume, 2a 5 . 

Merlin annonce à A nu qu^il 
n^'a rieiï a craindre de Rion, 225 . 

Cependant le chevalier dTr- 
lande aittini Balaain et le défie, 
225 , 

Balaain le combat à regret et 
le tue, 226. 

L’amie du chevalier d’Irlande 
SLirvieni et le voyant mort se 
lue sur son corps, 227, 

Balaain voit arriver son frère 
lîalaan, qidil croyait en prison^ 
228. 

Il lui raconte scs aveniures, 

Arrive un nain qui prédit à 
Balaain que le meurire du che¬ 
valier ddrlande lui coûtera la 
vie, 229. 

Arrive le roi Marc, qui épou¬ 
sa depuis Iseut : il se rend chez 
son suzerain Ariu ; apprenant j 


l'aventure du chevalier d'Irlande 
et de son amie, il leur fait faire 
une tombe, avec une inscrip¬ 
tion qui dit ■ Ci gît Lancer, fils 
du roi d’Irlande. Merlin, en 
figure de vilain, écrit sur la 
tombe qu’en ce lieu combattront 
les deux plus loyaux amants du 
monde, Lanscelot du Lac et 
Trîstran, 23o, 23 ï. 

Merlin prédit à Balaain qu’il 
frappera le douloureux coup qui 
causera pendant 22 ans la dé¬ 
tresse de trois royaumes et bles¬ 
sera le plus saint homme qui 
soit au monde, 23 i, 

Merlin s’éloigne; il rencontre 
Biaise et lui dit d’aller Taiten.- 
dre k Camalaot, 232 . 

Marc se sépare des deux frè¬ 
res; iis disent que Balaaîn s’ap¬ 
pelle le chevalier aux deux épées, 
* 

Les deux frères marchant 
contre Hion rencontrent Merlin 
sous une nouvelle forme. U leur 
donne le moyen de surprendre 
à la nuit le roi Rion peu accom* 
pagné, 233 . 

Il les cache sous des arbres et 
leur dit d’attendre* 2 3 G* 

A la nuit arrive en elï'et Rion, 
allant à un rendez-vous d'a¬ 
mour; il est accompagné de 40 
chevaliers; mais les deux frères 
l'aiiaquent à rimproviste, en 
tuent 28, et font les 12 autres 
et le roi prisonniers, 2 38 , 239. 

Merlin leur dit de mener leurs 
prisonniers à Ami, qui leur 
saura un grc exticmc d'un tel 
service; ils le trouveront le soir 
même au château de Tarabelj 
240. 
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Ils y arrivent, remettent les 
captiti au portier qui leur ou¬ 
vre, en le priant de les renie tire 
au roi, 242. 

Merlin annonce à Artuîa prise 
de Rion, qui est introduit, se 
déclare vaincu, et est remis aux 
mains des médecins, 242, 244. 

Le roi, apprenant le nom de 
celui qui loi envoie ce prison- 
nier^ lui pardonne et voudrait 
le voir, mais il est loin. Merlin 
annonce au roi qu'il va avoir à 
lutter contre deux ennemis re¬ 
doutables, le frère de Rion, Nero, 
et le beau-frère d'ArtUj ie roi 
Loih d'Orkanie, furieux parce 
qu'il croit son fils Mordrec noyé 
avec les autres enfants^ 244, 
245. 

il engage Artu à envoyer des 
messagers à LotU, déjà tout 
près avec son armée, en lui de¬ 
mandant son secours et en pro¬ 
mettant de lui amender toute 
injure, 247. 

Loih reçoit fort mal le mes¬ 
sager et déclare qu'il ne fera 
jamais la paix avec Artu^ 248* 

Artu se prépare à combattre, 
249 ' 

Balaain et Balaan apprennent 
chez un ermite qu’il va y avoir 
une grande bataille entre Artu 
cl Nero, 25 o. 

Ils s’y rendent, 25 r. 

Ap rès divers succès, voyant 
les gens d*Anu, moins nom¬ 
breux, plier, ils entrent dans la 
baiaillc, et font des prodiges, 

2Dli 20 3 . 

Balaain se sert de son an¬ 
cienne épée, et non de celle de 
la demoiselle dont il devait plus 


tard tuer son frère et Être tué 
par lui, comme le racontera Ro¬ 
bert de Borron, 253 , 

A nu, Ké, lier vie U de Rinel, 
font de grandes prouesses; mais 
nul n'approche du chevalier aux 
deux épées, dont Artu dit que 
ce n'est pas un chevalier comme 
un autre^ mais un Être surnatu¬ 
rel, 2 33 . 

Merlin va trouver Loth et es¬ 
saie de le ramener en lui disant 
que Mordrec n’est pas mon; 
mais Loth ne veut rien enten¬ 
dre; du moins Merlin ie retient 
par enchantement, tant qu’ar¬ 
rive la nouvelle qu’Ariu a com¬ 
plètement défait l’armée de 
Rion, 254, 2 56 . 

Loth se désole de son reiard, 
mais il se résout à livrer néan¬ 
moins bataille aux gens d'Ariu, 
las de leur premier combat, 257, 

Merlin annonce l’approche de 
Loth au roî^ qui se désarmait, 
258 . 

I-cs barons d’Artu l'encoura¬ 
gent, notamment l’un d’eux, qui 
avait fait des merveilles pendant 
!e combat, et qui n^éiaii autre 
que le chevalier qui avait long* 
lemps chassé la béie jappante, et 
qui devait Être le père de Per¬ 
cevais 258 , 

Les deux armées se choqucnl 
avec la plus grande violence, 
sSg. 

Loth, après des prouesses mer¬ 
veilleuses, renverse Artu, mais 
est lué par le roi Pci]inor (le 
chevalier à îa bête), les hommes 
d’Orcanie sont mis en déroule, 
260* 

A cause de cela Gavain, (üs de 
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Loth, fua plus tard Pellinor et 
es deux fils, frères de Perce val, 
comme le racontera Robert de 
Borron, iGi. 

Le roî Anu fait enterrer les 
morts, 262, 

A l’enterrement de Lot h, Ga- 
vain, âgé de onze ans seule¬ 
ment, jure de le venger, 262, 
Vainqueur de treize rois, Anu 
fait placer au haut d’une tour 
leurs statues qui s'inclinent de¬ 
vant la sienne, et donne une 
grande fête, 263, 264. 

Merlin fait par enchantement 
que les cierges tenus par les sta¬ 
tues des rois brûleni toujours; 
ils s’éteindront cependant le jour 
où .Merlin mourra par ruse de 
femme, et où le chevalier aux 
deux épées frappera le doulou¬ 
reux coup qui fera commencer 
en Grande-Bretagne les mer¬ 
veilles du saint graal, 264* 

Artu demande ce que sont de¬ 
venus Balaain et Balaan ; Mer¬ 
lin dit qu’il ne les reverra que 
pour eu avoir du déplaisir, 

263. 

Merîin recommande à Artu 
de bien veiller sur le fourreau 
de son épée, 263. 

Morgue, sœur d’Artu, inspire 
de Tamour à Merlin, qui lui ap¬ 
prend beaucoup de secrets, 266. 

Elle met au monde un his ap¬ 
pelé Ivain, 266. 

Elle chasse Merlin, qui s’é¬ 
loigne de la cour, 266, 

Artu confie le fourreau à sa 
sœur Morgue, 267, 

Celle-ci a un amant, et ayant 
appris d'Artii îa venu merveil¬ 
leuse du fourreau, elle en fait 


faire un pareil pour donner le 
vrai à son amant, 267* 

Mais elle confond le vrai et 
le faux, et lui donne le faux, 
268. 

L’amant, ayant été griève¬ 
ment blêSSÊ dans un combat 
malgré le fourreau, croit que 
Morgue l’a trompé exprès, et 
veut se venger en racontant au 
roi la trahison de sa soeui% 
26g, 

Le chevalier révèle au roi la 
trahison de sa sœur ; mais Mor¬ 
gue, prévenue par Merlin, s’en¬ 
fuit en faisant dire au roi que 
le fourreau lui a été volé, sur 
quoi le roi iranche la tête du 
chevalier, fait revenir Morgue 
et lui rend le fourreau^ 269, 

272, 

Meriin prédit que Baudema- 
gus, jeune cousin du roi Urien, 
sera tué par Gavain, qui est 
son meilleur ami, et que Ten- 
faiit élevé par le père de Sagre- 
mor (Mordrcc) le fera mourir, 

273, 274. 

Un jour Je roi voit passer un 
chevalier qui mène grand deuil 
et refuse de lui dire pourquoi^ 

11 envoie après lui le cheva¬ 
lier aux deux épées, qui le ra¬ 
mène, mais après avoir juré, 
s’il lui arrive malheur, de pour¬ 
suivre la quête que l’inconnu a 
commencée, 276, 27S. 

Arrivé non loin du roi, l’in¬ 
connu meurt, frappé par une 
lance que Lient une main invi¬ 
sible, 278. 

Le chevalier aux deux épées 
va trouver la demoiselle qui 
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doit lui indiquer îa qu2te à 
poursuivre, 27g. 

Ici dnit la première partie du 
livre de monseigrieur de Bor- 
ron, qui en a trois, de même 


grandeur; la seconde finit au 
commencenient du graal, et la 
troisième à la mort de Lancelbt 
et du roi Marc, 280. 
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Mal accueilli par la demoiselle, 
le chevalier aux deux épées suit 
son chemin tout pensif. Il ren¬ 
contre un chevalier qui lui de¬ 
mande le sujet de sa tristesse, et 
qui sur son refus déclare qu’il 
fera tout pour le savoir, 1,2, 3 , 
En effet, il va à son château 
s’armer et rejoint Balaain, qu’il 
provoque, 4. 

Balaain le renverse; il se re¬ 
lève et veut recommencer, J, 
Balaain cède à son instance, 
et lui raconte son aventure, 5 , 
L’inconnu veut la partager 
avec lui, 6. 

Merlin déguisé les rencontre 
et leur dit que celui qui a tué ie 
chevalier qu’escortait Balaain 
est Garlan, frère du roi Pellehan, 
qui a le don d’ctic invisible, 


mais seulement quand il che¬ 
vauche, 7. 

Balaain devrait renoncer à 
celte quétCj car elle le mènera à 
frapper le douloureux coup qui 
fera le malheur du royaume de 
Logres, 7, 

Mais rien ne peut ébranler Ba- 
laain, S. 

Peu apres^ le compagnon de 
Balaain est frappé d’une lance 
invisible et meurt, 9, 

Balaain se désole, 9, 

Un ermite le réconforte, g. 

Ils enterrent le mort, et, reve¬ 
nant le lendemain près de sa 
tombe, y voient une inscription 
qui n’y était pas la veille, lo, 
11 , 

Cette inscription dit que dans 
ce cimetière même Gavain veti- 
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géra son père en uanchatu la 
tcte du roi PellinoTj ii. 

Un envoyé de Merlin leur ap- I 
prend qu'il est l'auteur de l'ins¬ 
cription et qu'elle dit la pure vé¬ 
rité, 12. 

Balaain rejoint la demoiselle, 

Il entre dans un château dont 
on referme la porte derrière lui, 
la demoiselle resLant dehors^ 13 . 

Il l'cniend qui l'appelle à son 
aidCj i3, 

li monte dans une loue, et 
d’une haute fenêtre voit la de¬ 
moiselle aux mains de deux che¬ 
valiers, qui l’obligent à jurer 
qu'elle observera la coutume du 
château, 14, 

li fait alors un saut prodi¬ 
gieux et arrive près d’elle; les 
autres s’enfuient^ mais elle a 
déjà juré, i 5 . 

Cette coutume est que toute 
demoiselle qui passe doit rem¬ 
plir une écuelle de son sang; 
ainsi espère se guérir la dame 
du château, atieinie de lèpre, 16, 

On les mène au château ; on 
saigne la demoiselle aux deux 
bras, 17, id. 

Elle n'en meurt pas, et ils re¬ 
partent le lendemain, 18, 19. 

Cette coutume dura jusqu’à 
ce que la dame fut guérie par le 
sang de la sœur de Perce val, 
comme on le raconte dans la 
grande quête du graal, ig. 

Les voyageurs logent chez un 
chevalier dont le fils est fort 
malade; il a été frappé d'une 
lance invisible, 20. 

Balaain raconte au père ce qui 
lui est anivé à lui, cl lui ap¬ 


prend que leur ennemi estGar- 
lan, frère de Pellelian, roi de 
Lisiinois. Le chevalier le con¬ 
naît de vue ci se rappelle lut 
avoir Infligé une humiliation 
dont il s'est ainsi lâchemenl 
vengé, 2 [, 

11 donne à Balaain le moyen 
de trouver Garlan, à la cour que 
doit tenir Pellehan, 22. 

Il voudrait bien que Balaain 
le [uât, sar son fils guérirait si 
la plaie était ointe du sang de 
üarlan, 22. 

Après un long voyage, Ba¬ 
laain, avec son hôte et la de- 
moiseUe, arrivent au château 
où Pellehan tient sa cour, 23 . 

Ijalaain refuse, pour entrer, 
d’ôter son épée, disant que ce 
n’est pas la coutume de son 
pays, 24. 

Assis à table, il s'informe qui 
est Garlan; on le lui moiilre^zq. 

Garlan, qui sert, insulte et 
frappe Balaaîii parce qu'il ne 
mange pas; Balaain lui repro¬ 
che ses trahisons et lui fend la 
tête d’un coup d'épée, iS, 26. 

Un grand tumulte s'en suit* 
Le roi Pellehan, le plus saint 
des rois, veut venger son frère, 
26* 

L cpée de Balaain se brise, 27. 

Balaain revient à lui; Merlin 
lui dit qu'il a mérité la haine 
du monde entier, 27. 

La demoiselle est parmi les 
morts, 28. 

Merlin met Balaain en sûreté 
hors du château, 2g. 

Balaain trouve au dehors son 
hôte lue par la chute d’un cré¬ 
neau. II voit loui le pays désolé, 
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les villes et les champs remplis 
de cadavres, 3 o, 

Depuis ce temps le royaume 
de Listeiiois fut appelé Terre 
g-astée ou Terre foraine. 3 o* 
Partout où arrive Balaain, ou 
le maudît, 3 o. 

Un jour il rencontre dans une 
forêt on chevalier plongé dans 
la rêverie J U en sort pour sc 
plaindre d'une dame qu'il a en 
vain attendue, et veut se tuefj 

Balaain Farrête, et lui promet 
une aide efficace s'il lui révèle 
son secret, 3 ^* 

L’autre lui dit qu’il est Ta- 
mant de la fille d’un duc qui 
lui avait donné rendez-vous là 
pour qu’il remmenât avec lui, 
et qui n'est pas venue, 33 , 36 . 

balaain est prêt à aller voir 
ce qui en est, s'il veut le con¬ 
duire au château où eile habite, 
37 - 

U le mène jusqu’au ibssc, 
qu^oti ne peut franchir qu’à 
grand péril sur une poutre très 
mince, et lui indique la cham¬ 
bre de la demoiselle, qui doit 
dormir, car il est nuit close, Sy, 

Balaain y entre, mais elle est 
vide; il y voit des vêtements 
d’homme qui lui inspirent des 
soupçons, et, passant dans le 
jardin, il trouve la demoiselle 
endormie aux bras d'un cheva' 
lier des plus laids, 39, 

Indigné, il va trouver son com¬ 
pagnon, et ramène devant les 
dormeurs, 40. 

L’autre éclate d’abord en re¬ 
proches contre Balaain, puis 


coupe la tête des deux amants, 
et finale ni en L se p^rce lui-même 
de son épée, 4 r, 42. 

Balaain consterné s’éloigne, 
maudissant la mauvaise chance 
qui le poursuit, 42* 

Un jour il trouve une ins¬ 
cription invitant les chevaliers 
errants à ne pas aller au château 
voisin, où il y a des aventures 
trop périlleuses, 44. 

Balaain y 44, 

De la porte sortent des demoi¬ 
selles qui lui font fête, 45. 

On lui apprend que, d’après 
la coutume du château^ tout 
chevalier étranger doit jouter 
contre le chevalier de la tour 
qui est dans une île, 43. 

Arrivé près du rivage, Balaain 
change son écit contre un autre, 
ce qui lui fut funeste, en l’em¬ 
pêchant d'être reconnu, 46- 
Ün le débarque dans File; il 
se prépare au combat, 47* 

Son adversaire sort de la tour; 
en voyant la belle manière dont 
il se prépare à la joute, Balaain 
se rappelle son frère ; le cœur 
Favenissait, car c’était réelle¬ 
ment son frère qu’il allait com¬ 
battre, 48. 

La bataille est terrible; in¬ 
terrompue une première fois, 
elle cesse quand tous deux se 
sentent blessés à mort, lis se 
Fa%^oueiit, et Balaain demande 
au chevaiier de la tour son nom, 
40, 5 o, 5 ij 02, 

Quand il Fapprend, il se pâ¬ 
me, et révèle à son tour le sien, 
52 , 53 . 

Les deux frères trouvent quel¬ 
que consolation à penser qu’ils 
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seront enterrés ensemble, 53 , 
Survient la à qui était 

le château. Jadis enfermée par 
son ami dans celte île,^ elle lui 
avait fait promettre de n^en plus 
sortir non plus, et pour ne pas 
renoncer aux armes, il avait iiis- 
ivLué cette coutume, qui lui sur¬ 
vivait, Tout chevalier etranger 
luttait avec Je possesseur de la 
dame et de ITle, et prenait sa 
place ou était tué \ c'est ainsi que 
Balaain se trouvait ]k, Sq, 

Il demander la dame de faire 
enterrer ensemble son frère et 
lui; elle le promet, 55 , 

Les deux frères meurent , 
56 , 

Merlin fait près de leur tombe 
un lit enchanté» dont Tenchan- 
tenieni ne devait être détruit que 
par Lancelot* comme le raconte 
son histoire, que l'auteur ne 
pourrait insérer ici sans détruire 
la proportion de ses trois livres, 
11 doit se borner à ce qui ap¬ 
partient à la haute histoire du 
graal, et il prie son compagnon 
d'armes monseigneur llelie de 
SC charger de la branche du 
Brait, qiTii est aussi obligé d'ex¬ 
clure de son livre, bj. 

Merlin prédit que Tépée de 
Balaain ne pourra être empoi¬ 
gnée que par Lancelot, qui rem¬ 
portera et en tuera le chevalier 
quhl aura le plus aimé, Gava in, 
58 - 

Merlin fait encore un pont où 
les chevaliers hardis peuvent 
seuls passer, et une épée, fichée 
dans un bloc de marbre, dont 
devait être blessé le premier 
qui ressaierait : ce fut Galaad, 


comme Lhistoire le racontera, 

5 y. 

Le bloc tlüUa sur beau et n'a¬ 
borda que le jour où Galaad pa¬ 
rut a la cour d'Artü, 60, 

Depuis lors on appela cette île 
rtle Merlin ou Tile des merveil¬ 
les, 60* 

Artu consulte Merlin sur le 
choix d'une femme, cl lui avoue 
qu'il aime Gentievre, fille du roi 
I-eodegan de Carmdide, qui 
possède la table ronde établie 
par Merlin pour U ter, 60, 6f- 

Merlin prédit que la beauté 
de Gennevre sera fort utile au 
roi ; il pensait à Galehot, qui fit 
hommage à Artu amitié 

pour Lanscelût, 61. 

iMçilin va en Carmeiide, pro* 
mettant de ramener Gennevre^ 
6r* 

En cfFeti Leodegan est charmé 
de la demande qui lui est faiie^ 
et offre de céder, ^vec sa fille, sa 
table ronde, qui est réduite de 
i 5 û chevaliers à 100* Merlin 
accepte avec joie, 62, 

Merlin, Gennevre et les che¬ 
valiers dé la table ronde arri¬ 
vent à Londres, où séjourne 
Artu, 64, 

Le roi les reçoit en pompe,64, 

Il charge Merlin de compléter 
la table ronde en élisant 5 û nou¬ 
veaux chevaliers, 65 . 

J1 restera une seule place vide, 
où viendra s'asseoir le bon che¬ 
valier qui melira à fin les aven¬ 
tures du royaume de Logres. 
Personne d'autre ne doit s'y as¬ 
seoir, 65 * 

Merlin choisit 48 chevaliers^ 
qu'il réunit aux wo anciens, 67. 
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On leur assîgiie leurs sièges; 
quand ils se lèvent, le nom de 
chacun se trouve inscrit sur son 
siège, 67* 

Ce miracle prouve le plaisir 
que Dieu prend à rinsiimiion de 
la table ronde, 68* 

Gavain demande à son oncle 
de Tarmer chevalier le jour de 
son mariage, 

La veille de ce jour arrive un 
vilain, amenant son fils, qu’il 
demande au roi de faire che¬ 
valier le lendemain : cet enfant 
n’a jaruais voulu labourer comme 
son père et ses frères, et ne veut 
être que chevalier, üg, 70. 

Le roi promet de rarmer avant 
tout autre, 71. 

Le jour venu, Artu épouse 
Gennevre, puis fait chevalier 
d'abord le fils du vilain, appelé 
Tor, fils d'Arès; Merlin déclare 
qu’il sera bon chevalier, étant 
fils d’un roi et non d^un vilain, 
comme le sait très bien son père 
prétendu, yj, 72. 

'l'or prie Merlin de n^en pas 
dire plus long, car ce serait au 
déshonneur de sa mère, 72. 

Gavain et les autres sont en" 
suite armés, et tous les sièges 
de la table ronde sont occupés 
moins le siège périlleux et un 
aune, que te roi Pellinor occupe 
le lendemain, yS, 74, 

Gavain et son frère Gaheriet, 
en voyant Pellinor, se promet¬ 
tent de venger sur lui la mort 
de leur père, yS, 

Merlin annonce trois aventu¬ 
res merveilleuses, qui seront 
menées à fin par Gavain, Tor 
et Pellinor, 76» 
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Un cerf blanc, suivi d'un bra¬ 
que et d’une demoiselle menant 
trente meules, traverse la salie 
en courant. Un des chevaliers 
assis a la table saisit le braque 
et s'en va en l’emportant, 77. 

La demoiselle se plaint au 
roi, 78. 

Merlin assigne à Gavain la 
poursuite du cerf blanc, à Tor 
celle du chevalier qui a emporté 
le braque, 7g- 

Un chevalier entre à cheval 
dans la salle, et emporte la de¬ 
moiselle elle-me me ; c’est à 
Pellinor que sa poursuite est 
réservée, 70, 80* 

Gavain part avec Gaheriet, qui 
lui sert ü’écuyer; Pellinor et 
Tor partent aussî^ So. 

Gavain rencontre deux frères 
qui SC combattaient pour savoir 
lequel était le plus digne d^ac- 
compUr Taventurc du cerf blanc. 
11 les sépare, les réconcilie, et 
leur dit que celte aventure lui 
appartient, 8 ï, 

Gavain veut passer une eau* 
un chevalier le lui interdit; il 
lé luéi 83 J 84, 83* 

Il retrouve la trace du cerf, 
et bientôt le sui^ toujours suivi 
des chiens; Je cerf entre dans 
un château; les chiens l’attei- 
gneni et le tuent dans la grande 
salle, 85 , 86, 

IL U ne chambre sort un che¬ 
valier qui se désole de la mort 
du cerf, que sa dan7e lui avait 
confié, et se met à tuer les 
chiens, 80 - 

Gavain arrive et lui défend de 
continuer ; suit un combat; Ga¬ 
vain est vainqueur et va couper 
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la leie de son ennemi^ quand | 
une demoiselle, son amie, se 
jette sur son corps ; Gavai 11, qui 
avait levé l*épée, tue sans le 
vouloir la d émoi sel ICj 87, 
88, 89, 

Gavain pardonne alors au che¬ 
valier et renvoie à la cour 
d’Artu, portant sur son cheval 
les deux chiens qu'il a tués, 89, 

Quatre che%^aliers vieilneiu as¬ 
saillir Gavain; il se défend; 
mais survient un archer qui 
l’aiteint d’une Héche empoison¬ 
née, Q 1. 

Il tombe, et on va lui couper 
la tête, quand la dame du châ¬ 
teau le fait laisser, 02- 

mf 

On met les deux freres en 
prison ; ils se la nie n lent, <)2. 

La dame du château les en¬ 
tend ^ en prend pitié, et envoie 
Gavain à la cour d'^Artu, por¬ 
tant le corps de la demoiselle 
qu’il a tué, et sous pronieâse 
qu’il se soumettra à Texpiaiion 
que lui imposeront la reine et 
les dames de la cour, y 3 * 

Gavain et Gaheriet partent^ 
emmenant les chiens; Gavain 
porte devant lui le corps de la 
demoiselle et la tête pendue k 
son cou par les tresses, g 5 . 1 

H arrive à CamalaoL 96. 

ün mande la reine et ses da¬ 
mes, 96. 

Merlin fait décider par Artu 
que tout chevalier qui sera allé 
en aventure racontera véridique¬ 
ment, sous la foi du serment, 
tout ce qui lui sera arrivé, 97. 

Gavain raconte son histoire 
et la condition à laquelle il a été 
mis en liberté, 98* 1 


Le jugement des dames est 
que jamais il ne tera désormais 
de mal a une demoiselle et n'en 
rencontrera une qui aii besoin 
d’aide sans la secourir. 11 le 
jure, et il tint si bien cette pro¬ 
messe qu^il fut surnomme le 
chevalier aux demoiselles, 99. 

Merlin prédit k Gavain son 
grand avenir, tout en lui an¬ 
nonçant qu’il rencontrera un 
Jour un vainqueur. 11 lui recom¬ 
mande d’avoir toujours merci 
d’un ennemi qui demandera 
grâce; Gavain le promet, 99, 

I OOp 

Merlin, sachant quhl n’a plus 
longtemps à rester au monde, 
engage Artu à faire écrire toutes 
les aventures qui se produiront 
à la cour; on charge cinquaiue 
clercs de cet office, ïoo. 

Le récit revient à Tor, hls 
d'Arès, 101. 

Tor, suivant le chevalier qui 
a emporté le braque, arrive de¬ 
vant des pavillons; un nain Tin- 
viic à joûier avec les deux che¬ 
valiers qui y sont, 101. 

Tor y consent, les vainc tous 
les deux, et les envoient à la 
cour d’Arui, 102, 

Le nain demande à Tor de 
lui servir d’écuyer ; Tor l’ac¬ 
cepte, 104. 

II apprend à Tor que le ra¬ 
visseur du braque est l’orgueil¬ 
leux Abelin, 1Û4, 

Us arrivent devant des pavil¬ 
lons ; le nain dit à Tor que dans 
Pun de ces pavillons il trouvera 
ce qu’il chevehe, io 5 * 

Tor y entre, et trouve sur un 
lit une demoiselle donnant, le 
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braque dans son gîron. Il veut 
prendre le braque, qui aboie; 
la demoiselle s^éveille et s^en- 
fuit, to 3 , 

Tor s^en va avec le braque; 
mais une demoiselle Tinvite à 
laisser le chieii, sous peine d^e- 
tre puni par ie chevalier auquel 
il est* Tor répond que ce bra¬ 
que a clé enlevé à tort à la cour 
d*Aitu et qu'il le reprend par 
Tordre du roi, 106. 

Tor esc logé la nuit par un 
ermite, 106- 

li rencontre et défie le cheva¬ 
lier qui avait emporté le braque, 
108, 

Vaincu, le chevalier refuse de 
demander merci et de céder le 
chien, 110. 

Une demoiselle survient et de¬ 
mande à Tor un don : c^'est la 
lé te de ce chevalier, 110* 

Tor^ après Tavoir en vain 
priée d^y renoncer, coupe la 
tcie du vaincu et la lui donne, 

I E I * 

La demoiselle Temmène dans 
un manoir où il prend quelque 
repos, lia. 

11 revient à la cour d'Artu, et 
montre le braque, ii3. 

Après avoir juré de dire la vé¬ 
rité, il raconte son aventure, 
qu’on écrit, 113, 

Merlin révèle au roi que Tor 
est fils du roi Pellinor, 114. 

Art U veut voir le père et le 
fils avec la mère; on mande 
celle-ci, 11 5 . 

Pellinor suit le chevalier qui 
a emporté la demoïscHe, ii 3 . 

Il rencontre une demoiselle 
dans une foret, qui pleure près 


de son ami blessé; elle supplie 
Pellinor de lui porter aide, mais 
il ne s’arrêie pas; elle lui sou¬ 
haite, en pareil besoin, d’étre 
aussi peu secouru; puis, voyant 
son ami mort, elle se pâme et 
meurt elle-méme, îi 5 , iiC* 
Pellinor apprend que le che¬ 
valier ravisseur a rencontré un 
j cousin de la demoiselle qui Ta 
réclamée; ils sont en train de 
I combattre, i 16* 

Pellinor arrive au lieu du 
combat, et veut emmener la de¬ 
moiselle; les écuyers des com¬ 
battants Ten empêchent, ny. 

I 11 s'adresse alors aux combat¬ 
tants, qui se tournent tous les 
deux contre lui, 118. 

Pellinor tue le ravisseur; 
l’autre s'accorde avec lui, puis¬ 
qu'il ne veut que T honneur de 
i sa cousine, i iq. 

Le lendemain Pellinor et la 
demoiselle lepartciit pour la 
cour, 120* 

Au matin, le cheval de la de¬ 
moiselle trébuche; elle tombe 
et se foule le bras; ils s’arrêtent 
dans la forêt et s’y endormejit 
jusqu’au soir, 120, 121. 

Ils se réveillent à la nuit et se 
j voient obligés d’attendre quhl 
tasse clair pour reprendre leur 
I route, 121* 

Deux chevaliers se rencon¬ 
trent devant eux et T un d^eux 
confie à Fautre qu’il va empoi¬ 
sonner ie roi Artu, 122* 

Mais Pellinor et la demoiselle 
sont rassurés par la présence de 
Merlin à la cour, 124* 

Au jour, ils se icmeltenl en 
marche, 124, 
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Ils arrivent à Tendroît où la 
demoiselle avec son amî avait 
implore PeUinor: elle a éié dé¬ 
vorée par les bêles; il ne reste 
que sa lêie, j2b, 

Pcllinor se désole de ce mal- 
heur* qLdil s'attribue, 12b, 

Petliiior fait enterrer le che¬ 
valier mort dans un ermitage^ 
et emporte la tête de la demoi¬ 
selle, 126. 

Il arrive à Camalaot, 127* 

Après avoir pièié serment, il 
raconte son aventure, et montre 
la tête de \à demoiselle morte, 
127, 

Merlin lui dit que c^est dom¬ 
mage qu^éiant si preux il ait 
tant de male chance, lîtj. 

Il demande à Merlin qui était 
cette demoiselle; Merlin répond 
qu'il le lui dira, mais obscuré¬ 
ment, 12S* 

11 lui rappelle que deux ans 
avant, comme il portait cou¬ 
ronne à une fête, un fou kd dit : 
Ote celte couronne, ou le fils 
du roi lüéterôicra; lu laisseras 
dévorer la chair par des lions 
Tannée OÙ tu te mettras en la 
sujétion d^autruî, 129. 

Pellinor dît que cette prophé¬ 
tie est accomplie en ce qu'il s'est 
mis sous la sujétion d’Ailu, mais 
il n'en entend pas le reste, 129* 

Le reste, dit Merlin, est ad¬ 
venu ou adviendra, ei je t'ai dit 
obscurément qui était la demoi¬ 
selle ; la malédiction qu'elle a 
portée contre toi s'accomplira^ 
conformcmciu à une voix que tu 
as entendue le jour de ton cou¬ 
ronnement, et qui Ta annoncé 
que tu manquerais à la chair et 


que la chair te manquerait, ] 29, 

[ 3o. 

On fait venir la mère de Tor 
devant le roi. Merlin, PelÜnor, 
'Tôt et d'autres. Merlin lui de¬ 
mande qui est le père de Tor. 
Elle répond que c'est le labou¬ 
reur son mari. Pressée par Mer¬ 
lin, elle se défend aussi bien 
qu'elle peut, cl finit par avouer 
que, peu de jours avant son 
mariage, un chevalier, qu'elle 
reconnaît ensuite dans Pellinor, 
l'a prise de force et est le père 
de son fils aîné, ï 3 i, i32. 

Merlin dit à Pellinor qu'i! a 
autant gag né que perdu; on ne 
comprend pas celte p^arote, i 33 . 

On fait grande )oie et la mère 
de 'l’or s'en va, donnant de sa¬ 
ges conseils à son iils, i 35 . 

Artu demande à la demoiselle 
chasseresse de rester à sa cour; 
elle y consent, i 3 ü. 

Elle dit s'appeler Nivîetve, 
fille dkin haut homme de la Pe¬ 
tite-Bretagne, mais elle ne dit 
pas qu'elle était tille de roi. C'est 
celle qui plus tard s'appela la 
demoiselle du lac et qui éleva 
Lanscelot, iSfi, 137, 

Merlin explique à Anu tout ce 
qui concerne le roi Pellinor : la 
demoiselle morte était sa fille; 
il lui arrivera d'etre gravement 
blessé par le fils du roi tué (Ga¬ 
vai n), et d’appeler à son secours 
Tor, son Iils, qui ne le recon¬ 
naîtra pas et ne Taidera pas; il 
mourra, et ainsi sa chair lui 
manquera comme il a manqué 
à sa chair, 137, i 3 S. 

ün ne peut empêcher ce mal¬ 
heur, non plus qu'Anu iVa pu 
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enipccher de vivre T en faut par 
qui le pays sera détruit^ qui est 
présentement élevé par un des 
barons du roi ; quant aux enfants 
exposés sur mer^ ils sont égale¬ 
ment sains et saufs, mais ail¬ 
leurs, 139* 

Biaise recueille de la bouche 
de Merlin les aventures passées 
et à venir et les met dans son 
livre, 139. 

Merlin s’éprend de Ni vie ne; 
celle-ci ne Fai me pas et a peur 
de lui, iSg, 140. 

Elle lui fait promettre de lui 
apprendre les enchantements 
qu’elle lui demandera et de ne 
jamais user de sa puissance con¬ 
tre elle, 140. 

Il lui apprend une partie de 
son art, 140. 

Son père, roi de Norhomber- 
lande près de la Fctite-Bretar¬ 
gile, la fait redemander à Ariu, 
140, 

Merlin lui dit quhl raccompa¬ 
gnera ; elle en est fort dépitée, 
mais elle dissimule, 142* 

Us passent la mer, et arrivent 
dans le pays du roi Ban de Be- 
noïc, qui était en guerre avec 
Claudas de la Üeserie. Us soin 
reçus au château de Trèbe 
Helaine, femme Je Ban, qui leur 
montre le petit Lanscelot, son 
fils, dont le vrai nom tie bap¬ 
tême était Galaas. Nivienc ad¬ 
mire sa beauté; Merlin annonce 
à sa mère qu’elle Je verra grand 
et glorieux, et qu’elïc assistera 
â la défaue de Claudas, 14^. ï43. 

Merlin et Niviene arrivent 
dans le beau bois appelé En Val, 

144, 


io i 

Merlin conduit Niviene au 
iac de Diane et lui racome T his¬ 
toire de Diane, 145, 

Diane était une grande chas¬ 
seresse du temps de Virgile, 
longtemps avant Jésus-Christ, 
Elle avait pris ce lac en afTec- 
tion* et y séjournait. Le jeune 
Faunus, lils d’un roi, Faimaît et 
devint son amant; il s’établit 
avec elle dans la forêt, dans le 
riche manoir qu’elle avait édifié 
près du laCj, 146* 

Mais Diane s’éprend d’un au¬ 
tre chevalier, appelé Félix, et 
comme celui-ci n’ose Faimcr ù 
cause de Faunus, elle se résout 
à faire périr Faunus, Près du 
lac est une tombe qui était alors 
pleine d’une eau enchantée, la¬ 
quelle guérissait toutes les bles¬ 
sures; Diane en retire Feau, un 
jour que Faunus a reçu une 
blessure à la chasse* Elle lui 
persuade de se meure nu dans 
la tombe, et par le couvercle 
percé on y coulera un bain d’her¬ 
bes sakuaircs, Il y consent; on 
ferme le couvercle sur lui, et 
Diane coule dans la tonibe dii 
plomb bûuiliant, 14O, 147, 148* 

Elle raconte ce qu’elle a tait â 
Félix, qui, indigné, lui coupc la 
tcie, 148, 

Niviene s’éprend de ce lac 
de Diane, et demande à Merlin 
de lui construire là le plus riche 
manoir quon puisse faire, 149, 

Merlin construit pour elle un 
maiioir ei le rend invisible; on 
ne voit que le lac, 149, i5o* 

Merlin raconte à la demoiselle 
qu’Anii vient de coui ir un grand 
péril de guerre, 1 3 1 * 
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Elle lui repioche cfa ban don¬ 
ner Ariu ; il dit qu’il ne retourne 
pas en üraiidc-Bretagne d’abord 
à cause d’elle, puis parce qu’il 
sait qu’à peine arrivé il serait 
mis à mortî mais son don de 
prophétie est émoussé en ce qui 
le concerne (c'est grâce aux en¬ 
chantements que la demoiselle a 
appris de lui ei pratique contre 
lui), et il ne sait pas qui lui pré¬ 
pare celte mort, t 52 . 

l^eu après, Merlin annonce 
qu\\ilu va de nouveau courir 
un grand danger, parce que sa 
sœur Morgue lui aura dérobé 
Kscalibor et qu’il combattra un 
chevalier armé d’armes merveil¬ 
leuses, i52. 

Elle lui demande d’empêcher 
ce combat en allant en Grande- 
Bretagne, et offre de l’accompa¬ 
gner et de le garder du péril qui 
doit Vy menacer, i 52 . 

Merlin consent. Iis arrivent en 
Grande-Bretagne. Ils se dirigent 
vers le royaume de Logres , 

1 34, 

lis passent près de deux or¬ 
mes sous lesquels sont assis 
deux enchanteurs, joueurs de 
harpe, qui ont fait beaucoup de 
victimes. Merlin les fait périr et 
perpétue par un prodige le sou¬ 
venir de ce lait, car il prévoit sa 
mort prochaine, iSq* 

Le récit revient à Arm, iSg. 
Cinq rois ?e liguent contre 
iuî et en valussent sa terre, i 5 q. 

Il marche contre eux, 160. 

On conseille aux ennemis de 
surprendre rarmee d’Artu, iGo. 

Ils y réussissent; les gens 
d’Art 11 sont massacrés, 162. 


Lui-même, Ké, Gava in et 
GiJilet conduisent la reine près 
de THombre pour lui faire pas¬ 
ser lé deuve, mais ils te trou¬ 
vent large et rapide, 162* 

Les cinq rois arrivent. Sur le 
conseil de Ké, A nu et les siens 
les attiîquent ; Ké en tue deux, 
comme il s’en était va nié, les 
autres chacun un ; après quoi 
tous passent l’Hombre par un 
gué que la reine a trouvé, et qui 
s'appelle depuis te Gué de la 
reine, j 63 , 164, 

Cependant la mon des cinq 
rois jette le désordre dans leurs 
iroupeèj les hommes d^Vrtu se 
rallient et taillent en pièces la 
moitié de l’armée ennemie ; Tau- 
ire, prévenue, se rembarque cl 
s’éloigne, i 63 , 16C, 167* 

En remerciement de la pro¬ 
tection divine, Artu fonde l’ab¬ 
baye de Belle-Aventure, 168. 

Morgue haïssait toujours son 
frère J elle avait pour amant un 
chevalier de Gaule, qu^on ap¬ 
pelle aujourd'hui France^ nom¬ 
mé Accalon, 168, 

Artu demande h Peüinor de 
désigner des remplaçants pour 
les huit compagnons de la ta¬ 
ble ronde tués dans le combat, 
168, 169. 

Il désigne Gavain , GifHet, 
Ké , Tor (ou Baudemagus , mais 
Artu choisit Tor) parmi les jeu¬ 
nes, U ri en. Lac, Hervieu de Ri- 
nel et Galligart parmi les vieux, 
i6q, 170, 

Baudemagus est très humilié 
dé p’être pas du nombre. U 
quitte la cour, jurant de n y 
rentrer qu'apiès avoir vaincu 
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un compagnon de la lablc 
ronde, 170. 

L'auteur ne raconte pas ses 
aventures; son compagnon He- 
lie doit translater celte bran¬ 
che, qui est d’ailleurs intime¬ 
ment liée à rhistoire du saint 
graal, 172* 

Le départ de Baudemagus at¬ 
triste la cour^ 173* 

Arm va chasser un cerf qui 
entraîne fort loin le roi, Urien 
et Accalon, si bien que la nuit 
les surprend près d\ine rivière 
où le cerf est tue, 174, 

Ils voient aborder au rivage 
un vaisseau magnitîque; ils y 
entrent^ et sont hébergés par 
douze demoiselles; mais au ma¬ 
lin ils se réveillent en divers 
lieux, Urîen dans son lit; Acca- 
Ion dans un pré, où un nain 
lui apporte de ta part de Mor¬ 
gue Escalibor, Lépéc d'Artu, en 
lui annonçant qu'il va avoir à 
s'en servir dans un combat ; des 
gens viennent à sa rencontre et 
le remercient du service qu'ils 
attendent de lui, 173, 176, 177, 
178, fyq, ï8o, ïSr. 

Ariu SC trouve dans une pri¬ 
son avec des chevaliers qui se 
lamentent; Tun d'eux lui raconte 
qu’un chevalier félon, appelé 
Domas, qui a une querelle avec 
son Irêre, les a tous fait prendre 
en trahison pour trouver parmi 
eux un champion ^ mais ils s'y 
sont refusés ou il les a jugés 
incapables; Ariu déclare qidil 
est prêt à combattre plutôt que 
de rester capiif, iSr^ 1S2, i 83 . 
184, i 85 . 

Une demoiselle leur parle par 


une fenéïre; c*est une des de¬ 
moiselles de Morgue; elle feint 
de ne pas reconnaître Artu et 
lui dit qu’il se trompe en croyant 
la reconnaître, iS 5 , 186. 

Elle lui propose de faire le 
combat en question, 186. 

Artu accepte a condition que 
tous les captifs seront délivrés 
avec lui, 187* 

On le tire de prison, et le sei¬ 
gneur le jure, 187, 18S. 

Morgue avait arrangé tout ce 
combat pour faire périr son 
frère, 188. 

Accalon ne savait pas qui il 
combattrait, mais il savait avoir 
Escalibor, Tépéc d’Artu, tandis 
qu'Artu n'en avait qu’une con¬ 
trefaçon, igo. 

Le conte revient à Merlin, 

191 * 

n arrive avec la demoiselle du 
lac dans la forêt périlleuse, et 
lui raconte que dans les rochers 
voisins deux amants ont fait 
construire et garnir magnifique¬ 
ment une chambre ou ils ont 
vécu et où ils sont en terrés, 191, 
192* 

La demoiselle veut voir cette 
merveille, 194, 

Merlin Vy conduit, et soulevée 
la pesante lame qui couvre la 
tombe des amants, 194, }qb. 

La nuit elle enchante Merlin, 
le fait mettre dans la tombe, et 
par ses enchantements scelle la 
lame par dessus. Personne ne 
vit plus Merlin mort ou vif jus- 
qidà ce qu'elle y vint avec Tris- 
iran , comme le raconte son 
histoire, et personne ne l'en¬ 
tendit plus parler, si ce n’est 
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B?*ijdomaî>us qui y vint quatre 
jours api es, ig6, ic)7, i()8. 

Celte aventure appartient au 
livre du Braitt par maître He- 
lie; ce brait est le dernier cri 
que Merlin jeta, qui fut entendu 
très loin et causa maîuics incr- 
veiltes, kjS. 

La demoiselle se dirige vers 
Tend roi t où Artu doU combat- 
tre» 198. 

Artu se prepare à combattre ; 
il reçoit de la part de Morgue 
une épee qu'il croit être Esca- 
libor, 199* 

Le combat s’engage entre Artu 
et Accaloii; ce dernier, protégé 
par le fourreau mer v ci lieux, ne 
perd pas de sang par ses plaies, 
201» 

Artu s’aperçoit qu’il a une 
mauvaise épée, 2 o 3 t 
Elle se brise sur le heaume 
d’Accalon, 204, 

Celui-ci invite Artu à s'avouer 
vaincu, mais Artu préférerait 
mourir, 20 5 . 

Accalon le presse; 11 va le 
îLier, quand la demoiselle du 
lac, par enchantement, lui fait 
tomber Tepée de la main, Artu 
la saisit et reconnaît Escalibor, 
206* 

!1 arraché le fourreau à Acca^ 
Ion, dont les plaies se mettent à 
saigner, 207. 

Artu invite Accalon à se ren¬ 
dre; celui-ci refuse, 207. 

Artu lui demande son nom ; 
il dit qui il est, et, sur la ques¬ 
tion du roi, raconte que Mor¬ 
gue lui a donné le fourreau et 
répée pour qudl tiuU Artu, 
qu'elle hait à mort, 208, 


Artu se fait connaîire; Ac- 
calon lui demande pardon , 
209* 

Artu se nomme à tous; les 
deux frères se réconcilient, 210, 
2 11 . 

Accalon meurt de ses bkssu- 
les; Artu envoie son corps à 
Camalaot en chargeant les por¬ 
teurs de menaces terribles pour 
Morgue, 21 ï. 

Urîen s’est réveillé dans le 
lit de Morgue sa femme î celle- 
ci veut le tuer dans son som¬ 
meil, mais Ivain, son fils, qui a 
tout vu, rarrête et lui dit qu'il 
la tuerait si elle n’était sa mère; 
toutefois il lui promet le secret, 
212, 2 t 3 . 

i Les quatre chevaliers qui ra¬ 
mènent le corps d’Accalon arri« 
vent à la cour et répètent à 
* Morgue les menaces du roi; 
mais Morgue dit que c’est une 
plaisanterie de son frère et on 
la croit, 210, 217. 

Elle demande à la reine et 
obtient congé d’aller dans son 
royaume; elle part avec ses gens 
et arrive à l'end roi t où Artu a 
dressé sa tente; elle y pénètre 
pendant le sommeil du roi, et 
enlève le fourreau d’Escaliborj 
218, 21g. 

Al tu s'éveille cts’cn aperçoit; 
il se met à la poursuiic de Mor¬ 
gue : se voyant près d’être at¬ 
teinte, elle jetîe k fourreau dans 
un lac, d’où il ne sortit que 
pour être porté par Ga^ain oans 
sa bataille contre renchanieur 
Kaborn, comme le livre le ra¬ 
contera plus tard; puis elle 
change elle et tous les siens en 
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statues de pierre, 220, 221,222, 
223 . 

Artu les voit, croit que Dieu 
les a ainsi punis de leurs cri¬ 
mes, et s’en retourne, 224* 

Morgue et ses gens repren¬ 
nent leur forme et continuent 
leur route, 224. 

Elle rencontre un chevalier 
qui s’apprête à jeter Manassès 
de Gaule dans un puits pour 
avoir séduit sa femme; Man as- 
scs étant parent d’Accalon, Mor¬ 
gue, par un sort qu’elle jette, 
le délivre, et c’est l’autre qui 
est précipité dans le puits, aaS, 
22G, 

Morgue charge Manassès d’al¬ 
ler à la cour dire à Anu que 
c’est elle qui avait changé ses 
gens en pierre, et qu’elle lui 
ferait plus de mal qu’elle n’a 
fait sans les cncliantemenis con¬ 
traires de la demoiseile chasse* 
resse, 227. 

Elle arrive dans son royaume 
de Garlôt, au château de Tugan, 
elle y garde un livre où Merlin 
a décrit la mort d’Artu et de Ga- 
vain, mais elle ne sait pas elle- 
même ce qui est dedans j ce 
secret causa bien des maux, et 
faillit faire tuer Gavain et Hec¬ 
tor des Marcs par Lancelot, 
comme l’histoire le contera avant 
de parler de Perceval, 227, 228. 

Arm revient à Camalaot, 228* 

Il fait venir U ri en, et lui ré¬ 
vèle la trahison de Morgue, à 
cause de quoi il bannit son fils 
Yvain de la cour, 229, 23 o. 

Y vain s’afflige, mais Gavain 
fui propose de chercher les 
aventures ensemble, 23o. 


Les deux cousins partent, et 
le troisième jour ils rencontrent 
des demoiselles qui, protégées 
par deux chevaliers, insultent 
un écu; ils le reconnaissent pour 
celui du Morhûut, frère de la 
reine d’Irlande, ennemi juré des 
demoiselles, qui se vengent 
ainsi, 23 ï, 232 , 233 . 

Le Morhout arrive, et tue les 
deux chevaliers; les demoiselles 
s’enfuient* Le Morhout reprend 
son écu, 234. 

Il joute ensuite avec Gauvain* 
Un long combat s’engage entre 
eux, 236 * 

Tous deux sont fort las, 2 38 . 

A midi, Gauvaîa sent ses for¬ 
ces doubler, comme c’était pour 
lui Tusage, et le combat reprend 
plus acharné jusqu’à none, où 
les forces de Gauvaîn commen¬ 
cent à décliner, 239. 

Grâce à ce don particulier, 
Gauvain fut toujours vainqueur 
dans sa vie, sauf de six adver¬ 
saires, dont !e Morhout, 240* 

Le Morhout lui propose de 
cesser un combat qui amène- 
lierait leur mort à tous deux : 
Gauvain accepte, et ils devien¬ 
nent amis, 24Î. 

Le Morhout héberge Ivain et 
Gauvain, et quand les deux cou¬ 
sins se remettent en aventures, 
il les accompagne, 243. 

Ils arrivent dans la forêt d’A- 
roie, et vont à la fontaine où 
on trouve toujours des aventu¬ 
res, 244. 

Là sont assises trois demoi¬ 
selles, de quinze^ trente et 
soixante-dix ans* Us consentent 
à en prendre chacun une, qui 
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doit les mener à une aventure, 
et promettent de se retrouver 
an bout d*un an^ 246, 246. 

Pendant cette année, Ivaiii, 
qui mena la plus âgée, s’engage 
à la garantir contre tous, 247. 

Le conte revient à Arm, qui 
est fort troublé du départ de 
Gauvain, 24S. 

Arrive à la cour Manassès, 
qui fait le message dont Mor¬ 
gue Tavait chargé, 24g» 

Bientôt après, la demoiselle 
du ïae, méconnaissable, se pré¬ 
sente au roî^ et le prévient con¬ 
tre une trahison nouvelle que 


lui prépare Morgue, 260, 25 1* 
En effet, lesoir, une demoiselle 
présente au roi un riche man¬ 
teau de la part de la demoiselle 
de l’Ilc Faée, 252 . 

Le roi, sachant qui Ta en 
réalité envoyée, l’oblige à en¬ 
dosser le manteau ; elle tombe 
aussitôt morte, 2 52 , 

Arlu remercie la demoiselle 
du lac, qui ne se fait pas re* 
connaître, 253 . 

Elle le quitte, et le conte cesse 
de parler d’elle et de Merlin, et 
s’occupe du graal, 254. 







ERRATA 


TOME I 

P. 14, (. II engign(i)e lise:{ engigii[ije 
38 , l. 7 querre liseï^ guerre 
71 mancheite hangus Hangus 
74, /. 17 Ufers iise^ Uter 
Si , 23 pas lise;^ pas. 

86, l. 5 eu iise;^ eu 

90, /. 12 ajQute:( un ] apt'ès bataille, s 
Il O, {. 24 voler Usc^ volés 
128, /. 22 uns list^ un[s) 

128, /. 33 tedi /isejj tedl 
i 53 , l. 6 unsiiscjf un(s) 
i&q, l. I a nuiî Wiey anuit 

2o3, L 10 Merlins : « Merlm Use:^ Merlin : « Meilins 
226, î. 9 ches regard c Use^ A ches, regarde 
246, L 34 cotisent, Use^ conseut 
254, /. 7 une lise^ unes 


TOME 11 


P. 14, l, 2 ma laise lise^ mal aise 

28 dans la note supprime:^ la phrase Les explications... repro¬ 
duire; Iniroduciion p, lvii, ti. 4. 

41, /. 21 qu'il s’amie Use;{ qu’il a s'aniie 
43, 1. 3i diverscrment iisep diversenieni 
48, /. 21 ala //5Ê4 a la 
58 , L y s'i [li] lise^ s’i[I i] 
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ERRATA 


P. 5 n, 26 et mancheîiê Galaas, Galaad !ise^ GavaiiiSj Gavain 

(voye:^ rIntroductioni p. lvii, n, 1} 

69» /. i 3 quinze* ans îise^ quinze ans, 

70, L [ [ces] lise^i [ce] 

80 2° manchette fuit lise-^ part 
83 24 voie, lise:( voie. 

iig^ vianchelte tue ravisseur îise^ tue le ravisseur 

125 , /. 6 dist, lise:( dist : 

i 30 ï 9 si lise:^ li 

i 33 , /, ï demane lise^ demanc 

I 33 , 2 ja lise^ je 

i33, L S descoverrais lise^ descoverrai 
141, /* 26-27 et prise, llse:^ « et prise, n 
164, L 11 chi et lise^ chiel 
173, L 6 [est] lise^ (est) 

181, L 32 vie(n}t lise{ vi{e)nt 
ig3, ?. 21 d'oume îise^ d'oumei^ 

219, mancheite à Teiidroit où Artu a dressé sa lente üse^ à 
l'abbaye où Artu est resté 
224, /. 17 n'avint, !îsc^ n'avînt. 

229, L 7 qu-[î] lise^ qu'[i]] 

234, /. I paur lise^ pour 

246, /. 36 sau(ve}mcni îise^ sau[ve]ment 

247, L 24 (eseuiier) lise^ (escuiier) 

260, coL b, heudurc I ùsef heudure 1 , 19 3 

274, COL VOÏNCESTkE lise{ WiriCËSTRE 

2791 coL a, /. 4 ie îlse:^ la 
28g, coL L 2 Desrée lisej Desreé 
296* coL L 44 Galaad lise:^ Gavai 11 
298, coL /. 3 i envoient Use^ envoie 

3o4, col. b, L 3 Q- 3 r à Tendroit où Artu a dressé sa tente lise:^ 
à l'abbaye où Artu est resté 

On a par erreur imprimé à plusieurs reprises emporter au Heu 
dVnï porter. Il y a aussi quelques irrégularités dans îe traitement 
de as écrit pour a précédant un mot commençant par s. 















Publications de la Socikté des anciens textes eiiançais, 
(Pin vente à la librairie Firmin Didot et C'®, 56, rue 
Jacob, à Paris.) 


Biiitàiin de lu Société des anciens textes franfak (années 1875 à 1886)* 
N'est vcTiciQ qu’aux membres de lu Société àu prix de 3 fr. par aimée, eu pa¬ 
pier de Hollande, et de 6 fr. en papier wfiaiman* 

Chansons françaises du xv^ siècle^ publiées d’apiés le manuscrit de la Biblio* 
Ihèque nationale de Paris^ par Gaston Paris, et accompagnées de la musi¬ 
que transcrite en notation moderne par Auguste GEVAniir (iSj?)* Epuisé. 

il reste quelques exemplaires sur papier Wliaiman, au prix de..., 3 j fr. 

Les plus anciens Monuments de la langue française (ix«, siècles), pu¬ 
blies par Gaston Paris, de neuf planches exécuiêcs par la photogra¬ 
vure (187P ..... 3 o fr. 

Brun de la Montaigne, roman d'aventure, publié pour la première fois d'après 
le manuscrit unique de Paris, par Paul Me ver {1875)..,.. ^ fr, 

^firacies de Nasire Ùame par personnages, publics d'après le manuscrit de 
la Bîbliolhcque nationale de Paris, par Gaston Paris et Ulysse Robert. 
t. l à Vil H876, 1877, 1878, 1879, 1880, 1881, 1883), le vol.. 10 fr, 

Guillaume de Paterne, publié d'après le manuscrit de la bibliothèque de l'Ar¬ 
senal à Paris, par Henri Michulant (1876).,....,.,,-,,- 10 Ir. 

Deux Rédactioîis du roman des Sept Sages de Rome, publiées par Gaston 
Paris {1876)., ........ --- 8 fr, 

i4fn/, chanson de geste publiée d'après le manuscrit unique de Paris, par 
Jacques Normaî^d et Gaston Ravnaub ( 1877), ta fr, 

(Ouvrage couronné par PAcadémie des inscriptions et bellcsdcttres.) 

Le Débat des Hérauts de France et d’Angleterre^ suivi de The Debate be- 
tween the Heraids of England and France, by John Coke, édition com- 
mèncée par L. Pa^'nier et achevée par Paul Meyer ( 1877),. i o fr. 

Œuvres complètes d’Bustache Deschamps, publiées d'après le manuscrit de la 
Bibliothèque nationale par le marquis de Queux de Saint-Hilaire, t. 1 , 
\U HG IVet V (1878, 1880, 18B2, 1884), Je vol-- -- - 12 fr. 

Le Saint Voyage de Jherusalem du seigneur d'Anglurej publié par François 
Bonnarûot et Auguste Longnom (1878},,..*__ 10 fr. 

Chronique du Mont~Saint'‘Micke! (1343-14.6%), publiée avec notes et pièces 
diverses par Sîméon Luce, t, 1 et U (1879, i 883 ), le vol.,..* *.,*., 12 fr. 

* 

Elie de Saint-Gille, chanson de geste publiée avec introduction, glossaire et 
index, par Gaston Raynaud, accompagnée de la rédaction norvégienne tra¬ 
duite par Bugene Koelbing (1879), . .. 8 Ir. 

Daurel et chanson de geste provençale publiée pour la première fois 

d'après ie manuscrit unique appartenant a M 7 A. K, Didot par Paul Meyer 
........ 8 fr. 


La Vie de saint Gilles, par Guillaume de Berne ville, poème du xu* siècle, pu- 
bjié d’après le manuscrit unique de Florence par Gaston Paris et Alphonse 

10 fr. 


Bos fi 881}. 
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Raoul de Cambrai, chanson de geste publiée par Paul iVIeyer et Auguste 
Lûngnok {1882)...... i 5 û\ 



















Le JH de Lt Panthère J\hnourSf par Nicüle Dt Matîgival^ poème du xiii* &ïc- 
clü, public par Henry A. l'ooij ... 6 Ir, 

I.es œui*res poétiques de Philippe de Hemif sire df? Beaumanoir^ publiées par 
H. SüCHiERj i. t-11 (il:584-ii3) *.— 25 fr. 

Le premier volume iicse vend pas séparément [ le second volume seul i 5 fr. 
Lu ^Jort Aymeri de Narbonne, chanson de geste publiée par S. Cou raye du 

f ARC ( ibb^)- ■■< 10 ff. 


Trois versions ri niées de 
A. Bos -- 


tEvayîgite de Nicodètne 


publiées par G. Paris et 



Œuvres poétiques de Christine de Pisan, publiées par Maurice Roy, t, I 


Le roman de Merlin, p. p. MM, G. Paris et J. Ulrich, tp I et II (iK86) 20 fr. 


Le Mistére du Vlel Testament, publié avec îniroducLîûii, notes et glossaire, 
par le baron James de Rothschild, t* 1, il, 111, IV et V {1878, iByg, 

I b 8 ] ^ l 88 2p Lbb5^, leV O ia44'a«Kaaaa,j,,ap..|4Bp>ai41|#laaaa,*a'a.fl ai<,aafc I O fr ■ 

^Ouvrage imvrimé aux frais du baron James de Rothschild et oj'erl 
aux membres de ta Sociéié.J 


Tousccs ouvrages sont in-8% excepté Les plus anciens Monuments de la 
Lingue française, album grand in-folio. 

lia été fait de chaque ouvrage mi tirage sur papier WJiatman. Le prix des 
cxemplaireâ sur ce papier est double de celui des exemplaires en papier ordi¬ 
naire. 

L CS membres de la Société ont droit à une remise de 25 p. 100 sur tous les 
prix indiqués ci-dessus. 


La Société des Anciens Textes français-a vbéeyLu pour ses pu- 
bticaîions le prix Archon-Despérousç^ TAcaâêmie française, en 
1882, et le prix La Grange ^ à lyAcadénlie des^' Inscriptions et 
Belles-Lettres, en i883. , 
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Le Pu>% — Imprimetie de pMarcliessuu fils, boulevard Saitu-Laurenï, 23, 
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